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303 e x o d u s  XXIV.

p itvart a ’ hajlék  és az oltár k ö rü l, és fölfüggesztő a ’ p it­

var kapu jának  födényét, és elvégzé M óseh az egész mun­

k á t. — (34) És elfedé a ’ felhő az összejövet s á to rá t,  és 

Jeliova dicsősége hetölté a ’ hajlékot. — (35) És he nem 

mehete M óseh az összejövet s á to rá b a , m ert felhő nyug­

vók ra jta , és Jeliova dicsősége hetölté a ’hajlékot. — (3 6) 

M ikor pedig fölemelkedők a ’ felhő a ’ h a jlék ró l, elindulá- 

nak  Jisz rae l f ia i; igy  minden költözésekben. — (3 7) H a 

pedig a ’ felhő föl nem em elkedők, nem m entek, a ’ napig, 

mellyen fölemelkedett. — (38) M ert Jeliova felhője \a la  

a ’ hajlékon nap p a l; és tűz vala  éjjel azon, egész Jisz rae l 

házának szeme lá ttá ra  minden költözésekben.

V É G E.
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301  EXODUS XL.

is felül, a mint p a ran cso ld  Jeliova M ósehnek .-- (20) És 

vévé a tanúságot és betevé a szekrénybe, és alkalm azd 

a ’ rudakat a’ szekrényre és lie ly ezéa ’ födelet a ’ szekrény­

re  felül. — (21) És bevivé a  szekrényt a  hajlékba, és 

fölfüggeszté a ’ födény k á rp itjá t, és elfedezé a ’ tanúság 

szek rén y é t, a,* m int parancsolta Jehova M ósehnek. — 

(2 2) És lie lyezéaz  asz ta lt az összejövet sá to rá b a , a ’ h a j­

lék  é jszak i oldalára, a ’ kárpiton  kívül. —  (2 3) És elren­

dezd ra jta  a ' kenyereket Jeliova e lő tt, a ’ mint parancsold 

Jeh o v a  M ósehnek. — (24) És hely ezé a ' gyertya ta rtó t 

az összejövet s á to rá b a , az asztal ellenébe, a  ha jlék  déli 

Oldalára. — (25) És fö lraká a ’ lám pákat Jehova e lő tt, 

a’ mint parancso ld  Jehova M ósehnek. — (26) És helye­

zd az arany  o ltárt az összejövet sáto rába a ’ kárp it elibe. 

— (27) És liagyá a ’ füstö lgésre  való fűszereket füstben 

fö lszállan i, a ’ mint parancso ld  Jehova M ósehnek. — (28) 

É s fölfüggeszté a ’ hajlék  a jta ján ak  íödényét. — (29) És 

az égő - áldozatnak o ltá rá t lielyezé az összejövet sá to ra  

hajlékának  a jta jába , és áldozék ra jta  égő-áldozatokat, és 

lisz tá ld o za to k a t, a  mint parancsold Jehova M ósehnek. —

(30) És lielyezé a ’ mosdót az összejövet sá to ra  és az ol­

tá r  k ö zé , és tön abba vizet a ’ m osódásra. — (31) És 

inegmosda belőle M óseh és Áliron fiaival kezeiket és lá ­

baikat. — (32) M ikor bem entek az összejövet sá to rába , 

és mikor közelitének az o ltárhoz, m egm osódtak, a ’ mint 

parancsold Jehova Mósehnek. — (33) És fölállitá a ’



a n w  soo
-m  nin' nis ntitea n W ? a  ν’»  ^nxn nsaa-pxti : jt · s»v "i" χ~λχ . ti τ v ■/ x j·· .

d é » i ή κ π - ^ Ν  p n y n ’ PN in n  n p n  (s) o :nu>a
V JX “  I T JX  ·· ·. IT “  ! < · · · “  I -  IV

:r£>j?a^a pNn-!?j? nnsariTi^ $?ifcNnP>J£ Dnan-pa  

ijDsri nana pt^ η έή  ]'atfanp>!< pNrrpx Nan.(fe) 
d  :n»a-pN  nin' π «  n tfio  r m n  linNt bv  n m

í v  v  wt i -'T* y v  —.1— λ  i t  ■ j  · w * ·*

π ι έ ϊ  j a t r a n  n p p ^ jp & i ö  b p t ó  f n ^ n -ΡΝ ]η*ι_ ( » )  

n i n ;  ι φ  Dnbnjnj;. f ] K P -  ( » )  : P p i s 1? f i n a

h n ian -P N  (» )  o. : n p a _p « n i n ;  n w n p a a  

^ j n ( » )  : n a b  ] a p a n  np.;,í?JJ. jn ^ p n n a :  n j / ia  b n t o  

d e » í (» ) d  :n tp 'a-PN  n in ' m x n t f í ö  n in ' ' i s b  p n inVJX- ív v ι,τ : J7" !>·.·-: i~ λτ ♦ J · '■

neph (o) :rohan, ^  nyiü *?nfoa nnm nntnrnN
j " ) ; —  '  v  i i -  r :  · v» ·· v j  :  α χ -  v  : *

'y'3® ο : nró’PN nin' n;s njma D'ao p-ibp i'Jpjp 
natar-iNi. (t») :\3ψφ nnsn \i?a*p^ n p n  (fi) 
n^pn-pN íPj? ^pnnpaPr]N ]apa nns c f  
Dp'nO) d :npa_PN nin' rm npxa nman*PíP
D'a naw inn natan vai nyia ^nfeTa varrnN

• t -  x ^ t  -------  - Λ ” : · "  » J  V  · J  * i

οππ'-ηκ ναηη nnai nfcto nöö « ρπ\  (f>b) : rrannS
í v  · · :  v  λ χ χ  I j  - : i -  : t v  v  · j  ~  ix  · ·* · * ·

Dnrrmi nyi£ b r \ t i ~ b n  díos (3b) · Dn'^n“nw
■J7 x  :l  t  : ■ v - ι  v  x  : i . ·

Dp h 04) d  : ntfb-ηκ nin' jrn η##·? w t  natbn

3  Υ<Ώ



2 99 e x o d u s  XL.

— (5) És helyezd a ’ füstölgésre való arany  o ltárt a ’ ta ­

núság  szekrénye e lihe; és függeszd föl a ’ hajlék  a jta ján ak  

födényét. — (6) És helyezd az égöáldozat o ltárát az ösz- 

szejövet sátora  hajlékának  a jta ja  elihe. — (7) És helyezd 

a ’ mosdót az összejövet sá to ra  és az oltár k ö zé , és tégy  

abba vizet. —  ( 8) És állítsd föl a ’ p itvart körös-körül, és 

függeszd föl a ’ p itvar födényét. — (9) És vedd a ’ kenet 

olaját és kend föl a ’ hajlékot, és mindent a ’ mi abban van, 

és szenteld meg a z t ,  és annak minden eszközeit, hogy 
legyen szentség. — (10) És kend föl az égöáldozat ol­

tá rá t  is ,  és annak minden eszköze it, és szenteld meg az 

oltárt, hogy legyen az o ltár szentségek szentsége. — (11) 

És kend föl a ’ mosdót és annak lábát, és szenteld meg az t. — 

(12) És vezesd Á hront és fiait az összejövet sá to rának  a j­

ta ja  elibe, és mosd meg őket vízzel. — (13) És öltöztesd föl 

Áliront a ’ szent ruhákba, és kend föl öt, hogy papom legyen 

nekem. — (14) Az ö fiait is vezesd e lé , és öltöztesd föl 

őket foszlányokba. — (15) É s kend föl ő k e t, a ’ mint 

fölkented a ty jo k a t, hogy papjaim legyenek nekem ; ez 

tö r té n jé k , hogy legyen nekik fölkenetésök örökös papság­

r a ,  örök időkre. — (16) És cselekvék M óseh m indent, 

a ’ mint parancsolta vala Jehova neki, akkép cselekvék. — 

(17) És lön a ' második év első havának első napján föláltít- 

ta ték  a ’ hajlék. — (18) És fö lállitá M óseh a ’ hajlékot, és lé­

tévé annak ta lpait, és fölállitá annak deszkáit, és alkalm azd 

annak retesz-rudait, és fölállitá annak oszlopait. — (19) És 

k ite rité  a ’ sá to rt a ’ hajlékra, és reá te rité  «a’ sá to r födelét
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297 EXODUS XXXIX.

dő lám p ák a t, minden eszközeivel, és az  olajt a ’ világí­

tá s ra , — (38) És az arany  o ltá r t , a ’ kenet-o laját, a  

füstö lgésre  való szereket és a ’ sá to r a jta jának  füdényét,

-  (3 9 )  A’ réz o ltá r t , és annak réz-ro sté ly át, ru d ja ité s  

minden eszk ö ze it, a ’ mosdót és annak lábát. — (40) A’ 

p itv ar függönyeit, annak oszlopait és ta lp a it, a ’ p itvar 

kapu jának  füdényét, annak köteleit és szegeit és az ösz- 

szejövet sá to ra  hajlékának  szo lgálatjára  minden eszközö­

ke t, — (4 1 ) A ' feleslegből való ruhákat a ’ szentség  szol- 

gálatjában i e ljá rá s ra , a ’ szent ruhákat Áliron pap szám á­

r a ,  és fiainak ruháit a ’ papi e ljá rásra . — (42) M indent 

a ’ mint parancso lta  Jehova  M ósehnek, úgy csinálták Jisz- 

rae l fiai az egész m unkát. — (33) És lá tá  M óseli az 

egész m unkát, hogy iine m egcsinálták azt, a ’ mint paran­

csolta  Jehova M ósehnek úgy c s in á ltá k , és megáldá őket 

M óseh. —

XL. ( l )  És szóla Jeh o v a  M ósehhez, m ondván: — 

(2) Az első hó nap ján , e’ hó első n a p já n , állitasd  föl 

az összejövet sá to rán ak  hajlékát. — (3) És tedd abba a ’ 

tanúság sz e k ré n y é t, és fedezd el a ’ szekrényt a ’ kárp ittal.

— (4) És vidd be az asztalt, és rendeld el ra jta  az elrendezni 

v a ló t, és vidd be a ’ g y erty a ta rtó t i s ,  és rakd föl lám páit.

elitáknak Egyptomból való kiköltözésök után egy évvel, ti­
zennégy nap hljján. — (4) ^  r ű iy i  é s  r e n d e z d  e l
a’ r a j t a  r e n d e z n i  v a l ó t  t. i. az udvarlási kenyeret a’ 
hozzá való eszközökkel.
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ranyból, és hélyezék a ’ csengetyüket a ’ gránát-alm ák közé, 

a ’ köntös alján körös-körül a  g ránát alm ák közé. — (26) 

Csengetyü és g ráná t alma, és ism ét csengetyii és g rá n á ta l­

ma a ’ köntös alján  körösleg a ’ szo lgála thoz; a ’ mint paran­

csolta JehovaM ésehnek. — (27) És csilláidnak foszlányokat 

hyssushól takács-m unkával Áhron és fiainak. — (2 8) És a ’ 

csalm át hyssushól, és a ’ süvegek ékességeit hyssushól, és a ’ 

gyolcs lábravalókat visszált hyssushól. — (29) És az övét 

v isszált hyssushól és kék-, bíbor- és karm azsin szinü gyap­

júból, hím zett m unkával. — (30) És csinálák a ’ szent ko­

rona lemezét tisz ta  a ran y b ó l, és irák  a r ra  pecsét véső 

írá s sa l: szent Jekovának . — (31) És tevének abba kék 

gyap jú  s in ó rt, hogy köttessék a ’ csalm ára fe lü l, a ’ mint 

parancsold M óseh Jehovának . — (3 2) És így bevégezte- 

ték  az összejövet sá to ra  hajlékának  egész müve, és meg- 

csinálának Jiszrae l fiai m indent, a ’ mint parancsolt Jehova 

M ósehnek , akkép cselekedének. — (33) És elvivék a ’ 

hajlékot M ósehhez, a ’ sá to rt és minden eszközeit, hor­

g a it, d eszk á it, re tesz-rudait, oszlopait és talpait. — (34) 

És a ’ vöröslő kosbörök födelét és a ’ füdény k á rp itjá t. — 

(35) A’ tanúság  szekrényét rudaival, és a ’ födelet. — (36)

Az asz ta lt, minden eszközeit, és az udvarlási kenyeret. —
%

(37) A’ tiszta g y e rly a ta r tó t, annak lám páit, a ’ rendezeti-
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vei szerin t, tizenketten  az ő nevük sz e rin t, mint pecsét- 

ke v é sv e , mindenik az ü neve s z e r in t , úgy a ’ tizenkét 

nem zetség. — (15) És csinálának a ’ m elkevalóra fona- 

dékos lánczokat, font m üvei, tisz ta  aranyból. — (16) 

É s csinálának  k é t arany  köh ely e t, és két arany  k a rik á t, 

és lielyezék a ’ ké t kariká t a ’ m ellrevaló k é t végére. — 

(17 ) É s lielyezék a ’ ké t arany  fonatot a ’ k é t k arikába  

a ’ mellrevaló végein. — (18) És a ’ ké t fonat ké t végét 

alkalm azók a ’ ké t kólielybe és lielyezék az Éfod vállszár- 

nyira elől. — (19 ) És csinálának  más két arany  k ariká t, 

és tev ék  azokat a ’ mellrevaló két szegletére annak szélén, 

melly az Éfod felül vagyon belől. — (20) És csinálának 

k é t a ran y  k a r ik á t , és helyezék azokat az Éfod két váll- 

szá rn y ára  a lu l, annak eleje fe lö l, egybefoglalásához kö­

z e l,  az Éfod szoritó jának felette. — (28) És köték 

a ’ m ellrevalót az ö karikáinál fogva az Éfod karikáihoz 

k ék  gyapjú  s in ó rra l ,  hogy maradjon az Éfod szoritója fe­

l e t t ,  és  el ne m ozdítassék a ’ mellrevaló az É fodtól; a ’ 

mint parancso lta  Jeliova M ósehnek. — (22) C sinálának 

az  éfodhoz köntöst is, takács m unkával egészen kék  gyap­

júból. — (23 ) A’ köntös ny ílása  pedig közepén vala, mint 

a ’ v é rt ny ílása , szegély va la  a ’ nyíláson k ö rö s leg , hogy 

el ne szakadjon. — (2 4 ) És csinálának  a ’ köntös a ljára  

g ránáta lm ákat kék-, bíbor- és karm azsinszinü gyapjúból 

viszálva. — (2 5) É s csinálának  csengetyüket tisz ta  a-
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parancso lta  Jeliova M ósehnek. — (2) És csinálák  az
Éfodot a ranybó l, kék-, bíbor- és kannazsin-szm ü gyapjú­
ból és v isszá lt byssusból. t -  (3) És k inyujták  az arany  
lem ezeket, és m etélének sz á la k a t, hogy földolgoztassék 

a ’ kék-, bíbor- és karm azsinszínü gyapjú és a ’ byssus kö­
z ö tt , művészi munkával. — (4) K ét vállszárny  hozzá 
bigyesztve két végéhez, hogy egybekapcsoltathnssék. — (ó) 

Az Éfod szoritó ja pedig belőle v a la : aranyból, kék-, bíbor, 
és karm azsinszínü gyapjúból és visszált byssusból a ’ mint 
parancsola Jeliova M ósehnek. — (6) És elkésziték a 

soham  köveket köröskörül aranyba foglalva, pecsé t vésés 
szerin t m etszve, Jiszrae l fiainak nevei szerint. — (7) Es 
tévé azokat az éfód v á llszá rn y a ira , mint em lékköveket 

J isz rae l fiainak, vaíam ikép parancsolta vala Jeliova M ó- 
selm ak. — (8) És csinálák a ’ m ellrevalót művészi munká­

v a l ,  az éfod m unkája szerint a ranybó l, kék-, bíbor- és 

karm azsin-szinft gyapjúból ’s v iszált byssusból. — (9) 
N égyszegű v a la , kétrétűnek  csinálák  a m ellrevalót, egy 

a rasz  vala  annak hossza ’s egy arasz  szélessége, k é t rétii, 
— (1 0 ) És foglalták  abba d rá g a -k ö v e k e t négy rend­

del. Ez a ’ rend Ódéin, P iteda és B areketh  vala  az első 

rend. — (11) A* második re n d : N ófech, Szafir és Ja h a - 
lóra. — (12) A 'h a rm ad ik  rend: Lesem , Sebó és Achlá- 

mah. — (13) A* negyedik ren d : Tharsis, Sóham és Jo s- 
fe li, körös-körül aranyba foglalva valának  az ö helyük­
ben. — (14) E ’ kövek pedig valának Jisz rae l fiainak ne-

előbb általában, ’s arra részletesen  vagy m egfor­
dítva S S í’i 12^2 adatik elő.

19*
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den ajándék a ran y  v a la , liuszonkilencz k ikar és haxmincz 

se k e l, a ’ szentség sekele szerint. — (25) A’ gyülekezet 

inegszáinláltattinak eziiste pedig száz k ik ar és ezer h é t­

s z á z  és hetvenöt sek e l, a ’ szentség sekele szerint. — 

(2 6 ) E gy béka egy fe jre , fél sek e l, a ’ szen tség  sekele 

szerin t m indenre ki átm ent a ’ m egszám láltakhoz, a ’ húsz 

évestől fogva fölebb ha tszázeze r, három ezer ötszáz és 

ö tven. — (2 7) Ford itta to tt pedig a ’ száz k ikar ezüst a ’ 

szent ta lpak  ön tésére  és a ’ k á rp it talpainak öntésére, a ’ száz 

k ikarból száz ta lp ,  egy k ikar egy ta lpra . — (2 8) Az 

ezer h é tszáz  hetvenöt sekelböl pedig csinála horgokat az 

oszlop okkoz, és bevoná azoknak fe je it, és megövedzé 

azokat. —  (29 ) Az ajándék  réz pedig vala  hetven k ikar 

és kétezer négyszáz sekel. — (30) És csinálá abból az 

összejövet sá to ra  a jta ján ak  ta lp a it és a ’ réz o ltárt és a ’ 

hozzá való ré z -ro s té ly t, és az oltár minden eszközeit. —

(31) És a ’ p itvar ta lp a it körösleg és a ’ p itvar kapu jának  

ta lp a it, és a ’ h a jlék  minden szeg e it, és a ' p itvar minden 

szegeit körösleg.

XXXIX. (1) A ' kék-, bíbor- és karm azsin-sziníi fö-
f

löslegvaló gyapjúból pedig kész itének  ruhákat a ’ szentség­

ben! e ljá rá s ra , és m egcsinálák Áhron szent ruhá it, a ’ mint

XXXIX. (1) t tn p n n ja  ΓΝ a’ s z e n t  r u h á k a t  m in ta ’ 
következőkben részletesen le ira tn ak , előbb általában megne­
veztetnek , valamint igen gyakran a ’ szent Írásban a’ dolog 

19
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oszlopa és három talpa. — (15) A’ másik oldalára Is In­

nen is túl is a ’ p itvar a jta já n  tizenöt könyöknyi függö­

nyök : azokhoz három o sz lop ’s három talp. — (16) A’ p it­

v a r minden szőnyegei körös-körül v isszált hyssushól valá- 

nak. — (17) És az oszlopok ta lpai rézb ő l, az oszlopok 

horgai és övezetei e zü s tb ő l, és fejeik borítéka ezüst. 

V alának pedig övedeztetve ezüsttel, a ’ p itvar minden osz­

lopai. — (18 ) A’ p itvar a jta ján ak  födénye hím zett mun­

k áv a l v a la , kék-, bibor- és k arm azsin -sz inü  gyapjúból 

és v isszált h y ssushó l, hossza húsz könyöknyi, m agas­

sá g a  pedig a ’ szélére  öt könyöknyi, a ’ pitvar szőnye- 

g inek ellenibe. — (19) És azoknak oszlopai n ég y en , és 

azoknak talpai négyen rézből, horgai ezüstből, fejeik és 

övezeteik borítékai ezüstből. — (2 0) A’ hajlék  és a  pit­

var minden szegei pedig rézből körösleg. —

(2 1 ) Ezek a ’ számolások a ’ ha jlék n á l, a ’ tanúság hajlék­

á n á l, mellyek m egszám láltattak M óseh á lta l; a ’ Leviták 

szo lgálatja  Ith am ar, Áliron pap fiának feliigyelése a la tt 

vala. — (2 2) B eczale l, Ú rinak, Cliur fiának fia , Jehu- 

da nem zetségből m egcsinálta mind azo k a t, miket paran­

csolt vala Jehova M ósehnek. — (23) M ellette pedig v a ­

la  O lioliab, Acliiszamach f ia , Dán nem zetségéből, kéz­

m íves, művész és liim varró , kék-, bibor- és karm azsin- 

szinü gyapjúval és byssussal. — (24) M inden a ’ mun­

k ára  földolgoztatolí a r a n y , a ’ szentség  m unkájára, min-
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nyöket; minden eszközeit rézből készité. — (4) Készite 

továbbá az o ltárra  liálóalaku réz rosté ly t párkányán alul 

a ’ középéig. — (5) És önte négy kariká t is a ’ réz-ros- 

te ly  négy szeg le tére , fülekül a ’ rudak szám ára. — (6; 

És csinálá a ’ rudakat Sitiim fából és befedé azokat rézzel. 

— (7) És bocsátá a ’ rudakat a ’ karikákba, az oltár oldala­

in, mellyeknél fogva h o rd assék ; deszkákból, üresnek csinálá 

azt. — (8) M egcsinálá a ’ mosdót is rézből a ’ nők azon 

tükreiből, m ellyek összeseregletíek az összejövet sá to rá ­

nak ajta jánál. — (9) És csinálá a ’ p itvart is déli oldalán, 

az p itvarhoz való függönyöket v isszá lt byssusból, száz 

könyöknyi. — (10) A hoz húsz oszlopot húsz réz -ta lp p a l; 

az oszlopok horgait ’s övezeteit pedig ezüstből. — (11)< 

Szintúgy az északi oldalon száz könyöknyi, és réz osz­

lopait szinte h ú szán , húsz réz ta lp p a l, és az oszlopok 

horgait és övezeteit ezüstből. — (12) És a ’ nyugoti oldalon 

ötven könyöknyi függönyöket, ’s annak tiz oszlopát és tíz 

ta lp á t, az oszlopok horgait és övezeteit ezüstből. — (13) 

A’ p itvar keleti oldalán szinte ötven könyöknyi. — (14) 

Tizenöt könyöknyi függöny vala egy oldalon, annak  három

Lavacr. Pali. vs. 21.) Venusról, hogy haját rendezendő m e g ­
f o g t a  a’ s u g á r z ó  e r e z e t  (δ ια νγία  χαλκόν ίλοϊσα). Cyrillim  

azt m ondja: (de adoratione in spiritu et virtute T. I, C. II. p. 
04.) hogy az egyptom i nők, mikor a’ templomba mennek egy  
kezükben a’ tükröt a’ másikban kézdobot tartanak (Ro3en- 
müller). —
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XXXVIII. (8) A’régieknek nem voltak iiveg-tiikreik, ha­
nem ezek érczből készültek. Ezen ércz-tiikrök pedig nem szol­
gáltak szoba-bútorul, mint időnkben, hanem az asszonyok 
vlselék kezeikben. Azért mondhatott K allim achm  (Hymn. in
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ág  a la t t ,  és ism ét egy gomlj a ’ belőle kijövő két ág  a la tt, 

é s  ism ét egy gomb a ’ belőle kijövő két ág  a la tt ,  igy mind 

a ’ ha t ág  a la t t ,  mellyek a ’ gyertyatartóból jönek ki. — 

(2 2) Azoknak gombjai és á g a i,  m agából: mindenestől 

pörölylyel egy darabból nyújtva v a la , tisz ta  aranyból. — 

(23) Csinála hét m écset i s ,  annak liamvevőjit és annak 

köpüjit is tisz ta  aranyból. — (24) Egy k ikár tiszta arany ­

ból csinálá a z t ,  mind ezen edényekkel együtt. — (25) 
É s csinálá a ’ füstölgés o ltárá t sittim  fábó l, egy könyök- 

ny i vala h o ssz a , és egy könyöknyi szélessége és ké t kö- 

nyöknyi m ag asság a ; szarvai belőle valának. — (2 6) És 

bevoná tisz ta  a ra n n y a l, felső terü le té t és falait körös-kö­

rü l és s z a rv a it , és csinála re á  arany  pártáza to t körös­

körül. — (27) És két arany  karikát csinála reá  p ártáza- 

tán  alul ké t oldalának ké t sz eg le té re , fülekül a ’ rudak 

szám ára , hogy azoknál fogva hordozhassák. — (28) És 

csinálá a ’ rudakat sitiim  fábó l, és  bevoná azokat aran y ­

nyal. (29) És készité  a ’ kenetnek szent o laját és  a ’ 

füstölgő szerek  tisz ta  elegyét a ’ füszervegyitök m unkája 

szerint.

XXXVIII. (1) És csinálá az égőáldozatnak o ltá rá t 
Sittim fából, öt könyöknyi hossza, öt könyöknyi szélessé­

ge, ’s igy  négyszögletű vala  az o ltár, m agassága pedig 

három  könyöknyi. — (2) És csinálá szarv a it is annak 

négy  szeg le té re , belőle va lának  sza rv a i, és bevoná az t 

rézzel. — (3) És csinálá az o ltár minden edény it, a ’ 

fazék o k a t, a ’ lap á to k a t, m edenczéket, villákat és serpe-
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(10) És csinála asz ta lt is sitiim fábó l, két könyöknyi va- 

la h o ssza , egy könyöknyi szé lesség e , és másfél könyök­

nyi m agassága. — (11) És beboritá  tiszta a ran n y a l, és 

csinála neki körös-körül arany  p ártázato t. — (12) És 

csinála annak környezetére egy tenyérnyi széles k ara jt is ,  

és a ’ karajhoz körös-körül egy pártázato t. — (13) Annak 

felette öntött neki négy arany  k a r ik á t, és illeszté azokat 

négy szeg le té re , annak négy lábánál. — (14) A’ k a ra ­

jon  alul valának a k a rik ák , fülek gyanán t, inellyekbe a ’ 

rudak bocsá tta ttak , hogy hordozhassák az asztalt. — (15) 

C sinálá pedig a* rudakat sittim  fá b ó l, és beboritá azokat 

arannyal, hogy azoknál fogva hordozzák az asztalt. — (16) 

É s készité az a sz ta lra  való eszközöket, tá la i t ,  csészé it, 

tisz titó it és fe d e le it, m ellyekkel fedeztessék tiszta arany ­

ból. — (17) És csinála annak felette g y ertya ta rtó t tisz ta  

a ran y b ó l, pörölylyel nyújtva készítette  a ’ gyertyaíarlú t, 

lá b a ,  sz á ra , csészéi, gombjai és v irág ja i belőle valának. 

— (18) H at ág jőve ki o ldalaiból, a ’ gyertyatartó  h á­

rom ág a  az egyik oldalból, és azon gyertyatartó  más 

három  á g a , annak másik oldalából. — (19) Három mon- 

dolavirág alakú  csésze vala az egyik ágon , és gomb és 

virág, és három mondolavirág alakú csésze a ’ m ásik ágon, 

és gomb és v irág ; igy vala mind a ’ hat ág o n , mellyek 

a ’ gyertyatartóból kijövének. — (20) M agán a ’ gy erty a­

tartón  pedig vala négy mondolavirág alakú  csésze és gomb­

ja i és v irág jai. — (21) Gomb vala a ’ belőle kijövő két
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mezve csinálták  az t. — (36) És készitének hozzá négy

oszlopot sittim fáhól és hevonák a ran n y a l, horgaik is a- 

ranyhól va lók , és azokhoz öntte te tt négy ezüst talp . — 

(3 7 ) É s csinálának  föilényt is a ’ h a jlék  a jta jáh o z , kék-, 

h ihor- és karma zsinszinü gyapjúból és visszált byssusból, 

hím zett munkával. — (38) És öt oszlopát és ho rga ika t, 

m ellyeknek fejeit és öv eze te it arannyal bevonák, és azok­

nak  öt í’éz-ta lp já t is.

XXXVII. ( l )  És csinála Beczalél szekrényt sittim - 
fáb ó l, liarmailfél könyöknyi vala h o ssza , m ásfél könyük- 
ny i szé lesség e , és m ásfél könyöknyi m agassága. — (2) 
És beboritá  azt tisz ta  a ran n y a l, kiviil és belöl, és azon­
felül mind kürösleg csinála neki arany  pártázato t. — 
(3) És önte hozzá négy arany  karikát annak négy szeg­
le tire  : k é t k a rik á t annak egyik o ld a lá ra , és ké t k a rik á t 
annak  másik oldalára. — (4) És csinála rudakat sittirn- 
fáb ó l, és azokat is beboritá arannyal. — (5) És bocsátá  

e ’ rudakat a ’ szekrény  oldalán való k a r ik á k b a , hogy azok­
nál fogva hordozzák a ’ szekrényt. — (6) És csinála fö­
delet is tisz ta  a ran y b ó l, harm adfél könyöknyi vala hosz- 

s z a ,  és másfél könyöknyi szélessége, — (7) És csiná- 

la két cherubimot is a ran y b ó l, pörölylyel nyú jtva  készité 
azokat a ’ födél k é t végére. — (8) Az egyik ch e rubo tcsi­
náld az egyik végére in n é t, a ’ m ásikat a ’ m ásik végére 

onnét; a ’ födélből készité  a ’ cherubim okat, annak két vé­

gén. — (9) És va lának  a ’ clierubimok fölfelé k iterjesz­
te tt  szá rn y ak k a l, befedezvén szárnyaikkal a ’ fö d e le t, és 
arczu latjaikkal egym ásra nézének; a ’ földre fordulva va­
lának  a ’ cherubimok arczai. —
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TjOötyjn (íb) : r]DD“ Ĥ2sJ njttna DíiS ρΧ·Ί int ΟΠ'ΊΊ• xx -<— vit . r ux ·" vt I j ·“ λττ ςν ·ίτ

*wb w  n ^ in \  |ön.Ni nSip b m r \  n n z b  

ngyi Dnnrnw rWm v n w n ín  (nb) :opn nts^ö
» ·  · * · · T  · - ;  < 7  -  V  !  J I”  V  Λ

ö rnts/bn Dn\ruo in t Dirptfro Dn'tsfto
. 1 . ς τ  * - :  J V  ·· : - :  A T T  <.v l - r .  ~ : i “  y v  ·· i t

D'nfcN crettf pNn~“m  bp_\ (6) tb

• iflfcp sam nüNi iinn hőm iina 'xm
t  i t  1 1 ·(.·· t  j t  -  : : t  · ··  τ  < τ  -  : : τ  * ■· τ

:í víd int nt ib m n  vtiüi jvíö ninto in t «infijn b)1 x u t  j" y <-j— \ λ · vi- · ι. τ j t t  y -  :-

W ^vnbj^s y in a  sntT nyitó yin.N Φ  pkn b) 

l * \ m  tybxmby n^iti 'nw  nnsn tybxmbz n'yntg
i  : -  -  τ  -  J τ  · i t  ,

"bN am  b) ‘-int Dná w n  D'tstf 'xy 'na rn n  (7)<·· χ- itt ct l r : -  λ· · -j· · ^  ς·— w —

; Ρ νγγ-γν n i w 1? |nxn njj^s by'_ ro n tsa  D'aan 

!*iöni ρατκ ''sm a 'n a x  nina ant m sa tojn W
•j t  -  : τ  :  τ  · ··  τ  · < -  τ  -  λ  τ  j t  τ  v  w -  —

fcijx ntyy naipa am Dana ' m  to jn  W ;narn *sm
-jt τ τ ) :  · Λ Τ Τ  v ··.: J " i  < - j —  ιτ : τ e x

“̂ pi^ ntö nipft ηπκ íyis (n) :rnsan ntep w b
i . v  t i t ·  <t v  : · i y  ι .  ς :

'J&b M narrna ntv y  m éarn ö  ntb n^pü ηπκi,·. ·.; — v jτ τ vy I ' <■>·.· · ντ· τ· j t  v

d^íd  n ^ b ^ D ^ i  nsns D\anan vnn (v) :vrfixp
• i τ : -  : ·-  τ : ·· : · · ·.; — j : r — ιτ i:

νπΝ-ί7Ν ηηέ)3Π“^_ Dn^siü
·· v  λ · τ  v  J *  '■'·' ” · v  “  v  · · ; -

q JD'ibsn vn
i· ·. : -  y : <. τ

np vnisp



27 6  e x o d u s  XXXVI.

hogy húsz deszka vala a ’ déli oldalon. — (24) ’S negy­

ven ezüst ta lp a t készítenek a ’ húsz deszka a lá , két ta l­

pat egy deszka a lá , két csap jához; ’s két ta lpa t a ’ másik 

deszka a lá ,  ké t csapjához. — (25) A* hajlék  másik ol­

dalának észak felől szinte húsz deszka. — (26) És azok­

nak is negyven ezüst ta lp a t, két ta lpa t egy deszka a lá , 

és inás két ta lp a t egy deszka alá. — (27) A’ hajléknak 

pedig napnyugoti oldalának csinálának hat deszkát. — 

(2 8) K ét deszkából csinálák a ’ hajlék  szeg le tit, mind a ’ 

két oldalán. — (29) És egybeillök valának alól, és együtt 

egybefoglalva felül egy k a rik á b a n ; igy  készitteíék  mind a ’ 

kettő a ’ két szegleten. — (3 0 ) Vala tehát nyolcz deszka, és 

ezüst talpjaik, tizenhaton, ké t-ké t talp az egy deszka alatt. 

— (31) És csinálának retesz-rudakat sittim fából, ötöt a 

hajlék egyik oldalának deszkáihoz. — (3 2) És öt retesz-ru- 

dat a ’ hajlék m ásik oldalának deszkáihoz, és öt retesz- 

rudat a ’ hajlék deszkáihoz, a ’ ké t oldalunk nyugat fe lé .— 

(33) És készíttetők középső retesz-rud a ’ deszkákba to lan­

d ó ,  érő egyik végtől fogva a ’ m ásik végig. — (34) a ’ 

deszkákat pedig bevonák a ran n y a l, és azoknak karikáit 

csinálák aranybó l, fülek gyanánt a ’ re tesz-rudakhoz; a ’ 

re tesz-rudakat is bevonák arannyal. — (3 5) Csinálának 

kárp ito t is kék~, bíbor- és karm azsinszinü gyapjúból és

visszált byssusból; cherubim alakokkal m esterségesen hí-
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szőnyeg szélén is. — (12) Ötven szem et csináiának  egyik 

szőnyegen , és ötven szemet csináiának azon szőnyeg vé­

gén , nielly a ’ másik összefoglalatban v a la ; összeesők va- 

lának  a ’ szem ecskék egyik a m ásikkal. — (13) És csiná- 

lának  ötven arany k ap cso t, és foglalák egybe a ’ szőnye­

gek e t, egyiket a ’ m ásikkal e ’ kapaso k k al, hogy i g y a ’ 

ha jlék  egygyé lön. — (14) Azután csináiának szőnyege­

ke t kecske szőrből a ’ hajlék  b e tak a rására  való sá to rá u l, 

tizenegy szőnyeget csináiának ollyat. — (15) Egy sző­

nyeg hossza liarmincz könyöknyi v a la , szélessége pedig 

az  egy szőnyegnek négy könyöknyi v a la ; egy m értéke vala 

a* tizenegy szőnyegnek. — (16) És egybefoglalák ötét 

a ’ szőnyegeknek k ü lö n , és h á tá t a ’ szőnyegeknek is kü­

lön. — (17) És csináiának  ötven szeinecskét, azon egy 

szőnyeg szélén, m elly az egybefoglaltak között a ’ szélső, 

és  ötven szem ecskét a ’ m ásik összefoglalat szőnyegének 

szélére. — (18 ) É s csináiának ötven réz-kapcso t, a  

sá to r egy b efo g la lására , hogy egygyé legyen. — (19) ÉS 

csináiának  takaró t is a ’ sá to rra  pirosló kosbőrökbö l; és 

e’ fe le tt ism ét m ás takaró t tachasbörökböl. — (20) ’S 

kész iték  a ’ deszkákat a ’ hajlékhoz sitiim  fából, fennálló­

kat. — (21) Tíz könyöknyi vala  a* deszka h o ssza , és 

másfél könyöknyi szélessége egy deszkának. — (22) Két 

csap ja  vala  mindegyik deszkának, egyenlő arányban egyik 

a ’ m ásikhoz; így cselekvőnek a ’ hajlék  minden deszkái­

val. — (23) És úgy rendezék a ’ deszkákat a 1 hajléknál,

1 8*
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és minden egyéb müértö férfiakat, kiknek Jehova bölcses­

séget ada szivükbe, mindenkit szive inditá já ru ln i a ’ mun­

kához, annak elkészítésére. — (3) És elvevének Móseli 

elöl minden adom ányokat, m ellyeket hoztak Jísz rae l fiai 

a ’ szen tség  szo lga la tjá ra  való mű elkészítésére. Amazok 

pedig hoztak  még mindég hozzá adom ányokat minden reg­

gel. — (4) És eljövének minden m űvészek , kik dolgoz­

tak  a ’ szentség  m unkáján , kiki a ’ maga munkájától, mely- 

lyet készített. — (5) És szólának M ósehhez, mondván: 

Többet kelleténél hord a ’ nép a ’ m u n k ára , mellynek ké­

sz ítésé t m egparancsolta Jehova. — (6) Parancso la  tehá t 

M óseli, és k ik iálták  a ' h irde tést, m ondván: Se férfi, se 

asszony ne készítsen többé m űvet a ’ szentséghez való a- 

já n d é k ra ; így íiiegszűnék a ’ nép az ajándékok hordásától.

— (7) M ert m unka-anyag elég vaia az egész munka el­

k é sz íté sé re , sőt még m aradt is. — (8) És m egcsinálák a ’ 

m üértök a* m unkások közül a ’ hajlékot tíz szőnyegből: 

v isszá lt byssusból, kék-, bíbor- és karm azsin színű gyap­

júból, cherubim alakokkal m esterségesen hímezve készíték  

azokat. — (9) Egy szőnyeg hossza liuszonnyolcz könyök- 

nyi v a la , szélessége pedig az egy szőnyegnek négy kö- 

n y ö k n y i; egy m értéke vala  valam ennyi szőnyegnek. —

(10) És egybefoglaltaték öt szőnyeg egyik a ’ m ásikkal, 

és ism ét öt szőnyeg egybefoglaltaték egyik a ’ másikkal.

— (11) És csinálának szem ecskéket is kék gyapjúból azon 

egy szőnyeg szé lén , melly az egybefoglaltak között a ’ szél­

ső vala, és akkép csinálának a ’ másik összefoglalat szélső

18
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net o ltára  és a  füstölgő szerek elegy éré. — (29) Min­

den férfi vagy n ö , a ’ kiket szívük in d ita , hogy vinnének 

valam it a ’ m unkához, mellyet parancsola Jehova M óseh 

á l ta l ,  elhozák Jiszrae l fiai mint önkénti ajándékot Jeho- 

vának. — (30) És monda M óseh J iszrae l fiainak: N éz­

z é te k , nevezet szerint liivta meg Jehova B eczalélt Úrinak 

Cliur fiának fiá t, Jehuda nemzetségből. — (31) És be­

lü lié  isten i é s sz e l, bö lcsességgel, értelemmel, tudomány­

nyal és minden müm esterséggel. — (32) H ogy találm á­

nyokat k igondolva, mesterm üveket készítsen arany, ezüst 

és rézből. — (33) Kőm etszéssel a ’ foglalásra és fafara­

g á ssa l, hogy készítsen  mindenféle mivet. — (34) És a* 

tan ításra  is ada hajlam ot sz iv é b e , neki és Oholiab Achi- 

szam ach f ián ak , Dán nemzetségből. — (35) Betölté őket 

m üértelem m el, hogy készítsék  mindenféle faragónak , 

m űvésznek és kék-, bíbor- és karm azsin-szinü gyapjúból 

és byssusból szövőnek és himezőnek m üvét, így hogy azok 

készítőnek mindenféle m unkákat, és kigondolának ta lá l­

m ányokat.

XXXVI. (1) És készite  Beczalél és Oholiab és min­

den mtiértü férfiak , a ’ kikbe Jehova bölcseséget és é r­

telmet adott, hogy tudnának elkészíteni a ’ szentség szolga­

la tjá ra  való minden m unkákat a ’ mint m egparancsolta J e ­

hova. — (2) H ivá teh á t M óseh Beczalélt és Oholiabot,

m ív e s n e k  neve unn  — nem csak faragónak , — ryinrt pe­
dig mindig á  k ö z m ű n e k  elnevezése.
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ból a ’ szentségbeni e ljá rá s ra , a ’ szent ruhákat Á h ro n , a7 

főpap szá m á ra , és fiai ruháit a ’ papságbani e ljárásra . —

(20) Kimene azután J isz rae l fiainak egész községe Móseli '

elöl. — (21) És eljőve minden férfi, k it szíve ösztönze, /

és kit önakaratja  indita, lioza Jeliovának szentelt adományt y

az összejövet sátorának m unkájára , annak szo lg á la tá ra  

és a ’ szent ruhákra. — (22) És élj övének a ’ férfiak a7 

nőkkel eg y b en ; — minden adakozú-szivüek hoztak orrfiig- Γ

gőket és fü lföggöket, gyűrűket és karfüggöket, minden- -

féle aranyszereket — és minden férfi ki szentele arany ­

ból álló ajándékot Jeliovának. — (2 3) ’S valakinél ía- ^

lá lta ték  kék-, bíbor- és karm azsinszinü gyapjú, vagy bys- í
su s , vagy kecskeször, vagy pirosló kosbőrök, vagy  ta- j

chasbőrök , elhozák azokat. — (24) Minden ki félre tett
·, { 

vala  ezüst vagy rezbeli adományt, elhozá ajándékul Jelio-

v á n a k ; és lia ta lá lta ték  valakinél sittim fa a ’ munka valami ^

sz o lg á la tá ra  v a ló , elhozák azt. — (2 5) És minden mű- 

értő nő sa já t kezeivel fon t, és elhozák fonva a ’ kék-, bí­

bor- és karm azsin-szinü gyapjút és a* byssust. — (26) *

É s mindazon n ő k , kiket szívük ösztönze és értelmük va- *|

la, fonták a* kecskeszőrt. -  (27) A7 fejedelmek pedigho- 

zának  sóliam köveket az Éfod és a ’ m ellrevalóra. —

(28) És a ’ fűszereket és az o lajt a ’ v ilág ítá sra , és a ’ ke- >

v. a’ jegyz. — to O  *) C o n g l o b a v i t  arab szóból szárma-
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mindenki szive szabad ak a ra tja  szerin t hozza a z t,  mint 

adományt Jehovának: a ra n y a t, ezüstöt és  rezet. — (6) 

Kék-, bíbor- és karm azsinszinü gyapjút, byssust és kecske 

szőrt. — (7) És pirosló kos-bőröket, tachas-bőröket és sit­

iim fát. — (8) Olajt a ’ v ilág ításra , füszerszám okat, a  ke­

netolaj és a ’ füstölgésre való szerzéséhez. — (9) Sóham- 

köveket és foglaló köveket az Éfod és a ’ mellrevaló szá­

m ára. — (10) És minden bölcs-szivüek közietek jöjjenek 

e l , és csinálják meg mind a z t,  a  mit parancsolt Jehova. 

— (11) A’ hajlékot és sá to rá t és ta k a ró já t, horgocskáit, 

d eszká it, re tesz-rudait, oszlopait és talpait. — (12) A’ 

szekrényt és annak rn d a it , a ‘ födelet és a ’ k á rp ito t, mint 

lepelt. — (13) Az asztalt és annak rudait és minden edé­

nyeit és az udvarlási kenyeret. — (14) A’ v ilág ításra  

való gyertyatartó t és edényeit, lám pájit és a ’ v ilág ításra  

való olajt. — (15) És a ’ füstölgés o ltárá t és annak ru d a it; 

a ’ kenet o la já t és füstölgésre való szerek e leg y é t; és a ' 

bemenetel födényét a ’ ha jlék  ajtajához. — (16) Az égő- 

áldozatok o ltá rá t és annak réz  rostélyát, rudait és minden 

edényeit, a ’ m osdót és láb á t. — (17) A* pitvar függö­

n y e it, oszlopait és ta lp a it, és a ’ p itvar kapujának fődé- 

nyeit. — (18) A’ hajlék  szeg e it, és a  p itvar szege it, 

és azok köteleit. — (19) És a  ru h ák a t a ’ feleslegvaló-

m eleg ételt készíthettek. — (10) I tt a ’ m űértőknek megmon- 
datikm it készítsenek (11—19. v.) de még· nem mikép készítsék. 
— (11) Az egyes darabok a’ hajlék belsejéből Indulva ki adat-
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®ére n ézv e , minthogy a ’ keletiek főebédöket este tartják , és 
a’ szombat elején és annak berekesztésekor, akkor pedig
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(33 ) És elvégezvén M óseh beszédét ve lük , leplet tön ar- 

czá jára . — (34) De midőn Jeliovához bem éne, vele be­

szélendő, félretevé a ’ lep e lt, mig kijött. És kijővén el- 

mondá J isz rae l fiainak mind a z t ,  a ’ mi neki parancsolta­

to k . — (35) És lá ták  Jisz rae l fiai Móseli a rczá t, mikép 

M óseli arcza sugárzók; akkor M óseh a ’ leplet viszszatevé 

a rczá ra , mig beméne szólam vele.

XXXV. (1) És egybegyüjté M óseh J isz rae l fiainak 

egész községét, és monda nekik; Ezek a ’ dolgok, a ’ mely- 

lyeket parancso lt Je lio v a , hogy cselekedjetek. — (2) I la t  

nap té tessék  meg a ’ dolog, a ’ hetedik napon pedig legyen 

tinektek  szentség szombat ünnepe Jehovának. Ki azon 

dolgot te sz , halállal b iin tettessék. — (3) Ne gyújtsatok 

tüzet minden lakóhelyeitekben , szom bat napján. — (4) 

É s szóla M óseh J isz rae l fiainak egész községéhez, mond­

v á n : ezt parancsolta Jehova hogy mondjam nektek. — 

(5) V egyetek össze közületek adom ányokat Je lio v án ak ,

f. 13. v.) Móseh azt itt előre bocsátja, hogy a’ nép mindjárt an­
nak m egtartása  vagy szentelenitése által megmutassa, akar­
ja-e  Istennel m egújított frigyét m egtartani vagy nem. — 3)E’ 
versben foglalt tilalom á l t a l á n o s n a k  látszik. Azonban Pa- 
laestinában nem vala olly nyomasztó, mint nekünk most te t­
szik, sem a’ m elegítés tekintetében, m ert ez Palaestina eny­
he éghajlata alatt nélkülözhető, sem pedig ételek készité-
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XXXV. (1) A’ mit Isten a’ 25—32. f. a’hajlék fölállitásá- 
\  fól Móselmek m eghagyo tt, azt csak most jelenthette ki a» 

képnek, midőn a’ 32. f.-ben m egszegett frigy  m egújítta to tt, 
es ő bizonyossá té te te tt arró l hogy Isten ismét mulatni fog l is z ­
t é i  között. — (2) A’ szombat parancsolatját, mellyel Isten a* 
ttajlék fölállítására való fölszólitását berekesztette (1. fé lj.31.
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a ’ nem zeteket, és kiterjesztem  h a tá rid a t, és senki még 

sem leselkedendik földed után, mikor fölmenendesz Jeli óva 

előtti m egjelenésre három szor minden évben. — (25) Ki 

ne ontsad a ’ kovászosra az én áldozatom v é ré t, és ne 

maradjon reggelig a ’ Peszach ünnepének áldozatja . — (26) 

Földed első zsengéjét Jehova a ’ te Istened házába vigyed. 

N e főzd a ’ gödét anyja tejében. — (27) És mondá Jeho ­

va M ósehnek: írd  föl m agadnak ezen ig é k e t, mert ezen 

igék tartalm a szerint kötöttem veled és Jiszraelle l frigyet. 

—* (28) És vala ott Jehovánál negyven nap és negyven 

é jje l , kenyeret nem evett és vizet nem iv o tt; és fölirá a ’ 

táb lákra  a ’ frigy ig é jé t, a ’ tíz parancsolatot. — (2 9) 

És lö n , mikor leszállana M óseh Szináj hegyérő l, —· 

M óseh kezében ta r tá  a ’ tanuság  két tá b lá i t , mikor leszál­

lana a  h eg y rő l, — nem tudá M óseh , hogy sugárzók ar- 

czának bőre, mivel szólott v e le .,— (30) És lá tá k  Áliron 

és Jisz rae l minden fiai M óselit, hogy íme sugárzók arczának 

b ő re , és féltek közeledni hozzá. — (31) És szólitá őket 

M óseh , és v isszatérőnek hozzá Áhron és a ’ község feje­

delm ei, és beszéle velők M óseh. — (32) Azután köze­

ledtek Jisrae l minden fiai, és m egparancsolá nek ik , mind 

az t a  mit mondott neki Jehova a ’ Szináj hegyén. —

—(29) p p  annyi mint s u p á r z a n i  1. Chab. 3 f. 4. v. A’ Vul­
gata hibásan ,,cornuta“ szóval fordítja, a’ m iért Móselit ren ­
desen szarvakkal szokták festeni, sőt Genuában e’ szarvakat

Ez kitetszik e’ fejezet első verséből és Deut. 4. f. 13. v.-ből.
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férfiak mind eltávoznak is földökről, Jerusálem be menendők, 
^ é g  sem kell attól ta rtan io k , liogy ez idő ala tt elhagyott 
Jószágokba az ellenség beütne. — (28) a r o 'l  é s  f ö l i r á  
a t á b l á k r a  ’stb. nem M ósehre , hanem Istenre  viszonyuk.
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is teneiknek , elhívjon téged és ehetnél áldozatjáhól. — 

(1 6 ) És vehetnél leányi közül fiaidnak, és paráználkod­

ván leányaik  isteneik  u tá n , paráználkodásra csáb íthat­

nák  a ' te fiaidat is az ö isteneik után. — (17) Öntött is ­

teneket ne csinálj m agadnak. — (18) A’ kovásztalan ke­

ny ér ünnepét tartsd m eg, hét nap egyél k o v ász ta lan t, a* 

mint m egparancsoltam  neked , a ’ kalász hónap idejekor: 

m ert a ’ kalász hónapban jö tté l ki Miczrájimhól. — (19) 

M ind a ’ mi m egnyitja anyja méliét enyém , és minden h ar­

mad között a'liím nem ü első fajzat, ökörből vagy juliból. — 

(20) A’ szam ár minden első vemhét, m egváltsd bárányon, 

és ha meg nem váltod, nyakazd le azt. Fiad közül minden 

elsöszülöttet is válts meg. — (21) H at nap dolgozhatok 

a ; hetedik napon szűnjél m eg, a ’ szán tásban  és a ra tá s­

ban is szűnjél. — (2 2) És a ’ hetek  ünnepét a ’ gabona 

a ra tá s  sengéjének , és a ’ betakarítás ünnepét is megte­

g y ed , az év  fordultában. — (23) H árom szor je len jék  

meg évenkínt minden férfi közületek Jehova U rn ák , J isz- 

rael Istenének  színe előtt. — (24) M ert kiűzöm előled

negyvenkilencz napot kelle szám lálni, ’s az ötvenedik nap 
pünköst vala. Ezen ünnep, Majmonides szerin t, az isteni 
törvényhozás em lékezetére is vala rendelve; azonban annak 
az egész szent Írásban sehol nyoma sincsen. — A’ betakarí­
tás ünnepe sátoros ünnepnek is neveztetik, és akkor ületett 
m e g , midőn minden termés már betakarítva vala. Ezen ün­
nepek közelebbi magyarázatát 1. Lev. 23. f. a’ jegyzetet. — 
(24) Bátorságot igér a’ Jiszraelitáknak Isten , hogy ha a’
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dita (Astarta) szentségében leülve idegen férfival közösülni. 
Ha egyszer a’ szentségben le ü lt, nem kerül előbb haza, míg 
valami idegen pénzdarabot ölére hu lla tva, a’ szentségen kí­
vül vele nem közösült. A’ pénz odavetése alkalmával azt 
tartozik mondani: „Fölszólítják M ylitta istennő nevében!4· 
(Herodot történetei 1. könyv. 199.).— (18) Következnek Je- 
üovának ünnepei ellentétben a’ bálványokéival mint félj 23. f. 
14· v. — (19) Az elsőszülöttek szentsége szintúgy emlékez­
tető az egyptombóli k iszabadulásra, mint az em lített ünne­
pek. — (22) A’ hetek ünnepén pünköst é r te tik , és így azért 
neveztetett, m ert a’ Peszach ünnepétől hét he te t, v a g y is
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Járjon  az Ur közepettünk , mivel hogy kem ény-nyakú nép 

e z , de bocsásd meg bűneinket es vé tk e in k e t, és fogadj 

el minket tulajdonúi. — (10) És m ondá: íme én frigyet 

kö tö k : Mind az egész néped előtt csudákat cselekszem , 

m iilyenek soha nem lettek  az egész fö ldön , hogy lássa  a ' 

n é p , meliy között v a g y , Jehova  m üveit, mert re ttenetes 

a z ,  a  mit én cselekszem veled. — (11) T arts meg pedig 

m inden t, a  mit én parancsolok néked ma. íme én kiűzöm 

előtted a z E in ó r i t ,  a ’ K an aán it, a ’ C hittit, a ’ P e r iz it ,  a’ 

Chivit és a ’ Jebúszit. — (12) Óvd meg m agadat, hogy 

ne  szövetkezzél ama föld la k o sá v a l, a ’ mellyre te m ég y ; 

hogy törül ne legyen közepetted. — (13) Hanem ron tsá­

tok le o ltá ra ik a t, tö rjé tek  össze emlék oszlopaikat és bál- 

ványaikat ir tsá to k  ki. — (14) M ert ne borulj le idegen 

isten  elő tt, m ert Je h o v a , boszúálló az ö n ev e , boszúálló 

Isten  ő. — (15 ) Ne szövetkezzél ama föld lakosával, ne 

h o g y , mikor paráználkodnak isteneik  u tá n , és áldoznak

letiastrologiában a’ b o l d o g s á g  csillagánakvétetett,és így  
ΓΠΕΜ neve ‘iWN bo l dog-  l e n n i - b ó l  igen szépen származ­
ta th a tó .— (15) A z i s t e n e k  u t á n  p a r á z n á l k o d n i  beszéd 
mód onnan jön, hogy Astarta tisztelete főképen illy  förtelm es 
cselekedetekből állott. H erodotezt ekkép irja le : δει πάσ αν γυ ­
ναίκα επιχωρίην ίζομένην έςίρδν Αφροδίτης α π α ξεντρ  ζόη μιχ&ηναι  
άνδρι ξείνιρ. — 'έν&α επεάν ϊζηται γυνή , ου ττροτερον απαλλάσσεται 

ές τάοΐκία , η τις οιξείνων αργύριον Ιμβαλωνες ταγουνατα μ ι χ ^ ϊ ξ ο ι  

του ίρου. εμβαλόντα δέ δει είπεϊν  τοσόνδε: ,*Επιχαλέω τοι την-

&εον Μ υλι ι ι« ."  Minden nő tartozik életében egyszer Aphro- 
17*
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tflS \un DVn xĵ Ü bŰN "tt̂ N 
^  ‘ΐη^'π (3') :,p!űVTt ^nm *hfim ΐππ ι ^ ísm.j t  i· : - :  ς··ι~: ■ · . · - ;  · -ι-: •<-:i~: - :

Ti 5'jsj *ξ| πη« pán nna η’τρρηβ
"^1 pinn Dnnpjp"nNt sp (y>: ̂ anpp Epö*? nvv 

M  : pnnpn vnwTiw pn^'n onátfö
" í v  ( )D) : S V  **jp b #  ) 6 ψ  N4p_ ΠΊ,Τ \D - |Π Ν  ^

D.Tn^ 'pn^i^n ρκπ  nwvb rn?  rron
^ ____  · 'Π3Ί ΐΛ*1 *

a ^Q'yzetet. — (10) Isten Móseli kérelmeinek engedve, fri­
gyet újra megköti a’ n ép pel, de megújítja egyszersm ind a’ 
flibrV fö ltétele it, a’ mint a’ következőkben előadatnak. — (13) 

nem jelenthet b e r k e t ,  mert 2. Kir. 23. f. 7. v. a’ nők 
í r ó k a t  szőnek Ascliera rrvrN szám ára, a’ mi valamint a’ 
SZentirás egyéb h elye i, hol e’ szó előjön, nem b e r e k r e ,l ia -  
nejlJ b á l v á n y r a  illő. Onkelos és Jonatlian — ú gy  látszik 
"  épen ez okból a’ szót nem is fordítják, a’ mit nem tehet- 
ek vo ln a , ha berket értének vala alatta. A’ szó ú gy  látszik 

e£yértelmű m n w y  —  Astarta istenasszony fa bálványával, 
niel*yet a’ Syria és Phőniciabeliek imádtak, és melly a’ ke-
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XXXIV, ( l )  És monda Jehova M ósehnek: Faragj 

m agadnak két k ő - tá b lá t, mint az előbbiek voltak, hogy 

fölirjam azokra a ’ táb lák ra  az ig ék e t, mellyek voltak az 

első táb lákon , m ellyeket eltörtél. — (2) És légy készen 

reggelre , és jö jj föl reggel szináj heg y ére , és állj meg 

nekem ott a ’ hegytetőn. — (3) És senki ne jö jjön  föl 

v e led , és ne lá tta ssék  senki az egész hegyen , még a ’ 

juhok is és ökrök ne legeltessenek a ’ hegynek ellenében. 

— (4) F araga  teh á t k é t kő táb lá t, mint az előbbiek, 

és fölkelvén M óseh korán re g g e l, fölméne szináj hegyé­

re , a ’ mint parancso lá  neki J e h o v a , ’s kezébe vévé a  

k é t kő-táb lát. — (5) És leszálla Jehova felhőben és meg- 

á lla ott m e lle tte , és k iá ltá  Jehova nevét. — (6) És mi­

dőn Jehova elő tte  általm éne, k iá ltá : Jehova örökkévaló, 

irgalm as és könyörületes I s te n , hosszú tö rő , végetlen ke­

gyelmű és igazságos. — (7) Ki m egtartja az irgalm at 

ezeriglen, ki m egbocsátja a ’ bűnt és gonosztettet; de bün- 

tetetlen  nem liág y , hanem megfenyíti az a ty ák  bűnét a 

fiákban, harm ad és negyed íziglen. — (8) És M óseh sietve

m egliajtá m agát a ’ fö ld ig , és leborula. — (9) És mondá'·
-

Ugyan ha  kegyelm et találtam  szemeid előtt U ram ! ugyan

Ja kötni velők. —- (6) Ezen és a ’ következő' versben Isten 
úgynevezett tizenhárom tulííjdonságai nnrc m cu adatnak 
elő. A’ biblia ollyan helyei nem szorulnak hosszas m agyará­
zatra. Kár volna ezen e rő te lje s , tömött szavakat a’ magya­
rázat izctlen levében föloszlatní. — (7j L. feljebb 20. f. 5. v- 

17
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d \ u n  m b ~ ' M  ' z h - b ü s  n in "  ί ^ ν ί  (6) ί ^
v τ - .  j  ·. i · · ;  j \ ; t  ; v  v  t  :  v  < -

ί # ν  ο ή η π π - ,η Ν  r t b r r b y  w r a  d w í t dJ .  - ;  .  T  ; _  v  . _ _  .  . _ | τ ;  λ . , . τ

] i ^  n » n i (3) : m a t f  n t i te  Dsr á /* n n  n n ^ n - ^ y  v n* <·τ j·· : i v  t  :r* r : —. ν' ι·τ J \y j t

Dty ^  Μ Μ Ί  Μ Ό Ί Π ^ Ν  Ί Ρ 3 3  Γ Γ ^ ΐηJ (.7 »· J-c : - · : - ·  j -  v  I v  -  τ <· τ ί I va -

~ ^ 3 3  N T ’ ^N  tf 'íT D J n  W  n ^ s"N ^  tth W  Ü) : ΊΠΠ
τ :  v t ·· -  . - :  Ι τ ' ·  j v ^ íI”  · :  i t t

:Μ ΠΠ ΊΠΠ ^ Ö " " í? N  W T “ ÍW n p s n i  ÍN ^n 'D -l ΊΠΠ
1 “  j i  τ  v v  r  : ·  -  I t t -  : 1 < ~  ■  λ ι τ

n d h  n& to o k n  D'm > r a  D \ m  n h k w  (7)

w  v r a  π ρ  ί  iriN  n i n H n r a  n r á a  \ t d  T r k t  'W n
v  ; τ  : I -   λ  v t  : j t  · ■>'.' - . 1 -  -  * - i -  v  —

* n p n  Dt^ i t y  a r n n  p y a  riin* τ η  (ο) : d \ h n  n t f ?
ν τ Ι :  · -  λ τ  ν ' ·  j · · - :  · -  Ι τ ' τ ί ν  τ  : ·.·< ··- ι·  τ  - :  j  \

Π ΪΠ ΊΠ ί.Τ  Ν Ί ρ Ί  V f á ~ b ü ! Π ΐΤ  Ί 3 ^ Ί  (0  Ι Π ίΤ  DttÓ
τ  . j t  :  τ ) : —  τ  τ  J τ  : ' - : ι —  ι τ  : ν  :

Ί ^ °  (f) : fiÖNJ Ί0 Π "3 ΊΊ : D."SNI Ί |ΊΝ  p á n i  ΟΊΠΊ ^  

n p r  Π |Ί;ι π κ β π ϊ .  p t í te i  Nfefo ο ^ ν 1? π ρ π  

ü ' Í 2  ' i 2 - b y _ \  W Q - h i i  n i i N  jvy i n p á  

: η η υ ή  Π 5Π Μ  ί π ί  n w b  π π £ Ί  (π) . • D T a T k T iιτ : ·-  τ :ν  1 Ij·- λ·.· ν  ~ :·* . v  ·· · <··

; ή Ν  Ν Γ Ί ,^ .  \Π Ν  7 [ b 7 3  |Π Τ ί ώ ρ  N TD N  Ί0 Ν > \ (ϋ)

'Π3Ί t'U

hogy a’ halandó az Isten t csak műveinek nyomaiból, a’ min- 
denségben nyilatkozott tulajdonságiból és igy  utólagosan (a 
posteriori) =  ̂ *ηιπΜΐ3 (ismerheti m eg, nem pedig lényege és 
egyénségénél fogva, előlegesen (a priori) =  Qijg .

XXXIV· (1) Az új táblák jelül szolgáltak, hogy Isten a ’ 
népnek vétkét megbocsátotta, és hogy frigyét ú jra megakar-
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hogy esm erjelek meg tégeil, hogy találjak  kedvet szemeid 

e lő t t ; es vedd tekintetbe , hogy e ’ nemzet a ’ te néped. — 

(14) És m onda: én magam m egyek, hogy nyugalomba 

hozzalak. — (15) És monda neki: H a magad nem jö sz , 

ne vigy minket innen. — (16) ’S mi egyébben (ismertet­

nék  meg, hogy kegyelmet találtam  szemeid előtt én, és né­

ped, ha csak nem ebben, ha eljösz velünk? hogy k itün tes­

sünk én és néped minden nép közül, melly e ’ föld színén van. 

— (17) És monda Jehova M ósehnek: Megteszem ezt is, 

a ’ miről szó ltá l, mert ta lá ltá l kegyelmet szemeim előtt és 

ösm erlek téged név szerint. — (18) És m ondá: Ugyan 

m utasd meg nekem dicsőségedet. — (10) És m ondá: szí­

ned elibe vezetem minden sajátságim at, és kiáltom Jehova 

nevét e lő tted ; és kegyelmezek, a ’ ki iránt kegyelmes lehe­

tek, és könyörülök a 'k in  könyörülhetni. — (20) M ondá to­

vább : Nem láthatod arczám at, mert nem lá t engem ember 

élve. — (21) És monda Jeh o v a : íme van hely én nálam, 

csak állj ama kősziklára. — (22) És mikor átm egy én 

dicsőségem , oda helyezlek a ’ kősziklának hasadékjába és 

befedezlek kezemmel inig átmegyek. — (23) Azután elveszem 

kezem et, meglátod hatom at, de arczám meg nem láttatik .

(19) 13ID s a j á t s á g i m ,  mint a’ Tbalmudban ΜΕ n ii 
s a j á t s á g a ?  fcf. 3 ó s z á g ,  t ú l  a j do tulajdontág', a’ 
németben (§igentíjum =  (§Ígenfcí)aft; a’ latinban p r o p r i e t a s  
tulajdon és tulajdonság), '«q<| ιγ^πί e’ szavak vitetnek Móseli 
beszédire a’ 16. versben. — (20) l. Gén. 16. f. 13. v. — (23) 
Ezen érzéki kifejezésben a’ fölségcs gondolat ki van fejezve:
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:rjm 'ijn '3 γ-ινύι jrr-íreöN jγ φ
"Dx vSn ίϊ2Ν[\ Ου) :’*!]S η&κη (7')

níön ΐπνιπΏηΊ Ου) :rw? uSj/rr^N orb^fi }'£ 

W ptf j |* p í? 3  Í ^ i í j n  j n  '17N Í ö " \3

fl : Π0 1 ΜΠ n g te  d j n t ^ s ö  3 ^  y w  i ^ e r i  

πτπ w r r n N  dj ni^ü"^K nirp *ibí<h (p)
. y. «'T i “ v j "  v v t  :  < -

iö íí'i (nO .•D^-^jniitvrj/g jn γμμ3"*3 ntogjj nnan

'JN  “IÖN'1 M  : “ 32TÍ>! ÍU 'Μ Γ Π

iw n -πν 'nini γ φ  n v y  dkó s p i s - ^
hóin  ab -latn (3) iám » nete-m 'namv mtk1 · ·>·'—. v <·· : - r :  I T

írói) (fo) : 'rn enm 'j ío '- í6  >3 w m  n tn ?• v**l* J  . I y. J V «J ; ·

'■733 n i j? 3  Π'ΠΊ (33) η « π - ^ _  n a s v i  - m  o i p a  n a n
• · ■ '•T  .  . Λ  I i t , J · · *

:T5I|—Έ  ^  '15 ’pstyi -mn rn jy ?  tanain 

^  ^  rp'fíni 'S3"nN  'nhpni (33)
’Β 'επ  s  ; ÍN T

I V I'·

tudjam intézni. — (14) ^ 3  én  m a g a m  m e g y e k ,  szó-
szerint „ a r c z á m  m e n e n d “ -^- jelenlétem I. 2 . Sam. 17 .  f .  

η · v. i n p  o'3*nn -p:si Targum Jonat. és mások fordítják: 
uh a r a g 0 m e l m ú l i k ,  é s  a k k o r  m e g n y u g t a t l a k . * 1, 
— (18) Első kérelmének teljesitetése által Móseh még na­
gyobbra bátorittatik: liogy Isten ki addig neki felhőben je­
lent m eg , most egész méltóságát neki födetlen m utassa .—
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a k a rt, kiment az üsszejövet sátorába*, inelly a ’ táboron 

kiviil vala. — (8) Midőn pedig M óseh a ’ sátorba kimé- 

n e , az egész nép fö lkela, és m egállának, kiki az ö sá to ­

rán ak  a jta jában  és M óséh után nézének, inig bemene a ’ 

sáto rba. — (9) És lö n , hogy mikor M óseh a ’ sáto rba 

bem éne, leszálla a ’ felhő-oszlop és megálla a ’ sá to r a j­

ta já b a n , és szóla M ósehvel. — (10) ’S a ’ mint a ’ nép a ’ 

felliö-oszlopot a ’ sá to r a jta jában  állani látá, mind az egész 

nép fö lkele, és leboru lának , kiki sá to ra  ajtajában . —

(1 1 ) És szóla Jeliova M ósehvel színről sz ín re , valamint 

az ember szól b a rá tjá v a l: és v isszatére  a ’ táborba; de az 

ö szolgája Jehosua  nem távozék a ’ sátorból. — (12) És 

monda M óseh Jehovának : N ézsze, te azt mondod nekem, 

vidd föl e ’ nép e t; és nem tudattad velem, kit küldesz ve­

lem ; pedig te m ondád: ösm erlek neved sz e r in t, és ke­

gyelmet ta lá ltá l szemeim előtt. — (13) H a tehát kegyel­

met találtam  szegeid  e lő tt, ugyan tudasd velem u ta idat,

az angol Knox R óbert, hogy midőn a’ Cingaloktól azt kívánta 
voln a , hogy neki a’ napi élelmére rendelt rizsét fövetlenüí 
adnák, liogy ő azt maga magának készíthetné; azok ebbeli 
kívánaténak teljesítését az okból megtagadók: „m ivel — azt 
mondák — nem i l l ő, hogy magam készítsem éte lem et, olly  
féríi lévén k i t  a k i r á l y  n é v  s z e r i n t  ö s n i e r ,  és kit 
bizonyosan nem sokára nagy tisztségre emelend. (1. £aé alté 
unbneue SDíorgcnlanb t>. Rosenmüiier). — (13) A ’vers értelm e: ha 
engem kegyelm edre m éltatsz, nyilatkozd ki nekem , e’ nép­
pel! szándékodat, hogy e’ szerint magamat kedved szerint
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π'πί; (η) : ηιηφ  ib a  nj/íb ^hn"W m s, πίπ1 

nns tf'N ΰ*ώ Dvn-^ ώώ' *?πϊ*γγ*?ν n m  nmz
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Ί 3 Τ  Ί ^ Ν 2  D b S ^ N  D b S  H t í b ^ N  ΓΠίΤ Ί Π Ί  (fi1)
j "  : v v  - . ι -  · τ  v  j · τ  v  v  < t  : v  · :

prja jrcfirr ifip^bi ninöfríw uŴi T yybx
whv 3 :Sn^n -ηίηÖ nyi

v  I τ  I j  · I.· T  j

byn *bs: -gfo nm πνί πϊγρ"^ -iün*i(3') 

JPJ? n ^rn K fa  nn pnynin *6 nnw πτπ DyrrnN 

nnjn W : rr#a ;n n^b-m i DÉfa ̂ njrr. γ™ν ππνι 

ήϊΠΝ'ΐ ^ Τ π ν  ώ bgjin sprite ]n \η*ώ  nVdn

van, Móseli, hogy Isten akaratját m egérthesse, kéntelen vala 
sátorát a’ táboron kiviil helyezni. — (8) Igazságos bűnbánat 
következésében, a’ nép most nagyobb figyelem m el és tiszte­
lettel volt Móseh irán t, mint az előtt. — (11) o^g ^  Qvjg 
s z í n r ő l  s z í n r e  ^  közvetlen, nem álomképek vagy  e’hez 
hasonlókban. — (12) ΓΠ0Ν ΠΠΝΊ p e d i g  t e  m o n d á d :  
ö s m e r l e k  n e v e d  s z e r i n t .  E’ kifejezés onnan kolcsö- 
nöztetett, h ogy  a’ napkeleti fejedelmek csak kedvencz udvar- 
nokaikat ösmerik szem élyesen és nevok szerint. íg y  beszél
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XXXIII. (1) És monda Jehova M ósehnek: E redj, 

menj el innen te ,  és a ’ n é p , mellyet fölhoztál M iczrájim  

földéről, a rra  a ’ fö ldre , melly iránt megesküdtem Ábra- 

ham, Jiczchak  és Jákobnak , m ondván: ivadékodnak adom 

a z *· (2) És angyalt küldök e lő tted , és kiűzöm a ’ K a- 

n a á n it, az E m orit, a ’ C hittit, a ’ P e riz it, a ’ Cliivit és a ’ 

Jebúszit. (3) A’ fö ldre, hol tej és inéz fo ly ; mert én 

nem megyek föl közepetted, mivel kem ény-nyakú nép vagy, 

hogy meg ne em ésszelek az úton. — (4) H allván pedig 

a ’ nép e’ szomorú h ír t ,  gyászba borula és senki nem vé­

vé m agára ékszereit. — (5) És szúla Jehova M öseh- 

hez : Mond Jiszrael fiainak: ti kem ény nyakú nép vagy­

to k , h a  csak egy perczig is veled m ennék, eltörölnélek 

téged. M ost tehát rakd le ékszere idet, azu tán  m egtudom, 

mit kell cselekednem veled. — (6) És megfoszták mago­

ka t J isz ráe l fiai Chóreb hegyétől fogva rajtok volt éksze­

reiktől. — (7) M óseh pedig vévé sá to rá t és fölütötte a ’ 

táboron k ív ü l, m essze a ’ tábortó l és nevezé összejövet 

sá to rán ak ; és lön , hogy mindenki Jehoválioz folyamodni

győződhessék azt k ívánta , hogy gyászba boruljanak, és ne 
vegyenek  magokra semmi ékszert; a’ nép tehát azt hallván , 
m egcselekedte Isten parancsát. Hasonló szokás volt a’ ró­
maiaknál, hol szinte a’ bűnről vádolt (reus) mindennemű éksze­
reit lerakta, szakállát és fejhajait elhanyagolva járkált a’ nép 
között, hogy azt iránta való irgalom ra bírja. — (7) Akkor ideig  
Jehova, mint Jiszráel királya a’ tábor közepében tartózkodók ; 
de Jiszrael vétke következtében Isten közepükből eltávoz-
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ιπν j»n rpjrntí>p*Dj? αηκ 'Sí«np*”*J3"̂ N nta& 

njpN ^'^ö nnin npjn η'Γι'̂ ;ι jl3lp? “fej? 

ina D'njrnx V l ’T’lW Η^ίζίΐ 0) : na
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tfj53ö"í?3 n:g\ nyib ib ínjj}. nm rr jb pnnn

rom jelenleg- eltörlen i, sőt beviszem  őket az igért földre; 
azonban idejében megbüntetem őket.

XXXIII. (3) A’ f ö l d r e ,  ez az 1-ső vershez kapcsolja 
m agát, mert a’ 2. v. csak záradék. — Isten  nem akar tovább 
Jiszrael között m ulatni, m inthogy a’ nép nyakasságánál fog­
va , könnyen újra valami bűnbe keveredhetnék, a’ mi Isten  
igazságától a’ nép teljes eltörlését megkívánhatná. — (5) 
tartozik még a’ harmadik vershez és az Összefüggés e’kép 
,esz. isten  a’ n ép tő l, hogy bűnbánatok őszin teségéről m eg-



2 4 9  EXODUS X X X II .

d erekára  mindenki k a rd já t, m enjetek föl ’s a lá  egyik ka­

putól fogva a ’ másik kapuig a ’ táborban, és ölje meg kiki 

a ’ maga a ty a fiá t, kiki b a rá tjá t és kiki rokonát. — (28) 

És cselekedének Lévi fiai M óseh beszéde sze rin t, és el-
I

hulla a ’ nép közül azon nap mintegy huszonhárom ezer ember. 

— ( 2 9 ) ’S monda M óseh: szenteljétek  ma kezeiteket Jeho- 

vának, mert egynéuielly fija vagy fivére ellen leend ; hogy 

azé rt ti reá tok  ma á ldást adjon. — (39) És lön m ásodna­

pon, szóla Móscli a ’ népnek : Igen nagy bűnt követtetek el, 

azért fölmegyek Jehovához , talán  megengesztelhetem v é t­

keitek felöl. —· (31) V isszatére azért M óseh Jehová­

hoz és m o n d a : kérlek  igen nagy bűnt követett ^el ez a ’ 

n é p ; mert a rany  isten t csináltak  magoknak. — (32) M ost 

ha vajba m egbocsátanád a ’ népnek bűnöket! v ag y , ha 

nem , ugyan törölj ki engem könyvedből, mellyet ír tá l. ' —

(33) És monda Jehova M ósehnek: Azt ki vé tkezett el­

lenem , azt törlőm ki könyvemből. — (34) M ost tehát 

e re d j, vezesd a ’ ,nép e t, a : hová mondottam neked: ím e 

az én angyalom  elmegy előtted. És mikor a ’ büntetés nap­

ja  be következend , m eglátogatom  okét ezen vétkükért. —

(35) És megveré Jehova a ’ n ép e t, hogy csinálák a ’ bor­

jú t ,  m ellyet Áhron készített vala nekik.

'^ Ί  NJ 'JfiD t ö r ö l j  k i  e n ^ e m  a’ k ö n y v e d b ő l ,  m e l y -  
l y e t  i r t á l  torolj ki az élők közül. E’ kifejezési mód 
szerin t Isten  képlegesen , mint emberi fejedelem van gondol­
v a , ki alattvalóiról névjegyzéket v isz , mellyben mindég a’ 
meghalt kitöröltetik. — (34) E’ vers é rte lm e: Én nem aka-
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iön»i (w) : w-x ^ x  ntí t̂sta x̂ nn dt'3 óyrrtö hb̂
v  j -  1· v,·· :  -  v  j  :  ·  ”  j  — τ  τ  * * < · “

nnSi νπχ:η iJ33 trx '3 rrirrS D?n ddt roöö
$ "  τ  : λ ·  τ  : i . ; · j ·  j · t  i “  ~  <v :  V : "

Sx nrá -ι^ιή rnnöü vn (b) : Π3Ί3 Di*n D3^y
v  < -  t t . i t  · · : _  i i  i :  i ■>’·’ '  —■

ΓήπΗ"ί?χ nSyx nnjn nV-u πχβπ cnxen onx Dyn
τ  : v  - i .  v ; i v  τ  i  <·.τ : j t  τ  t  u ·  t i  j v  -  ' n

ffijv^x ntsto 3tsn (fii) : D3nxen n;/3 ms3x bw
t.T : v  j v  t s t -  í v  : —  V * :  ι τ : — : j ~

Dnf?. n9n:i π χβπ  ntn oyn xen xáx -m n
í v  τ  j  * - : r ~  j  : j t  τ - :  v -  < τ τ  τ  t  t j t  λ -

'Jnö rX“DX*l 0ηΧί3Π ΧΦΓΓΟΧ (3b) : 3ΠΤ \“6x
. • j "  : I '  -  · : λ τ  t ~  j t  * * ' • r ~ : i t t  j -  v :

'Ü Htífű^X fiiíT» Ίΰχη tó) · Γ)3Π3 Ί^Χ ÍHfiDÖ XÍ
·<  Λ7 v  ι τ  i v  j -  τ  : i t  τ  j v  ■-. u  : :  * · τ

"nx nmnSnnin (?b) :nsoü uriöx ^-χβπ ίι '̂χ
_γ · ; | j · ·  τ  : ι * : * * '·'·’ : ν  · τ  ι τ  j v  - :

οϊόί η·»^ ib' oxSö nan “π9 m zrr^'x ^χ oyn
j  : ΐ Λ ν τ : Ij  ··· ι ·  τ  : ·  j ·* · · τ  * : -  · ν -.· < ν  τ τ

oyrrnx πίΐτ r\w (ob) :nnxen or6y mpstt nps
λ' τ τ  v  ι τ  : I j ‘“  ι τ  t  -  i v  · · ' - :  J '  : | - it  · ) : τ
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♦

n e v e t n i  és ezzel összehangzásban van a’ Sept. Is , melly 
Így fordít : n o ^ a e t  σ ε  Ι π ί χ α ς μ α  τ ω ν  ε χ & ζ ώ ν  σ ο ΰ . — (28) Hogy 
a’ Leviták magában olly sikerrel kelhettek a’ bajra, v ilágo­
san mutatja, hogy a’ Jiszraelitáknak csíik eg y  része adta 

' vala magát a’ bálványzásra, i»  ibr>p:c oo o ^ 5«r) ibüD 3*) 3*)» 
•IDtfHSÜD ODl pof) (Raschl). — (29) (1. Deut. 10. f. 8 . V·). — (32)
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Nem a ’ d ia d a l-k iá ltá sn a k  szav a , sem a ’ lankadás nyögé­

sének szav a , a ’ za jgásnak  szava , mellyet hallok. — (19) 

’S a ’ mint közelgetett a ’ táborhoz, lá tá  a ’ borjút és a ’ kör- 

tá n c z o t, és fölgerjede M ósehnek h a ra g ja , ’s elveié kezé­

ből a ’ tá b lá k a t, és eltöré azokat a ’ hegy a la tt. — (20)  

És vévé a ’ b o r jú t, m ellyet cs in á ltak , elegeié tűzben , és 

szé t z ú z á , hogy porrá lön , a rra  elhinté a ’ víz színére és 

adá inni J iszrae l fiainak. — (21) És mondá M óseh Áh- 

ro n n ak : M it cselekedett neked e’ nép ,  hogy hoztál reá 

nagy  bűnt? — (2 2) És mondá Á liron: Ne gerjedjen föl 

Uram h arag ja ! Te ismered e’ n ép e t, hogy hajlik  a ’ rosz- 

ra . — (23) M ondának nekem : Csinálj nekünk Is te n t, ki 

já rjo n  e lő ttünk , m ert M ó se lit, a ’ fé rfit, ki fölhozott min­

k e t M iczrájim  földéről, nem tu d ju k , mi lelte öt. — (24) 

És mondám n ek ik : K inek van a ranya?  ’s le szed ék ’s adák 

nekem , és vetém  azt a ’ tű zb e , ’s kikerüle e ’ borjú. — 

(25)  És lá tá  M óseh a ’ n é p e t, hogy Áhron féktelenitette 

gyalázatokra  elleneik között. — (26)  És megálla Móseh 

a ’ tábor k apu jában , és mondá: V alaki Jehováé  mellém 

álljon. És egybegyülének hozzá Lévi minden fiai. — (27) 

És mondá nek ik : íg y  szóla Jehova Jiszrael Is ten e : kösse

többen azt hiszik, hogy Móseh a’ borjuképnek fából készített 
álló vány át égeté e l ; de e’ vélemény ellene van a’ feljebbi szö­
vegnek. — (25) Dil'Epa MitEiüS g y a l á z a t o k r a  e l l e n ö k  
k ö z ö t t .  E ’ fordítás legjobban megfelelő az etymologiánaK. 
Az arabban ugyan is *) .annyit je le n t: c s ú f o t  ű z n i ,  k í “

)
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ν ί  η (?3) : πτπ bjyn m"\ t ó n  ίγο^ ^ μ ί 'b:<-- ív* vv*T ι----  " τ  J" · : ~ιτ λ·

•’Dnvapa rrc&wb η πκ  n in e-'a  m\ in a  o  Dyn-nN
ιν ·· I |T: (,Τ : · : I -:ι- ^ -ιτ : ./· λ λ - ι.·.τ J· 'τ τ  

)Sn nífvb ή  nbáb ninan nyt â íWü nbm (13)Λτ·· ιτ ι- .,· ... _ v - ι— Γ-j-  : ν < .ι—

ΠίΠ' *ia»TQ Dii1? lÖN’l (f5) : "6 '»*^3 V̂ N «o mτ : <- τ i v i  v w- i— j- : τ (.τ ·* j : ιτ —

saierai Thalmudban a ’ dolog így  m agyaráztatik , hogy az írás 
átlátszó és így  minden oldalról olvasható vala. — (20) Nem 
•hondatik , hogy Móseh a ’ borjnt a' t ű z b e n  porrá  égeté, mi 
^Itai a’ nélkül is egy kevésbé hihető m űszeres eloszlás té te te tt 
yoina föl; hanem hogy a’ borjú a’ tűzben előbb elolvasztatott 
«s csak azután töretett porrá erőművesen. Michaelis és vele
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találom  azt. — (10)  A zért hagyj engem, liogy fölgerjed' 

ve haragom  ellenék , emésszem meg őket; és teszlek té- 

geclet nagy nem zetséggé. — (11) És esedezék M óseh Je- 

hova Istenének  színe előtt és m onda: M inek, o Jehova- 

gerjedjen föl haragod néped ellen , mellyet kihoztál MicZ- 

rájim  földéről nagy  erővel és hatalm as kézzel. — (12) 

M iért szólanának a ’ m iczrájim heliek , mondván : Szeren­

csétlenségre  vivé ki ő k e t, hogy megölje őket a ’ hegyek 

közö tt, és eltörölje a ’ föld színéről. H agyj föl haragod 

gerjedelinével, és változtasd  meg szándékodat néped sze­

rencsétlensége irán t — (13) Emlékezzél meg Abrakain» 

Jiczéhak  és J isz rae l szo lg á id ró l, kiknek megesküdtél ten- 

m ag ad ra , mondván n ek ik : M eggyarapítom  ivadéktokat» 

mint az ég c s illag a it, ’s ezt az egész fö ldet, mellyről 

szó ltam , ivadéktoknak adom , hogy örökké bírják. ·"

(14 ) ’S m egváltoztatá szándékát Jeliova a ’ szerencsétlen­

ség irán t, mellyről mondott vala, hogy hOzandja népére.
I

(15)  M óseh pedig megfordulván leméne a ’ hegyrő l, és a 

tanúság  két táb lá ja  k ezében ; táb lák  beírva mind a ’ k# 

oldalon; e  felöl és másfelől is be valának írva. — (lé)

A’ táblák pedig Isten  csinálm ányi v a lán ak , az ira t íg 

Isten  írá sa  vala  kimetszve a ’ táb lákra . — (17) Halivá® j'jS 

pedig Jehosua az ujjongó nép k iá ltá sá t, mondá Móseb' 

n e k : Viadal k iáltás van a ’ táborban, — (18)  És mondá:

S v;

•nbn Ί2ΊΌΌ in n o i n n o  íb nnD i f o  fcbfc ’b iw ift fcim Mó
·>*)37η  ’"cn) obD> ftb o n ’bn ib o tv  ofcc 13 — ( 15) A’ Jern'
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is ^ l a  o y n  P ip p -n N  j r t fv v . p p t p n  (p ) : n h ^ r r ^ j j  

rat !'# is in  (η') :n:naa nan^a Síp πβή'Ρν -ibn’\
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eb'
. . .    ♦pina

j  Cz9.tlan kicsapongásba fajult ki. — (10) ΡίΠΊΜ h a g y j  en - 
U ^ Gni· Az által — azt jegyzi meg itt a’ Midrascli rabba — 

0sehnek értésére ad a to tt, liogy ha közbe veti m ag á t, szó- 
Szólása nem maradand sikeretlen. r>Dio bl>DJir>D OiíflD hb f*’*713
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az a ran y  függőket, m ellyek valának  fü leikben , és vivék £

Álironlioz. — (4) És élvévé kezeikből és kiképző vésővel, ^

és készite tömör borjualakot. És m ondának. íme Istened 

J isz rae l, ki fölhozott téged M iczrájim földéről. — (5) Ezt j

lá tván  Á liron , oltárt épite előtte, és kíhirdete, mondván: ·

hónap Jehovának  ünnepe. — (6) ’S másod nap jó  reggel \

fölkelvén áldozának égő -á ldozatokat, azután leiile a nép 

e n n i, inni és fölkelének já tszan i. — (7) M ondá pedig 

Jehova  M ó seh n ek : E red j, menj a l á ,  mert elvetemült 

néped , mellyet fölhoztál .M iczrájim  földéről. — (8) Ha­

mar eltéptek az ú tró l, m ellyet parancsoltam  nekik; tömör 

borjualakot készíte ttek  m agoknak, és elölte leborultak, es 

áldoztak n e k i, és m ondák: íme Istened J is z ra e l , ki föl­

hozott téged M iczrájim földéről. — (9) M ondá ismét Je­

hova M ósehnek : Láttam  e’ népet, és kem ény-nyakú népnek

k a r c z o í n i ) .  Áliron borjút képező nekik, alkalmasint Api* i
példájára , melly kép alatt Egyptomban Osiris, mint a ’ hat*' (
lom és erő jelképe imádtatott. -  (5) ρ π κ  ίη 'Ί  e z t  l á t v á n  (
Á l i r o n  -r1- észre vévén, mikint ő k  a’ képet nem csak ve j
zérnek vették — mint feljebb kijelentettek — lianem j
mondták SíniZD “ρίΐ1?** i llie I s t e n e d  J i s z r a e l ;  a t t ó l  j

ta r to tt, hogy ne talán a’ kép alatt még más költött Isteiü ?
im ádjanak , hogy tehát annak elejét vegye, Áhron J e h °  (
v á n a k  szentelt ünnepet hirdet· — (0) Az isteni tisztelet il 
zsidóknál is szinte e’kép ment véghez; előbb áldoztak, az11 
tán jö tt a ’ lakoma és a rra  a’ játékos m ulatság , csakhogy >tí; 
mint később lá tandjuk , a’ m ulatság az ünnep végén roko»'

16*
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6 ~«inan V ^ nntiP  roDü or6  orm
;  ; .  -  - ; i -  .  —  Λ Ι  · -  νΓ· V T  _ι  * t  · · ·
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J . .  .  :  v _ *jTT V  T  Λ Ϊ  V  CT : V  J  -

tessék. — (4) rODŰ ö n t ö t t  v. t ö m ö r .  (Midőn ez utolsó kife­
jezéssel fordítottunk, az által elejét vettük mindazon nehézsé­
geknek, meilyek annyi hajt okoztak e’ vers m agyarázatában a’ 
e°mmentatoroknak, és ezek végre is kéntettek szótAben 
^ z raés  Kimchi után m i n t á v a l  fordítani, mi a’ szó szárm a­
zásával teljesen ellenkezik. Ugyanis minden liangrokon 
^tételekkel jelent v é s n i ,  /.-«/-erolni (cf. ^*ηπ =  ρ π = η π ;=:: 
^ Π = #) sanscr. k rasz , k ra t (metszeni) =  χειςω  v. ep. xéqam 

te ts z e n i)  =  latin , rado =  francz. g ra tte r  =  ang. to g ra te , 
Scratch =  olasz g ra tta re  =  német frafcett, tífcen, frízen =;
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(15 ) H at nap té tessék  meg a ’ m unka, a ! heted napon pe­

dig szombat ünnepe van , Jehovának  szen te lv e ; ki m unkát 

tesz szom bat n a p o n , halállal biin tettessék. — (16)  M eg­

ta rtsák  te h á t J isz rae l fiai a ’ szom batot, és üljék  meg azt 

örök időkre, örökkévaló szövetségül. —  (17)  Köztem és 

Jisz rae l fiai között je l az m indörökké, hogy hat nap te­

rem tette Jeliova az eget és a ’ fö ldet, a ’ hetediken pedig 

megszűnt és megnyugodott. — (18) És adá M óselinek, 

mikor elvégezte volna beszédét vele Szinaj hegyén , a ’ 

tanúság  két tá b lá i t , Isten  ujjúval beirott kötáblákat.

XXXII. ( l )  L átván pedig a ’ nép ,  hogy késik M óseh 

lejönni a ’ heg y rő l, egybegyiilekezék a ’ nép Áhron ellen, 

és mondák nek i: Kelj föl és csinálj nekünk Is te n t, ki 

előttünk já r jo n ; mert ezt a ’ M óseh t, a ’ férfit ki fölhozott 

M iczrájim  fö ld érő l, nem tudjuk mi lelte őt. — (2) És 

mondá nekik Á hron: Szedjétek le az arany  függőket» 

inellyek vannak nő itek , fiaitok és leányitok füleiben, és 

hozzátok hozzám. — (3) És leszedé m agáról az egész nép

m ert csak egy lényt kívánnak Móseh helyibe, és Áhron csaK 
ugyan e g y  lényt készite nekik. Különben az egész versből ki­
tetszik, hogy a’ Jiszráeliták Istenben! hitről le nem tettek, csaK 
Móseh helyett akartak egy érzékileg szemlélhető vezért, mert 
a’ látatlan Jehova, eqyptomi gondolkodás módjok szerint, nekiK 
felette távol volt. — (2) Áhron egész cselekvés módjából Ki' 
tetszik , hogy okosságból enqedett ugyan a’ nép unszolásá­
nak , de időt akarván n yern i, nem kért közönséges aranyat, 
hanem az asszonyok ékszereit, hogy azáltal a’ dolog elhalasz- 

16
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ο ν η Ί  r o í ^ ö  n & r  ö 'b '  n w  (ro) * n w  m p b
j -  t  τ  ;  j v  τ ι "  * t  v i ·  π · / -  v b · . · ·

hsnSö nw n“b  nirvS ttHp finatf naty ητηΦπ
y T T : s v  IT T ΛΤ 1“  v |  (. I u · -------------5-----  <  · ; -
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vy\ \T3 (p) :ubty m a  Dri*r6 π^Φγγγν nifewS
j  · ·  . . .  i t  ^  > · :  ( . t  i :  -J7 -  ~  ·.· s * ~ i -

Πί.Τ HOT Π ^ · ' 3  d W ?  ΝΊΠ ΠίΝ ^ΝΊίί^ "*33
τ  :  < τ  r t  · τ  v j -  · λ τ  :  l ·  j  -  t  :  ·  j - :

D : nzty 7'3^'n DTVtf γΊΝΠΎΐΝΊ ΟΉΦΓΓΠΝ
I -  T  · -  ς -  τ  ·  :  -  “  \  ν  τ  τ  ν  :  *j ~  τ  -

'W  ' r o  ΊΠ3 ΐη κ  n a iS  i r f o a  γη*Ί (n>) w( . · ·  :  -  ·  j -  :  · < · · - :  -  :  v  v  I j -  —  r

: D'n^N yaxaa Dpro ρκ r\hb rnj/n nriS 

Vnp·̂  inrrjb rmb ntsto tsteh"Ha oyn *n η (fi) ^
• • |  τ —  λ τ  τ  I · v j v t  ( . v  j -  1· ' t t  : j —

^ -n ^ im p  viöN»i pnar^g o^n  

nty'N tr\vn nm \nr-'2  m sb  m v ο ίτ^ ν
< v  * τ  - >v  j v  * *■ τ  :  : r ·  < · .·  ·  r

‘tön*! W · ^  π;π"Π!ρ njtp «S D ^b pNb ύ ^ π  

ώϊ'ώ zyyi \hn3 bm 3πτπ ”bn ίρη| )'ίπν οπ^ν 

w t i j j  Djjn” í?a φ η ^ η ^  W w p r n  o y r t o

OIJDW om n bs D3D PDfrbwD ηΐΓ*)Τ3 T»P*)n VD1T) (Rasclli). — (16)
1. felj. 20. f. 8. v . — (18) 'ό ί  D'HírD I s t e n  ú j á v a l  b e i- 
r o t t  k ő  t á b l á k a t  ~  a ’ vésés Isteni utánozliatlan mű va- 
la , valamint felj. 8. f. 15. v. M iczrájim jelképirói a’ csapást, 
m ellyet nem u t á n o z h a t n a k  & n b x  Isten újának
nyilvánítják.

XXXII. (1) A’ többes igét i t t ,és tov. 4. 8. é s 23. v.- 
ben qs.i Sn szóval egyesben kell venni, ni. Gén. 20, f. 13. v.
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ség e t, hogy m egcsinalják mind a z t ,  a ’ miket én paran­

csoltam neked. — (7) Az összejövet sá to rá t és a ’ tanú­

ság  szekrényét és a ’ fődéit, melly ra jta  van , és a ’ sá to r 

minden eszközeit. — (8 ; Az asz ta lt és annak eszk ö ze it, 

a ’ tisz ta  g y ertya ta rtó t eszközeivel és a ’ füstölgés o ltárjá t.

— (9) Az égő áldozat o ltá rá t ’s annak minden eszközeit, 

a ’ mosdót ’s annak Iáhát, — (10)  És a ’ ruhákat a ’ fölös­

leg valóhói, és a ’ szen tséges ru h ák a t Áhron a ’ főpap szá­

m ára , és fiainak ruháit a ’ papi e ljárásra . (11) És a ’ 

kenet o la já t , és a ’ füstölni való fűszereket a ’ szentség­

hez , a ' m i n t  parancsoltam  tenéked , csináljanak. — (12)  

’S szóla Jehova M ósehhez, m ondván: — (13)  Szólj J isz - 

rae l fiainak, m ondván: M indazáltal szombatimat m egtar­

tsátok ; mert je l ez közöttem és közöttetek örök id ő k re , 

hogy m egtudják , m ikép én Jehova titeket m egszentellek.

— (14) T artsátok  meg teh á t a ’ szom bato t, mert szent az 

nek tek ; ki m egszentteleníti, ha lá lla l büntetessék ; a ’ ki 

azon dolgot te sz , szem élye k iirtassék  népe közül. —

Trcm ΠΑ3 r u h á k  a’ f e l e s l e g  v a l ó  a n y a g b ó l ;  mint­
hogy u g y an is, mint később beszéltetik: „anyag  elég vala 
minden művek készítéséhez, sőt még m aradt is 5“ e’ megma­
rad t anyag  teh á t, hogy az adakozók el ne idegenítessenek, 
szinte szen t, de bizonytalan czélokhoz földolgoztatott, épen 
azért pedig a’ *nir m a  nem készítettek byssusból, m ert ez 
anyagból nem m aradt fölösleg. — (13) a z o n b a n  ~  
noha az épen parancsolt sá to r körülötti munkásság szent, 
mindazáltal nem szabad azt szombaton fo ly ta tn i; v*djh>



sb  n w  238  '·’

ρΝ η—ηκι 7ΠΝ \m  (0 :7jrm  T^n""73 η»  

:^>πνπ 'brbz γ ίν ί  v f y  nuw n7*>3rrnw rnyb
v  i t  j·· : t  , <.*': a x * x  j v  -: ν ι —  v  : ·Λ·ιτ

-n w  m f t e n  m torrrN i v ^ n N i  ϊπ^ γγγμ  (d)
v  : ix  : ”  Jx : “  v :  x "  v :  I x : · ."

“γινί nVyn π3Τ “̂πνί fo) :m bpn naíb γ μ  ir^3“^a
v  : ;x ^  ix j~  : · v : v  ι I : ~ j~ : · <···: x a v  x

"γ μ π φ π  Hja πνί Μ :ΐ^"η«ΊΊί·'2Π"ΠΝΊ v ^ a ^ a
v  : a x  : -  j·· : · <.··: i -  v : c · -  v  : a x  · ·  x

ntn (fi') : jna^ Ί73 Hja-rM  jnan ρ π ίΛ  ábprr Hja 

hu tsnpS D'öon rnbp““nw  n n ránv : vlλ -  f

s  : ’i iy jr  t j r n s

737 ηηΝΊ (rí :7bN^ JfliV 77N7 (3')
x  - :  I JV v  1.x : ·.· j  -

Nin γην ^  n b tfn  'nriatiHnN 7 «  "ihxb bx̂ üt' 7a
λ  : · i.“  : -  v  I J ”  · '  ·· x : · < · · :

: D3t^7pb nin* 7N '3 nybb o r n r i S  D377n 7 a
IV : * ) -  :  <.x : J' - :  ·■>'  x  v  ·· j  : v  ·· i·· < · · ·

ΓΤ ^Π ΰ D3^ ΝΊΠ EHp '3 Π3^Π""ΠΝ DmbtH (7')
x v .M -  : av x (.* v l j  j · x   v  · . · :**:

νίππ ty'sán ππ73:ί n á ióü  pq rwyrr^a 'á nbv níb
t ·  -  v j v ~  j x  : : · :  x x : x  j v  * i x  x  j  _,

XXXI. (10) -n p  E’ szó Jelentését nehéz m eghatározni. 
Sokan, és ezek között a’ régiek azt hiszik, liog-y nem külön­
bözik m ü  s z o l g - á l a t o t  t e n n i  szó tó l, innen a’ Septuag·. 
és Onkelos fordítása : και τάς οτολάς τας λειτουργικός 'Λαρών

HWIZW Π Ί é s  t i s z t i  v. s ζ ο 1 g-ál a t i r u h á  j o k , de 
akkor a’ következő tfipfl n jQ  Γ1ΝΊ felesleges volna; azonkí­
vül tov. 39. f. 1. v. a’ *i*ip '153 nem készítetnek byssusból 
mint a’ tulajdonképeni szolgálati ruhák. E’ nehézségek hi­
hetőbbé teszik Landau Jekobke vélem ényét, m iszerint τη ν  
itt eredeti értelmében v a n : m a r a d é k ,  f ö l ö s l e g · ,  és íg-y
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zsam ot, g y an tá t, g a lb an á t, e ’ fűszereket és tiszta  töm­

jé n t ,  m indenik külön készítessék  el. — (3 5) És készíts 

ezekből jó  illatú  füstölni v a ló t, vegyiiletet, föszervegyi- 

tök m unkájával; jó l e legy ítve , tisz ta  és szent legyen. —

(36)  És m iután apró ra  főrended a z t, tégy  abból a ’ tanú­

ság  szekrény elibe az összejövet sá to ráb an , a* liol én 

megjelenni fogok n ek ed : első-rendü szentség legyen nek­

tek . — (3 7) És a ’ füstölni v a ló , mellyet csinálsz — 

annak m ennyiség a ránya szerin t ne kész ítsé tek  azt m aga­

to k n ak , szentség legyen tenéked , a ! Jehováé. — (3 8) 

A ki ahoz hasonlót c s in á l, hogy illatozza azt ,  k iirtassék  

népe közül.

XXXI. (1) És szóla .Jehova M óselihez, m ondván: 

— (2) ím e nevezet szerin t m eghívtam : B eezalelt, Úri­

nak Chur fiának fiát Je lm da 'nem zetségébő l. — (3) És 

betöltöttem  öt isteni éssze l, bö lcsességgel, értelem m el, 

tudománnyal és minden m űm esterséggel. — (4) H ogy ta ­

lálm ányokat k igondolva, mestermüveket készítsen arany, 

ezüst és rézből. — (5) K öm etszéssel a ’ foglalásra és fa­

fa rag ássa l, hogy készítsen  mindenféle mi vet. — (6) És 

én íme melléje adtam Oholiábot Acliiszamach fiá t, Dán 

nem zetségéből, és minden m üértök szivébe adtam  bölcse-

nSfiö A’ Septuao·. μ ε μ ι γ μ έ ν ο ν  j ó l  e l e g y í t e t t ,  ezt követték 
Raschi, Rasbam(cf. n(S)ö =  sanscr. m aks,vatry m iszr =  /«(o)ia> 
— mi(s)eeo — 3 (7)73 =  mifdjen =  csehül zmichati).
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n ' m >  (ab) :πτ? *132 na nat ruá^ d'ed niâ m
7  <■ * x : í v  :i* {.~  :  j ~  λ χ -  - t  : <·' τ  . . .  .
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: n\nn c u n p  wnp nö’tf nS n yw  n #  n nyift
IV X -'···: I* <.· XIX v l ;  Χ Λ Ι  U :  V "X  · '■>'■' —■

a s b  wyn ti1? nrusnea nípj?p *wn fnbpni Ob)
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ό :v ö y ü  rrori na n n r 6
i i ^ r ·  c“  : · : λ τ  -  j ·  τ  :

» .

♦njop π νί (3) inbN^? h t o -^ n .ύ ,γτ nann (6) n5?
• jxix (.·* : I ·· JV v  ex .  J" -

: m w  p e d 1? T irra  n to n -i S t ta a  ntfa
17 : j · ·  -  : e l · . ·  J ’ Ν I ’·’ j  ‘ ~ : λ  ’ :

niHm n ^ a m  nbana D'n ?̂N mn inN ν^ νί W* Ή -: jx : · jx : x : Λ’ v: “ -j e j :ix

: m m a5! ncaâ  ama rúgnia a&nS (7) : naabb"^v i  : “ i v i v “ jx x -  λ x - : i -  e : -  ix x : v :

-^aa ní&j/V n^nna^i n á W ?  R #  fo)

“ta 3νΛ πν π ?ν inN "nru n a n  'Íní (0 :naN^öJ v  7 · 7;i7 j·· · ·_|-χ 5"* * ~ : i ~  IT T J

ώ τη  nüan snru aS’ Darr^a aba^ rrntabí? ηροτίΝ
' x : λ χ  : x  * J ~  τ  e·· — : x  ■>" - I τ  ·· :  l τ  x  r  - :

színű. — A’ füstölgő szerek készítése módjáról a’ sz. írá s­
ban következő szavak v an n ak : π \Ί ' *132 13 m enyeket a’ Se­
p tuaginta e’kép fordít: Ισων ϊσω farcti e g y e n l ő  s ú l y l y a l  
l e g y e n e k  m i n d .  Hasonlóan fordítják a ’ héber m agya­
rázók i s ,  Jonatlian , Onkelos ’stb. Azonban -n  nem jelent 
,,egyenlő14 hanem ,,m agános11 ’s igy  értelm e az volna, hogy 
minden elegyrészt m agánosán, külön kell elkészíteni bsD 

•(»3"fnoi b":3*»3ft) obs 131»'' p  m fti .psb  pne,1 mfc — (3R)
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k enetre  való szent olajt, füszer-vegyiiletet, a ’ füszervegyi- 

tők  m unkájával. Szent kenetnek olaja legyen ez. — (26)  

És kend meg azzal az összejövet sá to rá t és a tanúság  

szekrényét. — (27)  Az asz ta lt minden edényeivel; a ’ 

g y e rty a ta rtó t és annak edényit és a ’ füstölgés o ltárá t. — 

( 28)  És az égöáldozatok o ltá rá t, és annak minden edé- 

n y it ,  a ’ mosdót és lábát. — (29)  És szenteld meg azo­

k a t ,  liogy szentségek szentségévé legyenek; valaki meg­

illeti azokat, m egszenteltessék. — (30)  Áliront is és fiait 

kend fö l, és szenteld meg ő k e t, hogy papjaim  legyenek 

nekem . — (31)  Jisz rae l fiaihoz pedig szó lj, m ondván: 

Szent kenet o laja legyen ez nekem  örök időkre. — (3 2) 

Semmi ember testére  ne öntessék e l , és a ’ mennyiségek 

a rányában  ne csináljatok  ahoz hason ló t, mert szentség 

a z , szentség legyen nektek. — (33)  Ki hasonlót vegyít, 

vagy ki idegenre önt abbó l, irtassék  ki népe köziil. —

(3 4 )  ’S monda Jehova M ósehnek: Végy fű szerek e t, bal­

szivárgót jelentő, és Így Rasclii vélem énye, m iszerint nS nü  
te n g e ri, latinban u n g u i s  a d o r a t u s  (ρ^βχ) nevű kagyló , 
melly Arabok és Indusoktól a’ jó illatú füstölgő szerek közé 
e legy íte tn i szokott, nem áll. — Π33^Π A’ Septuag. χαλβάνη , 
Vulgata g a l b a n u m ,  egy Syria és Arabiában termő cse­
metéből szivárgó g y an ta , kellemetlen szagú, a’ jó illatu sze­
rek  közé alkalmasint a’ czélból e leg y ítte te tt, liogy azoknak 
illatát kévéssé mérsékelje ; resina aut jjrummi adjiciuntur unoruen- 
t is  ad continendum odorem, mond PliniUS (Hist. N. 13. 1. f ). — 

A’ Septuag. λίβανος t ö m j é n ,  e ’ szó a’ liéber p S  f e ­
h é r b ő l  szárm azik , m ert a’ nemes tömjén fényesen fehér
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j · · :  v  :  »· > J ” ~  '- j t  : “ »· : λ τ  : · u i  v :

*b πϊ ryn; νηρ~~Γηρρ ρψ  nbaS p ™  Sínqb 

á j?  i r u n n ö n i  t j d ”  * 6  d i n  (3b) : q p m b * ?

i w  W) : rvrv tsnp N̂ n tihp inbn wyn
_ iv  - :  ·<  í v  t  ; v : i* V l i  ν |_ ι  λ τ  <■ - :< ~

0  : vöjjö rnqri. nr^j/ ü öü  jns. njy'w n b n  njrv

nSnqn 1 qg: d'öd ^"Γ.ρ néfer*?» nW Ί^ίή  (7b)

n em et, hanem ez a ’ vad cinna momum zeylanicuui. — (29) unp> 
m e g s z e n t e l t e s s é k .  Nem szahad neki tisztátalannak len­
nie (off3Dn). — (32) Azon olajjal, m ellyja’ papok, királyok és 
szent szerek fölkenésére használtatott, nem volt szabad élni, 
közéletben. — (34) t p j  E’ szó jelentése c s e p e g ő  (cf. 
E]tt(j) =  X(t)ot>f== csöpp); és a’ Septuag. csakugyan στακτή 
c s ö p p e l  fordítja. De micsoda csöppegő vagy inkább szivár­
gó test v a la , kétes. A’ rabbik balzsamot akarnak alatta  é r­
ten i: de a ’ balzsam neve η χ  1. Gén. 37. f. 25. v. Mások 
storax  gumminak hiszik ’stb, — nS riü  A’ syrus SriE? egy­
értelmű a ’ héber ηΕ3 szó v a l, e’ szerint nSnw szinte valami
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nálj réz medenczét réz  lábbal a ’ m osódásra, ’s helyezd azt 

az összejövet sá to ra  és az o ltár közé, ’s adj belé vizet. — 

(19)  H ogy abból m ossák Áliron és fiai kezeiket és lábai­

kat. — (2 0) M ikor bemennek az összejövet sáto rába, mo­

sódjanak m eg, hogy meg ne ha ljanak : vagy m ikor az ol­

tárhoz já ru ln ak  szolgálat v ég e tt, hogy hagy janak  füst­

ben fölszállani tüzrevalót Jeliovának. — (21)  íg y  mos­

sák  meg kezeiket és lábaikat, hogy meg ne h a lja n a k ; és 

legyen nekik  örök ren d e lésü l, neki és ivadékának örök 

időkre. — (22)  És szóla Jeliova M óseh h ez , m ondván: 

— (23) Vedd a ’ legjelesb fű szereket, tiszta mirrhából 

ötszáz sek e lny it, a ’ jó illa tú  fahéjból fél annyi t ,  kétszáz 

ötven sek e ln y it, és jó illa tú  nádból kétszáz ötven sekel­

nyit. — (24)  K asiából ötszáz sekelnyit a ’ szentség sékele 

szerin t: és egy hin faolajt. — (25)  És készíts ezekből

f o l y n i - b ó l  jön. — p jp  j ó  i l l a t ú  f a h é j .  jBJp az 
arab a ) e r ő s  s z a g a  v a n  igéből jelenti kétségkívül a' lati­
nul úgynevezett c i n n á m o r a u m o t ,  m elly egy  Ceylan szi­
getén term ő'fa liéjja. - -  rup jó  i l l a t ú  n á d ,  görögül 
χάΧμος άςωματικος v agy  kalniUSZ κατ εξοχήν. Plinius e ’kép ír­
ja le : a’ jó illatú kalmus arabiában terem , a’ közönséges 
India és Syriában is találtatik. A’ jó illatú kalmusnak már 
m essziről erezhetni illatját, és tapintásra lágy. De ez még 
jobb, m elly nem könnyen törik , és a’ törésben szálkás ’stb. 
(1. Plinius Η. N. XII. 22. f.). — (24) m p =  ny'3fp (Onkelos) =  
Casia. Ujabb tudományQs kutatások szerint a’ növény, m eny­
nek kérgéből nyeretik a’ ca s ia , sajátlag nem tesz különös
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λ·.· · ι,ττ I j  -:■ “  -J i x : * '*  T tT  " i t :  -  ·· : · -

H^iö ^nN““^S‘ 0N32 (·5) : ΟΠ^Ύ'ΤΝΊ ΟΠ'Τ” ΠΝ
V *  v  $ v  7 : IV ··: _ · . <.. . . .

n w b  naíörr^N Qntiúa ‘in ί γ \Κ '  ν^ί D'te’w v
·· 7 : - . . ; · -  v  < τ  : · : -j λ \  τ  j  ; <· “ ·, · .

Ν/Ί ΟΠ^ΠΊ ΟΠΗ* «ΠΠΊ (ίο) : ΠίΠ^ Π#Ν TŰpn1?j  : (. ·.· ·· : -: r :  ·■: j -t ιτ: ιτ ι** tv * j· ) : - :

S v uw  s iDrrnb ί ιη ϊ^ ί^  oVurpn onS ππηί wιτ ι : Λ. _: j -JT I τ iV7 7:17 : λ·.τ

ii^rnp π π ν ί Qo) h o n S mrr Ί3ΤΊ (35)
I :  | -  j i  *  : ι ".  J ' ·  v  t 7  : j "  - : -

im n o  ofr-nöipi niáb tsfan πηηηο  tíán  outirat · -.•I- v r: 17 : I· : ·· -ι— · τ J* τ :

ππρι (7d) : ο'πνο*! osr á n  Dbn-mp') ο γ̂ν^ ι D ^bn
7 1 * :  * i7 7 j ‘  · - ;  v  t  ·* I : * λ τ  7 j *  · - :

T-ipjn (55) ; pn nn pt&n ΕΗ.ρρ πίνο r á n

származik, p  A’ közönséges fordítás szerint b a s  i s , á l l ó ­
v á  n y , l á b ;  j o  e r ő s  l á b r a  á l l í t a n i ,  m e g e r ő s í t e n i  
igéből. Azonban L o u i s  d e  D i e u  (Crit. Sacr.) jobbnak véli e’ szót 
az arab °) fö d e z n i-b ő lsz á r m a z ta tv a  azt, f ö d é l l e l  fordíta­
ni. Födél nélkül e’ medencze annyival kevésbé lehetett e l ,  
minthogy szabad levegőben állott, és ig y  a ’ viz könnyen tisz­
tátalanná válhatott volna födél nélkül. — (23/ ί ε  M y r r h a ,  
o la jos, jóillatú Arabiában termő úgynevezett b a h a m o d e n d r o n  

m y r r h a -ból szivárgó gyanta, inelly vagy  magától (-irf! =  sza ­
badon), vagy  csak csinált bevágások után szivárog a’ fából. 
Az első a’ legnemesebb. (Plin. liist. nat. 12. 15. Sudant spon­
t e ,  priusquam incidantur, stacten dictam, cui nulla praefer­
tur). Nyelvtani eredetére nézve “io alkalmasint az arab **)
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rezzen Áhron engesztelési annak sz a rv a in , egyszer min­

den évben ; az engesztelés bünáldozalának véréljöl egyszer 

minden évben engesztelő áldozatot tegyen azon örök idők­

re ; legszentebb ez Jehovának . —

(11)  És szóla Jeh o v a  M ósehhez, m ondván: — (12)  

M ikor Jisz rae l fiainak összeszám olását előveszed, adjon 

kiki váltságot é le téért Jeh o v án ak , mikor számba v éte t­

nek , hogy semmi csapás ne érje  őket mikor számba v é­

tetnek. — (13) Ezt adják  pedig: mind ki által megy a 

inegszám oltakhoz, fél sek e lt, a* szentség sekele szerin t; 

húsz géra  a ’ s e k e l; fél sekel tehá t legyen adomány J e ­

hovának. — (14)  Minden ki által megy a ’ megszámol- 

ta k h o z , lnisz évestől fogva és feljebb adja meg Jehová­

nak az adom ányt. — (15) A’ gazdag többet ne ad jon , 

sem a ’ szegény kevesebbet fél sekelnél Jehovának  adomá­

ny ú l, engesztelésiil lelketekért. *— (1 6) Beszedvén pedig 

J isz rae l fiaitól az engesztelés p é n z é t, add az t az össze- 

jö v e t sátorának  s z o lg á la tá r a , hogy legyen J isz rae l fiai­

nak emlékezetül Jehova előtt, engesztelésiil lelketekért. — 

(17)  És szóla Jehova M ósehhez m ondván: — (18) Csi-

tak a’ nép között lévő mértékek a’ csalás elhárítására, nnj 
G é r a .  Majmonides szerint annyi mint 1G árpaszem. 10 Gera 
adott b é k a  vagy  fél sekelt. — (18) A’ -^ 3  két csappal 
ellátott gömbölyű viz-medencze vala. Az edény göm bölyüsé- 
gét a’ szó etym ologiája mutatja, mert*yp3 - t ,  csak nem min­
den Ösmert nyelvekben k e r e k s é g e *  jelentő k o r - b ő i
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^üg;2 ίΙ'ΧΠ? D'ppsn-Í?j? ·Ϊ3ί?Π-^3 «ΙΤΙΠΙ Ü') 

• njn*£ nonn ^ φ π η 'χ π »  bpén  ή-ij onte^ tynpn

r . f f y s n n s ?  c ' m i 3 ’? 33j?n t i  (7')

ü 'j>pi tib n f i- '- tó  -i’utyn (iu) :n ins m m
• · i - J ·  t i v  i t  :  J -  :

n v r n t f n r r n a  rnnS ^p&n rvanisü
.  v  " τ )  7 Λ ΐ  -  (.- - 7 | -  ·

'ja  m a  Q "is3n fiD3” m  Ou) : D3'net23
->■·■ ”  "  · * “  v . j V  v  τ  : |  —i t  :  i·.· · · ,

pn1? n 'r n  njtiB Riit r n i j r ^  finist nrm  ^>i*-itn
* <> · J  V-  ~  •j T  _ | t : T  : ·

e :D 3 W srb j; -isd1? n w  p-Drá ^ to tn
iV ;  -  _  t ·· -  : T ; j · · ;  · |  τ  · ; <·· τ :  ·

ΊΥ'3 n '& jn  (n) ntyb“í?N πί»τ  *ia-n M
j  * τ .  1 *· r :  v  e x  ; y  — · -

! ΐ« η  ΠΠΝ e q r y s z e r  í h i n d e n  é r b e n .  Az engesztelés  
minden napján I. Lev. Ki, 18—20. v. mikor minden évben 
egyszer vérnek kelle jönnie ez oltárra. — (io) A’ sckeiről
1. Genesis 23. f. 1G. v. a’ je g y z e te t , a’ mihez m ég csak azt 
kell itt hozzá adnom, hogy a’ sekel mint minden más m ér­
tékek , a’ szent sátorban tartattak , ’s ezek szerint igazíttat-
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XXX. ( l )  K észíts o ltárt a’ füstölgő szerek égetésé­

re ,  sitiim fából csináld azt. — (2) Egy könyöknyi legyen 

hossza és egy könyöknyi szé le sség e , négyszegletű le­

gyen, két könyöknyi pedig legyen m agassága , ugyan 

ahból legyenek annak szarvai is. — (3) És vond be tisz­

ta  a ran n y a l, mind felső te rü le té t, mind oldalait körös- 

körül , valam int szarvait i s ; és csinálj reá p ártázato t kö- 

röskörül. — (4) K ét arany  k arik á t is csinálj hozzá pár- 

táza ta  a la t t ,  ké t szeg le tire , két oldalára csináld azokat, 

fülekül szolgáljanak a ’ rudaknak, miknél fogva liordozand- 

já k  azt. — (5) És csináld a ’ rudakat sittiin fáhol és vond 

he arannyal. — (fi) És helyezd azt a ’ függöny elibe, 

melly a ’ tanúság  szekrénye e lő tt, a ’ födél e lő tt, melly a 

tanúság  szekrénye felett leend , hol összejövendek veled. 

— (7) És hagyjon azon Áhron füstben fölszállani jé 

illatú  füstölő - szereket regge lenk in t, mikor a ’ lámpá­

k a t elrendezi, akkor tegye azt a ’ füstöt. — (8) És mi­

kor Áhron fölrakja a ’ lám pákat a ' két est között hagyj3 

fölszállani a ’ füstöt, állandó füstölgés legyen Jehova előtt 

örök időkre. — (9) Ne hagyjatok  füstben fölszállani raj­

ta  idegen füstölgő sze rek e t, vagy  égő- vagy lisztáldo­

zato t és hígáldozatot ne öntsetek  el azon. — (10)  ’S sze-

\
vala ez óltár felső területe. — (f>) m ?  i d e g e n ,  nem szen ­
te lt , nem az Istentől parancsolt szerekből (1. tov. 34. v· #·) 
készült. — (10) vru**ip a n n a k  s z a r v a i n .  Synecdoche, ho1 
a’ rész —a’ szarvak — tétetik  az egész — az oltár — helyet1.
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riin : j n : n  i á m  π β ν ί  ί ζ ί χ  h ő n  (3) :η 'η «
• ·ι j  τ  : τ  <r  -  : : τ  τ  -  ι

n n p a r . t  ifiN η '2 ϊΐ. 00  : ν η j-in y s a  i r t ó  D’m stn
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^ j ' t ó  n n n s n ^ - n t r j m  a n r  n y a t a  w ’i (τ) : t 2 dJ ‘ “;l τ τ : -  ·· : |. τ

o p a p  D ' 5 ^  n 'f f l  v p s  n p n  v n j t a i  - m r

D'etf 'i® D nan-n» n'tryi (n) :nsna ίηκ m i? 1?
τ  j  τ  . τ  ··  τ  ς  -/** τ

i 'n n  n r u i  0 ) : a n r  o n t*  jv s x ?
ς · · * * ix :  n i  ν,τ j j  · · :

"t??** ^  n1^?n *m S mt*n
• · · -I ■ · * Λ·._ ·- ΙΤ I J-;

I p a ?  D'ÖD n - ib j?  f i m  v j j j r  * i 'ű p rn ;( f )  : n w  φ  

jó " ’"5C : n|p.'t?pl apjijTiN ia'ta'na ip ia

i'p n  rp ip p  n rv ta jfi D^Tgg fia n h r r m  f i m  

n19P i 'b ,  (u) ^ a -n p -p  nin'.

itt 'bv_p™  n s a i ; (') : v { $  m i  tjdÍS n m a i  n W i

XXX· (1) Ezen oltár rajtéi való füstÖlg-ésre lévén ren ­
delve, rendesen m tapfi Mim a’ f ü s t ö l g é s  o l t á r á n a k  
neveztetett, és mivel a’letrszentség-esb helyen állott és arany ­
nyal be volt borítva, neveztetett ellentétben a’ pitvarban álló 

η» rézzel fedett o ltá r ra l , b e n s ő  v- a r a n y  o l t á r n a k  r u m
•f.) 'ö 'js n  vaÍíy an?n π:2íB · -  (3) A’ közönség es értelein szerint
l0l Ü szó a’ keletiek házainak lapos födeleit je le n ti, inelly födél
tt. körös-körül párkányzattal vala ellátva. Ahoz hasonló tehát

\
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telő-kosokon kívül. És tisztítsd  meg az o l tá r t , engeszte­

lő áldozatot tévén a z o n , és kend meg e z t , hogy meg­

szenteltessék. — (37)  H é t nap tégy  engesztelő áldozatot 

az o ltá ron , és ugy szenteld meg azt ;  így lesz felette 

szen tséges az o l tá r , a ’ ki ez o ltárt megilletendő szenteltté 

lesz. — (38) Ezt pedig áldozd az o ltáron : éves bárányt 

kettő t naponkint állandóan. — (39)  Az egyik bárányt

hozd el reggel és a ’ m ásikat a ’ k é t est között. (40) És 

egy tized lisztláng egy negyed Ilin kinyom ott olajjal ve­

gyítve , ital áldozatul pedig egy negyed hin bor mindenik 

bárányhoz. — (41) A’ m ásik bárány t pedig hozd el a ’ 

két e s t k ö zö tt, ugyanazon liszt- és ita l-á ld o za tta l, mint 

a’ reggelit készítsd el a z t, kedves illa tú i, tűzre való J e ' 

hovának. — (4 2) Állandó égő-áldozat örök időkre az

összejövet sá to rának  ajta jában  Jehova e lő tt, a ’ hol ösz- 

szejövendek v e le tek , hogy teveled szóljak. — (43)  Ott 

jövendek össze Jisz rae l fiaival, hogy m egszenteltessék 

dicsőségem által. — (44) És megszentelem az összejövet 

sá to rá t és az o l tá r t ; Áhront is és az ö fiait megszentelem, 

hogy mint papok szolgáljanak nekem. — (45)  És lako­

zom Jisz rae l fiai között, és leszek nekik Istenük. — (46) 

É s m egtud ják , hogy én vagyok Jehova az ö Is ten ü k , ki 

őket M iczrájim  földéről k ih o zám , hogy lakozzam  közöt­

tük ; én Jehova az ö Istenük.



D 3  n w  2 2 6

O 'ü j r\pp  (ri) vby 3 1 053

ö 'in g  an p  nsíön irm  Ίγιν n a tö n - ^  nsan
I .

’» »  d  : ^ f 5 ' .  n a t a a  g jin -^ 3  

W  m g-'ja  D pa? n a ta n -p  n p n  i r a  nn (ni) 
m i npaa n p n  - i m n p a r r n i < (ώ) :τ ρ η  dí'S 
rbp p f j n  (η) :o $ T g n  j'a n p n  a e i n p s n  

^ Ι Γ , Π Β  n p p p j ' n n  p_n ívna j a p  W?a 
Q ’p n  j'a n p n  a é n  p a n  m i  (fin) n n s n  
•'np’b n p  rn a  nnb nírntyjm natuai ipán nruaa*· 1 v· — -j ; X v  “71*· T i * ;  I v*<" — . . .

n,P ' ΐΦ  nns D á 'm p  T an  nby (an)
'r n já i 0 » )  iDgfi sp^N n ap  n p d P  p j m  n p  

pi<*m w np i (to) :naaa tnnpn t̂nfen >ab• J .' j ’ : I · : p . * t I: ·; Λ-· x; · j··; · x tx

P  jro1? p m  v i f m )  n m -n w  natan-m i; nvia 
:d' P n >̂ on^ 'r r n i  ‘jjrrén a?  p i a  p ác? ; (an) 
ö n k  ' m s i n  n W  β π · γ 6 »  p i í t  a x  ' a  « π η  ( * )

S . V —· V "  J  V. T · <* "Γ j ·  ^  ; j j ;

'j»3b s :Dn'.pNn\Tan caina a a p  dtsö vm a
í v  ·· 1 v :  j t  :  < . · - ;  λ τ  : j ·  ; χ  ; · < .- ;  .  \  ·.·/·.■··

Uo) p ^ y  e g y  t í z e d  t  i. É fa , m enyről 1. félj. 16. f. 36. v .  

I'M H in  liíg -m érték . A’ rabbik szerin t a’ mennyi 72 közép­
szerű tyúktojásba fér.
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és a fölemelés czom bjál, a ’ melly m egforgattatott és föl­

em elteiéit a ’ fö lszentelés kosából, mind abból melly Áli- 

ro n é , mind abból melly az ö fiaié. — (28)  És ez legyen 

ÁJiron és fiainak örökké k iszabott élelem-díj J isz rae l fiai­

tól ,  mert adomány a z : és mint adomány Jiszrael fiainak 

liálaáldozatjaiból Jeliovának  szentelt adomány. — (29)  

Áhronnak szent öltözetjei pedig az ö fiaié utána legyenek; 

liogy azokban fölkenetessenek, és beik taítassanak  tisz tek ­

b e . — (3 0) H ét nap öltözködjék azokba, a ’ ki pap leend 

helyében fiai közü l, ki bemenend az összejövet sátorába 

szolgálato t teendő a ’ szent helyen. — (31) Vévén pedig 

a ’ fölszentelési k o s t, annak húsát főzd meg szent helyen. 

— (32)  És egyék meg Áliron és fiai a ’ kos húsá t ,  és a ’ 

k e n y e re t, melly a ’ kosárban  v a n , az összejövet sá to rá ­

nak a jta jában . — (33)  Azok egyék meg azokat ,  mik ál­

ta l engesztelés eszközöltetett nekik, hogy beik taítassanak , 

és hogy fölszenteltessenek. Idegen ne egyék azokból, mert 

szentségesek azok. — (34)  ’S ha megmarad a felszen­

telés húsábó l, vagy a ’ kenyérből reggelig , tűzzel égesd 

meg a ’ m aradékot: meg ne egyék azt ,  mert szentség. "  

(3 5) Tégy tehát Áhronnal és fiaival akként ,  miképen pa­

rancsoltam  n e k e d ; hét nap ik tasd be őket tisztükbe. — 

(3 6 ; Bünáldozatúl egy tulkot mutass be naponta az engesz-

kivételkint tö rté n t, mivel a’ fölszentelés áldozatja mint leg­
szentebb úgy tekintetett. — (33) i d e g e r ki nem pap. "* 

15
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z a t o n  kivül V -  az előbb em lített koson kivül. — (30) E’ 
versben v ia a  Ί'ΠΠΠ' ‘JHDiI szavak által a’ főpapság- örökség! 
jog-a liatároztaték meg- I. Num: 20. f. 20. v. — (31) sn p  D1pö3 
■szent  h e l y e n  a’ szent hajlék p itvarában ; ez különben
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v é ré b ő l, és tégy Áhron és az ö fiai jobb fülének cziinpá- 

j á r a ,  és jobb kezök hüvelykére és jobb lábok hüvelyké­

re  és hintsd el a ’ vért az o ltá rra  körös-körül. — (21) És 

végy  az oltáron lévő vérből, és a ’ kenet olajából és hintsd 

Á hronra és az ö ru h á ira , a ’ fia ira , és az ő fiainak ruhái­

ra  vele e g y ü tt, így  niegszentül ő és ruhái és fiai és fiai­

nak  írúhái vele együtt. — (22) Ezek után vedd a ’ kos 

kövéré t és fa rk á t , a  bélét beborító k ö v é r t, a ’ máj hár­

ty á já t és a ’ k é t vesé t a  ra jtok  lévő kövérséggel, és a 7 

jobb czombot ; mert fölszentelésnek kossá ez. — (2 3) Es 

egy k en y ere t, ’s egy olajos ka lácso t, ’s egy pogácsát a7 

kovásztalan  kenyereknek Isten előtt lévő kosarából. — 

(24) És tedd mind ezeket Áhron kezeire és Áhron fiainak 

kezeire és forgasd meg Jeliova előtt. — (25) Azután el­

vévén azokat kezeikből, hagy füstben fölszállani az égő-

áldozaton kiviil kedves illatúi Jeliova e lő tt; tűzre való az
/

Jehovának . — (26) Vedd Áhron fölszentelése kossának 

szegyét is és forgasd meg Jeliova e lő tt; azután te  részed 

legyen. — (27) És szenteld meg a ’ m egforgatás szegyét

tesliez szóban és e{rész életmódjában tisztának lenni illik: 
m ert a7 beszédet a’ fül eszközléséből ítélheted m etr, a’ kéz 
pedig a’ cselekedet je lk ép e , valamint az életben való já rá s ­
kelésnek a ’ láb.“ Csak nem hasonlóan nyilatkozik Don Abar- 
banei i s : m m  y>3nb binD’D p m  nft *v»pb ; ibn p i p i
— .'iái v>b-:m rm ím  nobbi »vt»3 imi3ü tisub b w c i  t& ib h o  
(23) A’ feljebb 2. v.-ben em lített sütem ényekből, mindenik 
nemből vétetett egy darab. — (25) nSyn Sy a z  é g ő á ld o -
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^un~tó.\ ]ίπν jtá ^:rrtó_ ηη£ iönb nrip^. ^án 

otói jna’ tó.\ η'ώ',π dv jn j’ te . vja jw  

nnp^ te) :a>3D narbn-tó οτγπν  npnn nviavjt : J—ix : r x  -v·:· - jt_ v  sti. ιτ· λ  t  .

~b';_ r vt.m nnt?&n jm m  natsn^g ngw. dWs’ *Jö 

urtpi ina v:a ’-ua-Wi via-^jn vn w b y i ήπΝ
j - ) t : λ · n i  f : · r ; ι τ  tx : : l ··"

"íü nnp^ ö:) · ίηκ vw '-un5! vjm víjű î í^ n
I · jx  : ) - ix  : I · WT j ·· : · π :  τ τ  :

mprrnN nDabniatóirrnNi rvtórh atón tó'an
vl·.·- v  - í v -  : i-  v j —  v : x : "  ix : · . . ' · “  *

ί &ν aVnniiw H*tón v ^ in w  tóan mn* m )
J j v  - . ·  v  · ·  ~  v  :  t  :  -  j "  :  j  * :  "7  -  v< .

naai Oo) * míi "a rb'n pw  πνί trvtó-  · : 1 c· ·. · j ·· y· I λ * x -  I j  ς·· : I v  ·· —

niáan tóbnnNfrpní ηπκ jbty nrb r$m ππν nn1?
,—  -  · λ ι  v  I Ij·  x: (.—  \ : j ·: vj·.· —  : · v

tó  ̂ ήπΝ »53 Py tón nbfcn (*7d) : nirv bö1?
I - : i “ J "  “  < -  j t  : -  : ix : J " :  · ív  - :

ηπρ̂ Ί (w) :nin* baS nsbn nná nsjm vw "fia
< 7 :1 - 1 7 :  '7 : j  · : · ix  : j t  j t : - i · · :  λ τ ι  j · · -

nínb n^b  r-itórrtó  nnatbn mtapm d tö  oná-  <··: λ τ  1 x τ ι - : ·  -  jx  : - l : ; : χ χ ·  7

πϊπγγπν nnp î (b) * mrrS í^ n  ton r-firp bsS
v 7 ív v  j x  : I —IX: 17 1- c r :  · 7 : j · · : ·

bsS natin ina ηώπι n n ^  D^tón tótfüj · · :  · vr : j  jx :~ i··.: I ” :i~ : . ->"·· “ ·' * \  ’ -  < " · '

nábnn πΐπιηΝ η&ηρ (o) -njb^ φ> rrm  nj\)

τέλειον  και λόγο), και βίο ,̂ η α ντι κα&α^ενειν, λόγον μ έν  ynq άχοη 

δικάζει, χεΙρ δ 'ές γο υ  ούμ βολον, διέξοδον δε της περί τον βίον  

ηοίις. ,,Ε ’ vérből kenettek meg a’ felszentelendő papok testé­
nek három része i, a ’ fü l, a’ kéz és a’ láb szélsője, mindnyá­
ja a’ jobb oldalról való, oda czélozván, miként a’ tökélle-
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őket övvel, Áliront és fia it, és tedd föl nekik süvegjei­

k e t ,  hogy a ’ papság  övék legyen örök végzés szerin t; 

így iktasd tisztjébe Áliront és fiait. — (10) És állasd a ' 

tulkot az összejövet sáto ra  e libe, és tegyék Á liron, és 

annak fiai kezeiket a ’ tulok fejére. — (11) ’S öld meg a ’ 

tulkot Jehova e lő tt , az összejövet sá to rának  ajta jánál. —

(12) És végy a ’ tulok véréből, ’s ted d  azt újaddal az oltár 

szarv a ira ; az egész vért pedig töltsd az oltár a ljá ra . —

(13) És vedd az egész k ö v ért, melly befedezi a ’ b é lt, ’s 

a  máj h á r ty á já t, 's  a ’ ké t v e sé t, a ’ ra jtok  lévő kövérrel 

és hagyd füstben fölszállani az oltáron. — (14) A’ tulok­

nak pedig h ú sá t, bőrét és ganéját égesd el a ’ táboron kí­

v ü l; bíináldozat az. — (15) Vedd az egyik kost i s ,  és 

tegyék  Áhron és fiai kezeiket a ’ kos fejére. — (1G) És 

vágd le a ’ kost, és vedd annak v é ré t ,  és hintsd az ol­

tá rra  körös-körül. — (17) E ’ kost pedig vagdald dara­

b o k ra , ’s mosd meg bé lé t és czombjait és tedd a ’ többi 

darabokra és fejére. — (18) És hagyd az egész kost 

füstben fölszállani az o ltáron ; ég ő -á ld o za t ez kedves 

illatúi Jeh o v án ak ; tüzrevaló Jehova előtt. —* (19) Vedd 

a* másik kost i s ,  és tegyék Áhron és fiai kezeiket 

a ’ kos fejére. — (2 0 ) És vágd le e 1 k o s t, és végy

b ű n á l d o z t  ~  bűnért való áldozat. — (20) E’ szertartás­
ról PllilO következó'le^· nyilatkozik : *And τούτον (αϊματοή τqI» 
μέςη του σώματος χζίετ των τεΐονμένων τε^Ιων, οϋς oíxqov, axqav 
χ ε ϊ ς κ ,  ηοδδς αχοον, δεξεδί τα σύμηαντα, άινιττομένος  ότι δεϊ το*
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nana unb nnvn r to ft hnb nistam vim ήπκ ώ κ
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"nw (n>) ̂ η η Ν β π  ftinpb p r p  ty'ío ?p^n iÉhs
fctoh"1?# DrippriN v:m pnt* ύΰά πρη ηπκη *wnj r I.. . . -JTT I s —:i — ; τ :  )λτ· i t  v i i  μ -  t

ηρηη ώ τη κ  ηπρ ι̂ fvwrnN montsn Μ  :S»Nn
JTI; -ιτ: τ ν τ : | - i t  : ’ λ τ τ  v tT : -  ιτ : ί τ  i

rw n i νπηΛ nmn b'ún-nx) ΟΌ : mno nátront
<T : -  ιτ: λτ τ : · - f  -  : · -  τ ν : r  τ - f  : · -

rntopm (ni vnrirW  nnn vinm vnp
< τ  : — I :  * : i : t T  t : j t - it: t : :f·

rrcta nirvi nsn nin'S w n n^y nnátön V a n ^ m N
jv · -  · -  j·· λτ i- t j t  τ · · : · - · -  τ τ v

*ι$η *νκη ηκ nnpSi M  ,ü'űn w n  ninsí?
• ~ t :  λ · ·· — *j - t . v  t : ) - j t :  i t t  »-

"πν nemm b) : ^ n  DnsTnnN vim  p n a
v j t  : -ιτ : ·ιτ τ j tv ··: v j t t  l s- :·-

közpapokat), miképen fölkented az a ty jokat!“ — (10) Az á l­
dozatokat Illető m agyarázatokat 1. Lev. 1. f. — (14) ηκηπ
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XXIX. ( l )  És az a ’ mit cselekedjél velük , hogy 

m egszenteljed őket, hogy papjaim  legyenek nekem : Végy 

egy tu lk o t, az-az fiatal öklöt és ké t ép kost. — (2) És 

kovásztalan  kenyereket, o lajjal vegyített kovásztalan po­

g ácsákat és olajjal kent kovásztalan  lep én y ek e t, mind 

buza lisztlángból készítsd azokat. — (3) És tedd azokat 

egy kosárba , és mutasd be azokat a ’ k o sá rb an , ’s a ’ tul­

kot is és a ’ két kost. — (4) És Á hront fiaival állasd az 

összejüvet sá to rának  a jta jához és mosd meg őket v ízze l.— 

(5) ’S vedd ama ruhákat és öltöztesd föl Áhront a ’ fosz­

lányba, és az Éfódhoz való köntösbe, és az Éfódba, és a’ 

m&l re valóba, és övezd meg öt az Éfod szoritójával. — (6) 

Tedd a ’ csalm át is fe jé re , és a* szentséges koronát alkal­

mazd a ’ csalm ára. — (7) ’S vedd a ’ kenet o la já t és töltsd 

az ö fe jé re , és kend föl öt. — (8) F ija it is oda állasd 

és öltöztesd föl őket foszlányokba. — (9) ’S övezd körül

k e y e r e k  (dpi1?) előbb m egfőzettek, ’s azután olajhan sütet­
tek , a’ pogácsák (c'p'p'i) és a ’ lepények (niSn) ellenben csu­
pán csak sü tte ttek , amazok vestagon és olajjal dagasztva, ι
ezek vékonyan és csak sütve olajjal megkenettek. Miu- 
denik nemű süteményből 10 darab vétetett 1. Thalm. Menach·
50. és 03. I. — (6) unpn ΊΤ3 s z e n t s é g e s  k o r o n a  -r1- a’ 
feljebb említett lemez. — (7) E’ versre  Szepessy Bibliája, több 
rég i archaologok u tá n , azt jegyzi m eg: „egyedül a’ főpap 
kenetett meg fe jé n ; a’ többi papok pedig csak a’ kezeiken.“
De ezt az urak honnan m erítették meg nem foghatom ; t o v á b b  

legalább ez állításnak merőből ellene m ondatik, midőn 40. f*
16. v. azt o lvassuk: ,,és kend föl őket ( t  i. Áhron fiait, a
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v j  -v .· v  Μ : -  x x  v : J < - : i -  v  : ι ·  -<x

ο ή η π τ , Ν  ρ ιπ ρ ίη  te) * d ' ö s  o n fo  m c r m  n y t o
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(r) :nűi2fön“^2 Ehpn ί ϊ γ π ν  piny. ^ ν ί  

: ίη Ν  n n i t o i  g i S í l  n n r ó n  j ö j ^ - n N

c r á  r n m  fo) *nin2 o n t a n i  αηρη  ί ή -πνί (n)
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XXIX. (1) A’ papok beiktatása vagy fölkenése követke­
ző rendben ment véghez. Mindenekelőtte a’ beiktatandónak 
vízben kellett m agát megmosni; az egész te s ten -e , vagy 

I csak a’ test bizonyos részein  nem mondatik. A rra követke­
zett a’ fölöltözés a ’ feljebb le irt ruhákba, és végre az olajjal 
való lőlkenetés, melly utolsó sa já tla g a ’beiktatás főcselekvé- 
nye vala. M ert a z z a l, a’ mint a’ sz. írá s  több helyeiből vi­
lágos , közöltetett a’ beiktatott személlyel a’ tisztségéhez 
megkivántató 'n n n  »»Isten szelleme." íg y  l. Sam. 10. f. 
Saulról miután fólkenetett az m ondatik: ,,és megszáll teged 
Isten szelleme í'n  nn) és más férfiúvá elváltozol." — (2) A’ 
három sütemény-nem abban különbözött egym ástól, hogy a’
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És legyen Áhron hom lokán, és viselje  Áhron a ’ vétket 

a ’ szen tségeknél, m ellyeket szentelendnek Jiszrae l fiai, 

minden szent adom ányaiknál. Legyen azért homlokán min­

denkor, hogy kegyelm es legyen hozzájok Jehova. — (39) 

A’ foszlányt pedig koczkásan csináld byssusból, a ’ csal- 

mát is csináld byssusból; az övét pedig csináld hímzett 

m unkával. — (40) Áhron fiainak is készíts foszlányokat, 

valam int öveket is csinálj nek ik , és süvegeket is ké­

szíts nekik dicső ékességül. — (41) És öltöztesd föl

Á hront a ’ te  fivéredet és vele együtt f iai t , és kend föl 

ő k e t, és ik tasd  be őket tisz tükbe, és szenteld meg őket, 

hogy papjaim legyenek nekem. — (42) És csinálj nekik 

gyólcs láb ravalókat is ,  szemérmük befedésére, az ágyék­

tól fogva a ’ czomb végéig, — . ( 4 3 )  És v iseljék  azokat 

Á luon és f ia i , midőn bemennek az összejövet s á to rá b a , 

vagy midőn az oltárhoz közelednek a ’ szentségben eljá- 

randók , hogy bűnt ne viseljenek és meg ne haljanak. 

Örök rendelés legyen ez Ahronnak ’s ivadékainak utána.

Á h r o n t .  A’ 8 ruhadarabba, mellyek feljebb neveztettek; 
t. i. a’ m ellrevaló , azÉ fo d , a’ felső köntös, a’ koczkás ál­
ru h a , a’ csalnia, az öv, a’ lemez és a’ lábravalók. fiN

é s  i k t a s d  b e  ő k e t  t i s z t ü k b e ,  szószerint és t ö l t s d  
m e q f  k e z ü k e t  . - add nekik hivatalos foglalkodást; a’ né ' 
met azt m ondja: ,,ίφ bte §á n b e  » o ü  ju φιιη."

14*
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hogy a’ főpap a’ leirt ékszerek nélkül a’ szent helyre elmen­
ni ne m erészeljen. — (38) Az értelem : hogy Á hronra, mint 
Isten fölkentjére, kire a’ szentségről való gondoskodás különö­
sen b íza to tt, való tekintetből, Isten előre mind azon fogyat­
kozásokat, mellyek netalán az áldozat körül a’ nép részéről 
történhetnének elengedi. — (40) Áhron íiainak a’ közpa­
poknak tavin  p 3  hivatalos öltözete csak négy darabból álla, 
úgym int: az alköntös, az öv, a’ süveg és a’ lábravaló, mely- 
lyek mindnyájan fehér byssusból szőttek , kivévén a’ gyap­
júval átszőtt övét. — (41) Ö l t ö z t e s d  föl a m a z o k b a
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nek Ahron sz ivén , mikor bemegy Jehova elibe; igy vi­

se lje  Áhron Jisz rae l fiainak ítéletét Jehova előtt minden­

kor. — (31) Csinálj az Éfodhoz köntöst is egészen kék 

gyapjúból. — (3 1 ) És legyen a ’ n y ila s , mellyen a ’ fej 

á lta l búvik , közepén , szegély legyen a ' nyíláson körös- 

köriil, takács-m unkával, mint a ’ v é rt nyílása úgy legyen, 

liogy el ne szakadjon. — (33) És csinálj annak aljára 

g ránát a lm ákat, kék-, bíbor- és karmazsin-szinti gyapjú­

b ó l, a ljá ra  körös-körü l, és arany csengetytiket azoknak 

közibe körös-körül. — (34) Arany csengetyü és g ránát 

a lm a, ism ét arany  csengetyü és gránátalm a fölváltva 

legyen a ' köntös alján körös-körül. — (35) ’S ezt viselje 

Áhron szent e ljá rá sá n á l, hogy hallassék nesze , mikor 

bemegy a ’ szentségbe Jehova e libe , és mikor kim egy, 

hogy meg ne haljon. — (3G) Csinálj lemezt is tiszta 

a ranybó l, és m etszesd rá  pecsét-vésés sze rin t: „szent 

Je liovának ." — (3 7) És kösd föl azt kék sinó rra l, hogy 

a ’ csalmán m aradjon, a ’ csalinán elöl legyen. — (3 8)

— (35) η ΐδ ' hOQ-y m e g  n e  h a l j o n .  E’ szavak sokfé­
leképen félreértettek. A’ tévedés pedig· az v o lt, hogy a’ h a ' 
lállali fenyegetést közvetlen és kirekesztőleg á  csengetyük- 
kel hozták viszonyba, és azután természet szerint azt kér­
dezték: m iért kellett «V főpapnak halálbüntetés alatt csenget­
ni? Azonban e* szavak „hogy  meg ne Iialjon“  nem csak itt 
előforduló, hanem igen gyakori berekesztése a’ papok és 
ezek tisztében való eljárásokat illető rendeléseknek (1. pél­
dául tov- 42. v.), itt tehát halálos büntetés a la tt tiltatik meg.
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(7b) :3 \3 0  D3ir,3 3ΠΪ ':by£P 3 \3 0
|  < -:i— r  τ  l t  : v t  T v  .1“  λ· t  ι.χ r ~

•3'3D  S ' ^ b ö  ' ^ ” ^ 2  ΡξΎ ΐ 3 3 ζ  192£  p ^ l  

tnpn-^N iítaa íVip y g t^ .rn tf^  ρ ^ Γ ^ .  n;ni: (tó) 

3Πϊ γ-χ rw y i  tó) d :r m ' Ntó nriNxa  ̂ nirr ':s6
- itt  \  ν  τ ν  * t  : ( . t v : ». ·· : ντ : *·· : ·

nafen tó) :ninsí? tsHb cnn 'm na r^ y  ηπη£» ninű
< r  : -  : i t  i“  ■·'» v. x  - r ·  · t  t  < t  :  -  · λ  x

n a  b)Kmbx nwz>n~by mm r tó n  ^ n s —1by infc, · ;  ,. Λ V  \·λτ: · -  r* (TT. V  . J· :

résjiség- kutatók kedvét igen is in g e re lte , m ert számtalan 
egyes Íratkák jelentek m ár meg ezen exegeticai rejtély  meg­
fe jtésére , úgy hogy alig· m aradt még· valami hozzá vetni 
va;ó, noha azért semmikép a’dolog· gyökerére nem jutottunk, 
m ert a r ra  nem ju th a tn i; ugyanis versünkben sem az nem 
mondatik m eg : mik voltak az Úrim és Tumim, sem az nem , 
hogy mikép eszközöltettek általak a’ ha tározatok; a* mit te­
hát a’ szent irás élöttünk olly igen elhallgatott mi hiába ke­
resnek azt 13ΓΟ -r>Dwb cm sjn *>idw tid  ογ> ό  o h n  
V'3«nP Mdi c w  rc a »  odi ODi-ps — (32) ν ^ η  gránátalma 

form ára háromféle színű gyapjúból szőtt apró golyócskák.

ú É
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E ’ kövek pedig legyenek Jiszrae l fiainak nevei szerin t, 

tizenketten az ö nevük sze rin t, mint pecsétbe vésve , 

mindenik az ö neve s z e r in t, ugy legyen a ’ tizenkét nem­

zetség szerint. — (22)  És csinálj a  m ellrevalóra fona- 

dékos lánczokat, font müvei tisz ta  aranyból. — (23)  És 

csinálj a ’ m ellrevalóra két arany k a rik á t, és helyezd 

a ’ két karikát a ’ mellrevaló két végére. —- (24) És he­

lyezd a ’ ké t arany fonatot a ’ két karikába a ’ mellre­

való végein. — (25)  És a ’ ké t fonat ké t végét alkalmazd 

a ’ két köhelybe és helyeztesd az Éfod vállszárnyira elöl. 

— (2 6) És csinálj más két arany  k a r ik á t, tedd azokat 

a ’ mellrevaló két szegletére annak szé lén , melly az 

Éfod felül vagyon belől. — (27)  És csinálj két a rany

karik á t és helyezd azokat az Éfod ké t vá llszár- 

nyára  a lu l, annak eleje fe lö l, egybefoglalásához kö­

z e l, az Éfod szoritójának felette. — (2S) És kössék 

a ’ m ellrevalót az ö karikáinál fogva az Éfod karikáihoz 

kék selyem s in ó rra l, hogy maradjon az Éfod szoritója fe­

l e t t ,  és el ne m ozdítassék a ’ mellrevaló az Éfodtól. — 

(2 9) íg y  v iselje  Áhron J isz rae l fiainak neveit az ítélet 

m ellrevalójában az ö sz iv é n , mikor bemegy a ’ szentség­

b e , emlékezetül Jehova előtt mindig. — (30) És tedd az 

íté le t m ellrevalójába az Urimot és Tumimot, hogy legye-

f e i ü i  v a g y o n  b e l ő l  a ’ mellrevalónak az Éfod felé né­
ző oldalán. — (30) E’ vers hom ályossága, úgy látszik, a’
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ám rújr w g ü  njpaa nfehE/ iw j n  (sd)
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n ijfjr ^ í nj/aen 'n tír^ í n g n  n p j ; ,  vrcr"n« 
jnn nriáyn 'nq  nisp. 'm nan (ro) *]^nrs
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i 'i£ N n  r i y p b ' b x  ín y a ts )?  j t f n r r n N  y o s y )  (ro) 

ρ π π  n r “N ^  Ίι£)Ν π a t f r r ^ y  n v n í?  n ^ i n  ^ r , S 3I ... -  j~ · i : λ " ι τ  vj" i. : r  v  : j· : ·

bkpw'-'Ώ niüErnN ππά 'Ntsw (to) :<τ)£)Νπ byft.. τ :  · i · · :  :  v  I - i -  j t  τ  : i ·· i T

~ ' φ  t f n p r r ^ N  ín 3  ·? i a í r ^ y  q s t f a n  j t f n ?

b'nwrrnN űátfan n^rr^N rinai (5) :τ&η nirv
ι τ  v  τ  :  · -  I v  J  v  τ  - ι τ  : c  τ  * t- τ  ·

’ψ vnvaoa

lay születési rend szerin t; Abarbanel és mások többen tábor 
rend szerint sorozzák. — (26) b y  í v t i  m e 11 y a z  É f o d
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Jehova  e lő tt, két vá llán  emlékezetül. — (1 3 ) És csi­

n á lj köhelyeket aranyból. — (14)  Ism ét k é t lánczot tisz­

ta  aranyból fonailékosan csináld azoka t, font mű legyen» 

és foglald a 7 fonatos lánczokat a ’ köhelyekhez. — (15 ) 

Á rra csinálj íté le tnek  m ellrevalóját szolt m unkával, mint 

e z l a z É f o d é ,  illyen m unkával készítsd azt is ; aranybó l, 

kék-, bíbor- és karm azsin-sziníi gyapjúból ’s viszált bys- 

susból csináld azt. — (16)  N égyszegű leg y en , ’s két 

r é l i i , egy a rasz  legyen annak hossza ’s egy arasz széles­

sége is. — (17)  És foglalj abba drága-köveket négy rend­

del. Ez a ’ rend Ódem, P iteda és B areketh  legyen az első 

rend. — (18)  A’ második re n d : N ófech, Szafir és Jah a - 

lúin. — (19)  A 'h a rm ad ik  rend: L esem , Sebó és Achlá- 

mab. — (20)  A’ negyedik rend : T harsis, Sóliam és Jos- 

fe h , aranyba foglalva legyenek az ö helyükben. — (21)

lék n evét.— (17) A’ tizenkét drága kő fordításában már a’ régi 
fordítók egym ástól igen eltérők, m inthogy a’ nevek valódi 
értelme már ösm eretlen volt előttük , annál ingóbbak tehát 
az újabb időbeli m agyarázások. ’S valóban minden kntatás 
itt híjába va ló , mert semmi bizonyos eredm ényre nem ve­
zethet. A’ közönséges gyan itás, d in  szószerint v ö r ö s k ő  
alatt a’ k a r  n e o l t  érti; de hát nem lehet-e szintúgy rubin, 
v a g y  az ú gynevezett kariunkéi, m ellyek szinte vörös kövek; 
szinte gyanitás m tas-t Topasznak vagy Chrysolithnak, rip-o-t 
Smaragdnak, -jaj-t gránátnak, “v>SD't «zafírnak, cSn'-t gyé­
mántnak , D^;S-t Opalnak, Oitf-t A cliatnak, nűSntt-t Ame- 
tystnek , u urnn-t Chrysolithnak, onw-t Onyxnak és 
Jaspisnak mondja. — (21) '^1 e’ k ö v e k  p e d i g  l e ­
g y e n e k  . f i s z  r a e l  f i a i n a k  n e v e i  s z e r i n t .  Gyanító-
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' w  d v sr a  mrp d h w
I i t  · :  1.7 ·· : j "  ■ 'J i  í v : ·  7  :

R asch i; máskép a’ Thalmud Szóta 3(i. 1. — (14) roSlUC fo -  
n a d é k o s a n ,  mi nt a ’ k ö t é l  (S as) Összefontan készitesse- 
nek. — (15) A’ 30-i(r versig leirt í t é l e t n e k  m e l l  r e  v a l ó ­
j a  ugyanazon anyagból volt szőve, mint az Éfod ; alakja 
négyszegű  vol t ,  mellynek minden oldala eoy  araszn yi, de 
e’ n égyszeg  kétrétű S^BB -r1- két arasznyi hosszú vala, m elly  
felében m eghajtatott, úgy hogy feliil és oldalvást n y ilt , 
alul pedig zárt tárczát képezett.. F ’ tárcza n égy  szegletén  
lévő arany karikák ’s arany lánczocskák és sinórok eszközé­
vel az Éfodhoz tapadt. Bent a’ tárczában feküdtek az Úrim 
és Thumim, menyekből a’ főpap kétes ügyekben Jiszrael- 
nek isten  határozatát hirdette. E’ körülménytől vette a’ meil- 
revaió az i i é l c t n e k  vagy h a t á r o z a t n a k  üfiWön mcI'

Ί ύ ή ή  22ΠΪ Γ Π Ό ΊΌ  ' D m  (v)  :η π ϊ í r ó i n  (* )7 J i 7 1 7 7  t. ; : · τ j· rT:

rnEhErnN n n m  niiy ró y tt oni* n w n
j : : ~ '  ·.· jt  -17: <■»--:y  ~;i~ 1.7 jv .1- j  τ : -

e W ü  j#n  író ;n  to) d : ηηή^π

ibánNi r fó n  ám ró y n n s N  n w ö s  sö n  n w sl 7 i : *  : · . · ' · :  7 7 λ ϊ  r - ; r t. ·· y r - \ \ -  : ·■ _ r ' ~ i -

nsrp inán (íd) ^riN n w n  r ó ö  d ü i r ó  í ró imv.· t r  — j   ̂ τ  1 j v ~i ~ 1.7 : 7 j·· : y  7  *^s- :

p á  i á  M  > ia m  m n  ϊ3 ί ν  γ π τlv v  -  -j·. · Λ i : 7 vj·.·: <. : τ vj v  λ  7

m ts n  η ρ ή ι η  r n to ő  α η κ  r ó  ρ κ  Dsm e  π ι π η κt -  I W 7  τ :  · v <  r.v.T j * t7x :~

Ί^Π Ί M  : D^TITfiDr ó n  ΊΊΕΠΊ Μ  :ηΠΝΠc -  : 1 —17: 1.· -  ‘v j λ··· ~ v -  : i t  v i tt -  :  1 - .-1 7 : v  -  ‘v j  λ *  ·· ~ v, -  : 17 v  1717 V 17

í r ó i n r ó n n m e m  (5) : π ώ π ί θ ^ ο ^

D \D N n i (fo) : D n N r ó flS E m  ΟΠΕ/Ί
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készítsék  Áhron ruháit fölszentelésére és papságomba va­

ló b e ik ta tására . — (4) Ezek pedig a ’ ru h á k , mellyeket
<

készitniök k e l l ; m ellrevaló t, É fodo t, felső köntöst és 

koczkás foszlányt, csalm át és övét. Csinálják meg teh á t 

a  szent ru h ák a t Áliron a ’ te fivérednek és az ő fiainak, 

hogy szolgáljanak nekem a ’ papi tisztségben. — (5) Ve­

gyék teh á t azokhoz az a ran y a t, a ’ kék-, bíbor- és karm a­

zsin szinü gyapjat és a ’ byssust. — (6) És készítsék  

az éfodot aranyból, kék-, bíbor- és kannaszin-szinü gyap­

júból és v isszá lt byssusból m űvészileg hímezve. — (7) 

K ét vállszárny  hozzá bigyesztve legyen két végéhez, hogy 

egybekapcsoltassék. — (8) Az éfod szoritója pedig lia- 

sonm íivü, belőle legyen ; a ran y b ó l, kék-, bíbor- és kar- 

inazsin-szinü gyapjúból és v isszált byssusból. — (9) An­

na kutána végy  ké t soham követ, és mesd föl azokra Jisz- 

rael fiainak neveit. — (10) H atnak  nevét egyik köre, 

és a ' többi hatnak  nevét pedig a ’ m ásik k ö re , születésük 

szerint. — (11) Kömetszö m unkával, pecsét vésés sze­

r in t ,  m etszesd e’ k é t kőre J isz rae l fiainak n ev e it, körös- 

körül aranyba foglalván csináld azokat. — (12)  S he­

lyezd e ké t követ az Éfod v á llszá rn y a ira , mint emlék­

köveket Jisz ráe l fia in ak ; és igy viselje  Áhron nevéiket

és a’ derekán á  ^ Π s z ő r i  tó n á l foava. — (10) ηΓΠ^ΊΓΟ 
s z ü l e t é s ü k  s z e r i n t :  Rcuben , Simeon , L é v i, Je liuda, 
Dán és Naftali a’ jobb vállon; Gad, Á ser, Jisszaclvar, Ze- 
bulon, Jószof és öinjamin a’ bal vállon. Ekkép rendezi cl 

14
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(4) A zé’ versben összefoglalt ruha darabok a’következőkben 
bővebben leiratnak. — (6) Az éfod elől és hátul lógván , a ’ 
hátat és mellet befedé, két külön lapjai ped ig , a’ mikből álla 
Összeköttetének a’ vállakon felül, a’ ΠΊΕΓΟ v á l l s z á r n y a k

1
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sátorában  a ' kárpiton k ív ü l, melly a ’ tanúság  előtt van , 

rendeljék  azt el Áhron és annak fia i, hogy esttől fogva 

reggelig égjen Jehova előtt. Örökös rend tartás m aradéki- 

n á l, m egtartassék Jisz rae l fiaitól.

XXVIII. ( l )  Te pedig hivasd magadhoz Áhront a* 

te  fivéredet, és az ö fiait vele együtt J iszrae l fiai közül, 

hogy papom nak beik tassad : Á liront, N ádábot és Á bihut, 

E lazart és I th á m a rt, Áhron fiait. — (2) És csinálj szent 

öltözeteket Áhron a ’ te  fivérednek, dicsőségére és ékes­

ségére . — (3) Beszélj tehát minden ügyes eszüekkel, 

m ellyek szivét a ’ bölcsesség szellemével betöltöttem , hogy

Istenhez! közelléte, m ár macában annak héber nevében is 
k i van fejezve, j ro  szó ugyan is származik az arab *) k ö ­
z e l e d n i ,  k ö z e l  h o z n i  gyökből, Istenhez közellévőt, vagy  ' 
a’ m ást Istenhez közelítőt és kigy a’ k ö z b e n j á r ó t  jelent­
vén. A’ mi a’ kiválasztottságot ille ti, az leginkább és mint­
egy  anyagiasan a’ papi tisztség örökösségében nyilatkozott. 
M ert azonkívül hogy a’ szárm azás teljesen az emberi vá­
lasztás és önhatározat körén kívüli, és csupán az Isten mint 
terem tő közvetlen akaratjától függő ; az által a’ papság egész 
alkotmánya még az elkülönzés jellemét is Ölté m agára, mi 
a’ kiválasztottság fő bélyege. Végre jön a’ szentség, melly a’ 
papi tisztséget csupa ethicainak, erkölcsinek bélyegzi, és a’ 
két első momentum végczélját k itün te ti, úgy hogy csak az 
utolsó által nyerik meg a’ h a tározato t, sa já t jellemöket. — 
(2) *np ' “OŰ s z e n t  r u h á k  -r1- a ’ szent szolgálatra valók.
— (3) VTinSd b e t ö l t ö t t e m  viszonylik s z í v r e .  —

*)
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vetett gyümölcséből, — ez vala a’ legtisztább, legillatosb 
úgynevezett szűz olaj. (Szepessy bibliája.)

XXVIII. (1) I tt most a’ lie ly , hogy a’ héber papságról 
valami határozo tta t mondjunk, Legközelebb itt az a’ k é rd é s : 
mit kell értenünk a’ papság a la tt a’ szent Írás értelm e sze­
rin t?  E’ kérdést tökéletesen megfejtve találjuk Num. 16. f. 
5. v. A’ mint ugyan is a’ papi rend m egalapítása után Kórach 
az elrendeléseknek m agát ellene szegezte, Móseli ekkép szó­
lította m eg: „Hónap Jeliova kljelentendi, ki a z  Övé ,  ki 
s z e n t  és k it hivatott magához (szószerint, kinek e n g d t e  
m e g  h o g y  k ö z e l í t s e n  h o z z á ) ;  és ez t ,  kit magának 
v á l a s z t o t t ,  magához l i i v a t a n d j a . “  Hogy e’ vers csak 
körülírás a’ helyett: „Hónap Jeliova kijelentendi, ki leend 
a’ p a p “ azt még senki kétségbe nem v o n ta , ’s igy  mi e* 
körülírásban a’ papi tisz tség  egész lényegét és h ivatását 
festve látjuk, és e’ szerin t ez az Istenhez! k ö z e l i é t ,  k i ­
v á l a s z t o t t s á g  és s z e n t s é g b e n  áll. Az e lső : a’ pap
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réz ta lp p a l, és az oszlopok horgai és övezetei ezüstből 

legyenek. — (12) A’ pitvar szélességében pedig nyugoti 

oldalán ötven könyöknyi függönyök leg y en ek , ’s annak 

tíz talpa. — (13) A’ pitvar szélessége keletfelé szinte 

ötven könyöknyi. — (14)  Tizenöt könyöknyi függöny 

legyen egy oldalon, annak három oszlopa és három talpa. 

— (15) A’ m ásik oldalára is tizenöt könyöknyi függöny: 

annak is három oszlopa ’s három talpa. — (16) A’ p itvar 

bem enetelén pedig húsz könyöknyi födény leg y e n , kék- 

hibor- és karm azsin szinü gyapjú és visszált byssusból 

hím zett m unkával; annak négy oszlopa négy talppal le­

gyen. — (17) A’ p itvar minden oszlopai köröskörül ezüst 

övezetekkel, ezüst horgokkal és réz talpakkal. — (18) 

A ’ p itvar hossza száz könyöknyi legyen, szélessége öt­

v en , és m agassága öt könyöknyi v isszált byssusbó l, és 

azoknak ta lpai rézből. — (19) A’ hajlék  minden szol­

gálatához tartozó minden edények , ’s annak minden sze­

gei és a ’ p itvar minden szegei rézből legyenek. —

(20) Te pedig parancsold meg Jisz rae l fiainak; hogy hoz­

zanak hozzád tisz ta  m egtört fa olajt v ilá g ítá s ra , hogy 

lám pák szüntelen fölrakassanak. — (21)  Az összejövet

tek, Ezek összevéve teszik az Ötven könyöknyi szélessé­
get. — (20) T ört vagy kinyomott tiszta fa olaj, az vo lt, 
melly nem a’ sajtóból fo ly t, hanem melly kevés törés 
vagy nyomatás által szivárgott ki az olajfának rak ásra
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megtöltve, omft ibbn vfcbnn vöd ddodo n3W ftm omf> n3rm 
— (13) A’ keleti oldalon a’ 20 könyöknyi széles bemenetelnél 
különös, igen becses szőnyeg vala fölfüggesztve, 1. tov. 1G. 
v. és annak két oldalán 15 könyöknyi oldalfüggönyök függ-
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sz e g le té re , belőle legyenek szarvai, és vond be azt rézzel.

— (3) ’S csinálj a ’lioz való fazékokat a ’ hamu eltakarítá­

s á ra ,  la p á t i t , m edenczéit, v illáit és serpenyőit: minden 

eszközeit rézből készítsd. — (4) K észíts továbbá háló­

alakú  réz rostélyt, és csinálj a ’ háló négy szegletére négy 

k a rik á t is rézből. — (5) És helyezd azt az o ltár p á r­

kányon a lu l ; úgy hogy a ’ háló az o ltár középéig legyen.

— (6) Csinálj rudakat is az o ltá rn ak , sitiim  fából való 

ru daka t, és vond be azokat rézzel. — (7) És bocsásd a ’ 

rudakat karikákba, és legyenek azon rudak az oltár ké t 

o ld a lán , mikor hordozzák azt. — (8) D eszkákból, üres­

nek csináld a z t, a ’ mint neked a ’ hegyen m egm utattato tt, 

úgy csinálják  azt. — (9) Csinálj a ’ hajléknak p itvart is,

déli o lda lán , az udvarhoz való függönyöket visszált bys-
/ ·

su sb ó l, száz könyöknyi legyen hossza egyik oldalnak. — 

(1 0 ) A’hoz csinálj húsz oszlopot húsz réz ta lppal; az osz­

lopok horgai ’s övezetei pedig ezüstből legyenek. — (11) 

Szintúgy az északi oldalon a ’ hosszára száz könyöknyi 

hosszú függönyök, és réz oszlopai szinte húszán , húsz

álló párkányzata legyen , mellyre a* pap az oltáron való 
munkálkodás közben fö lléphetett; e’ párkánnyal össze volt 
fo rrasztva alul a ’ ro s té ly , melly az oltár közepétől földig é rt 
és az o ltárt minden oldalról körülvette. — (8) E’ vers bizo­
nyítja  be Rasclii á llítását, mi szerint ezen , úgynevezett réz 
oltár sajátlag ugyan az mi a’ félj. 20. f. 24. v. említett föld­
ből épített o ltár, minthogy a’ deszkákon belőli ürfölddel vala



o  nuat*  202

νη'τρ rvisgn 00 :m m  in^ ívsxi vninp rn nT i T < : v i :  c ντ · · : λτ :l- tIjv : ι·

xbsr-bsh vnhrro νηΛΐ?^ vH ftra  vm
'•7  t  :  λ τ  : ~  ν τ  : , :  · τ  I : :  · τ  τ :  :

ntfm n § vn ^ ü  náDö & nN̂ \  M :n#ro nfergn 

ívníxpyanN fy_mrn njjaD yapN n'tpjn

rátöri 33Ί3 nnn πηκ nnn:i (ö)
- i t  . i t  . ΤΛΤ . · - ς · ·  : · -  j  : -  - y -  τ  j i  - 1 7 :

"(ül nátaS D'i3 ívtojn 0) :nsran 'srt nv ηκππ( . - - · · : · -  · -  τ < x : _ . . . . -  v VT

v̂ ttin ν^ πί ö) :n $ m  Drw n'őjn D'b#  -xy
vt .· jτ : v i : vt j t  · · : λ· · j··^·;

•  ink n w a Π3ΐ^π nj/?x ο 'ήπ vm iróen
I J· . ,  · - V : · -  *0 : -  J  '  :   -j τ  J V> τ  ~  ~

)3 1Π3 íjtfjt njofl lm ?  ΊΓΙΝ nfjjp ίΊΠ1? 3Í3J (n) 
}3ψΒπ 3ϊπ πν r j '^ i  (u) vő» o - ntyp' 

ΠΒΝ3 ΠΜ» ntt^a mnájj? D'jAp m atraa  
ont??. οη'ΠΝΐ ontfy vna^i (') ίηηκη n»e^ 

]Sesi DNS1? ]3í (fi') :rp3 Q-'pa’n  onayn 'iit nttfm 

bntoy Dn'jpNi B'iw. 'nsyi. fipá πνβ D'yjpp pnja

'p V1J3V1

első oldalát mutatják jelképleg a’ négy szegleten lévő szarvak. 
A’ szarv ugyan is a’ szent írá sb an , az erő, hatalom, uraság  
es királyi méltóság jelképe I. Zsolt. 148. 14. v. különösen pe­
dig a’ bőség, az üdv és az áldás képe 1. Zsolt. 92. f. 11. v. — 
(5) Minthogy az oltár három könyöknyi m agasságú v a la , 
a’ pap a’ földön állva föl sem ért volna, szükséges vala te­
h á t, hogy a ’ földtől bizonyos m agasság ra , az oltárnak elő-
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szemek a lá , ’s oda a ’ kárpiton kelői vidd a ’ tanúság  szek­

ré n y é t; így válassza el nektek a ’ kárp it a ’ szentet a ’ leg­

szentebbtől. — (34) És helyezd a ' fedelet a ’ tanúság  

szekrényére a ’ szentek szentjébe. — (35) Az asztalt pe­

dig helyezd a ’ kárpiton  k iv ü l, ’s a’ gyertyatartó t az 

asztal ellenébe, a ’ hajlék  déli o ldalára ; az asz ta lt pedig 

éjszaki oldalára. — (36) Csinálj födényt is a ’ hajlék  a j­

ta já h o z , kék-bíbor és karm azsin szinü gyapjúból és visz- 

szált byssusbó l, hímzett munkával. — (37)  E ’ födénynek 

csinálj öt oszlopot Sittiiu fából, és vond be azokat arany­

n y a l, horgaik pedig aranyból va lók ; ’s önts azoknak öt 

réz ta lpat.

XXVII. (1) Csinálj oltárt is Sittim fából, öt könyök- 

nyi legyen hossza, öt könyöknyi szélessége, ’s igy négy­

szögletű legyen az o ltár, m agassága pedig három  könyök-
%

nyi legyen. — (2) Es csinálj szarvakat is annak négy

„em elvény,“ minthogy a r a  a’ görög· αίςο f ö l e m e l n i ,  a l ­
t a r e  pedig a l t n s  m a g a s-b ó l származik. Mind ezekből v i­
lágos, liogy az o ltárral legelőbb is a’ m agasság fogalmát 
kötötték Össze a’ ré g ie k , ’s azért az egész ó korban a’ hal­
mok és hegyek az isteneknek szentelt helyek valának. Az 
oltár másik elnevezése rQTB» Π2Τ á l d o z n i  m utatja anyagi 
rendeltetését. Az oltár szellemi vagy symbolikus jelentése 
félj. 20. f. 20. v.-ben világos szavakban mondatott ki. E’ sze­
r in t — ezt feljebb m egjegyeztük — az oltár egy részről ál­
dást árasztó isteni nyilatkozatnak emléke, más részről intő­
je l , hogy az ember e’ helyt gondolatját különösen Istenre  
függessze, és azt imádja. Az o ltá ré ’ szellemi rendeltetésének
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vala h a jtv a , a’ hajlék hosszában pedig ezen összefoglalatból 
csak 10 könyöknyi jutót. Minthogy tehát a’ kárpit oda vala 
függesztve , hol a’ két Összefoglalat egybekapcsoltaték, (ηπΠ 
D'D*ipn 1  felJt 2—6· v·) a’ kárpiton belőli térnek term észete­
sen 10 könyöknyinek, és a ’ kárpiton kívülinek 20 könyök- 
nyinek kelle lennie.

XXVII. (1) Az oltárnak két neve van a’ sz. írásban ; az 
első általános neve Π02 m a g a s  h e l y ,  e m e l v é n y ,  telje­
sen megegyező a’ görög βωμός o l t á r ,  mellynek első jelen­
tése szinte m a g a s  h e l y ;  az oltár két latin elnevezése a r a  
és a l t a r e  első jelentésükben szintannyi, mint „m agas hely “
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k é t oldalában. —■ (24)  És egybeillök legyenek a lu l, és 

együtt egybefoglalva legyenek felül egy ka rik áb a : így 

legyen mind a ’ kettő  a ’ k é t szegleten. — (25)  Legyen te­

há t nyolcz deszka, és ezüst talp ja ik , tizenhaton, két talp 

az egy deszka a latt, két talp az egy deszka ala tt. — (26)  

És csinálj re teszrudakat Sittim fából, ötöt a ’ hajlék egyik 

o ldalának deszkáihoz. — (27)  És öt re te sz -ru d a t a ’ h a j­

lék m ásik oldalának deszkáihoz, és öt re teszrudat a ’ ha j­

lék oldalának d eszkáihoz , a ’ ké t oldalnak nyugat felé. — 

(2 8) A középső reteszrud pedig a ’ deszkákon k eresz tü l, 

érjen  egyik végtől fogva a m ásik végéig. — (29)  A’ desz­

káka t pedig vond be a ra n y n y a l, és azoknak karikáit csi­

náld aranyból fülek gyanánt a ’ re teszru d ak h o z; a ’ reteszru­

dakat is vond be arannyal. — (3o)  íg y  állítsd föl a ’hajlé­

k o t, annak rende sz e rin t, melly neked m utattatott a ’ he­

gyen. — (31) Csinály kárp ito t is kék-, bibor- és kar-, 

m azsinszinü gyapjúból és viszált byssusbó l; cherubim ala­

kokkal m esterségesen hímezve csinálják  azt. — (3 2) És 

függeszd azt négy Sittim fából készült oszlopra , mellyek 

arannyal b o rítv ák , horgaik is aranyból v a ló k , és négy 

ezüst talpon állók. — (33) És függeszd a ’ kárp ito t a ’

felül majd nem minden régiek vannak. — (20) A’ reteszrudak 
szolgáltak a’ deszkák szilárd összetartására. — (33) A’ sátor 
szőnyegalkata állott két Összefoglalatból, mindegyik liúsz 
könyöknyi sz é le s ; de minthogy a’ hajlék hossza csak 30 
könyöknyi v a la , egyik összefoglalat fele a’ hajlék hátuljára
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nyöknyi vastagságok volt volna, nem mondatik ugyan 
meg világosan, de sok körülményekből hozzá lehet vetni, és 
m ár az , hogy máskép a’ hajlék alkatát kivetni nem lehet, 
elégséges e’ vélemény bebizonyítására, melly mellett azon-



197 · EXODUS XXVI.

(15) ’S készíts deszkákat a ’ hajlékhoz sittiin fából, fenn­

állókat. — (16)  Tíz könyöknyi legyen a ’ deszka hossza, 

és másfél könyöknyi szélessége egy deszkának. — (17) 

K ét csapja legyen mindegyik deszkának, egyenlő a rán y ­

ban egyik a ’ m ásikhoz; így cselekedjél a ’ hajlék minden 

deszkáival. — (18) És úgy rendezd a ’ deszkákat a ’ h a j­

lék n á l, hogy húsz deszka legyen a ’ déli oldalon. — (19) 

’S negyven ezüst ta lp a t készíts a ’ húsz deszka a l á ,  k é t 

ta lpa t egy deszka a lá , két csap jához; ’s két ta lpa t a ’ má­

sik deszka a lá ,  ké t csapjához. — (20)  A’ hajlék  m ásik 

oldalának is észak felöl liusz deszka legyen. — (21) És 

azoknak is negyven eziist ta lp a t, két ta lpa t egy deszka 

a lá ,  és más két ta lpa t egy deszka alá. — (22)  A’ h a j­

léknak pedig napnyugoti oldalának csinálj hat d eszká t.— 

(2 3) K ét deszkából csináld a ’ hajlék  szeg le tit, mind a ’

a’ beléjökbe eresztett deszkák szilárdul való fen n ta rtá sá ra : 
ez Abarbanel véleménye; és Flav. Joseplius, úgy lá tszik , 
szinte úgy gondolta magának e’ ta lp ak a t, midőn úgy nyilat­
kozik: βάσεις ησαν επί της γης εξηςε ισμένα ι , a’ t a l p a k  a’
f ö l d b e  v a i á n a k  s z e g e z v e . — (22) A’ hajlék egész desz­
ka alkatát Raschi szerint igy kell képzelni. Az alkat össze 
volt rakva «Sl·deszkából, hosszát húsz-húsz deszka, és szé­
lességét 8 deszka tette. A’ húsz másfél könyöknyi széles 
deszka ád a' hajlék hosszát 30 könyökuyire; a' más 8 szinte 
ülly széles deszka adna összesen 12 könyöknyi szélességet, 
a’ mellyből azonban a’hajlék belsejére csak tiz könyöknyi jött, 
minthogy minden oldalon egy könyöknyit a’ hosszoldalbeli 
deszka vastagsága foglalt el. — Hogy a ’ deszkáknak egy kö-
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W  ntyyn nn>' p^sn (33) :nnνπ ty'nnn
J T  · í v  . 1 "  Τ Λ Τ  l u :  · -  J - :  : - :  ι τ ν ι τ  v l j v -

j a t^ p n  η ^ ρ ώ ?  n ty jrn  O ' t s h p  ν ψ )  ( » )  :D 'ja h p

nek (I. félj. 1. v.) ’s ezzel födöztetékbe nyilasának egy része. 
— (15) D 'icy f e n n á l l ó k a t  -r1- hosszukban fennálljanak ’s 
egyik a’ m ásikra ne fektessenek szélükben (Raschi). Ebből 
V ilágos, liOQ-y a ’ hajlék m agassága tíz könyoknyi v a la , 
m inthogy minden deszkának hossza tíz könyoknyi volt. — 
(I7) ΠΊΤ c s a p o k ,  mellyek a’ mint a’ 19. v.ből k itetszik , a’ 
ta lpakba, a ’ mellyen a* fönálló deszkák nyugvának, beeresz­
tettek. E ’ szerint e’ csapok a’ deszkák alanti szélén v o ltak , 
és úgy eresztettekbe az alattak lévő talpakba, mint a’ csap 
hz ajtósarknál. — (19) ο'ΠΝ t a l p a k .  Alkalmasint a’ földbe 
szegezhető, alul h eg y es , felül pedig lapos ezüst czövekek,

/
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a* szem ecskék egyik a ’ m ásikkal. — (6) És csinálj ötven 

a ran y  kap cso t, és foglald egybe a szőnyegeket egyiket 

a ’ m ásikkal e kapcsokkal, hogy így a ’ hajlék  egygyé 

legyen. — (7) Azután csinály  szőnyegeket kecske szőr­

ből a ’ hajlék b e tak arására  való sá to rá u l, tizenegy sző­

nyeget csinálj o llyat. — (8) Egy szőnyeg hossza harm incz 

könyöknyi le g y e n , szélessége pedig az egy szőnyegnek 

négy  könyöknyi le g y e n ; egy m értéke legyen a ’ tizenegy 

szőnyegnek. — (9) És foglald egybe ö té t a ’ szőnyegek­

nek kü lö n , és h á tá t a* szőnyegeknek is kü lö n , de hajtsd  

he a ’ hatodik szőnyeget a* sá to r eleje felé. — (10) És 

csinálj ötven szeraecskét, azon egy szőnyeg szélén, melly 

az egybefoglaltak között a ’ szé lső , és ötven szem ecskét 

a* másik összefoglalat szőnyegének szélére. — (1 1 ) És 

csinálj ötven réz-kapcso t, és vesd be a ’ kapcsokat a ’ 

szem ecskékbe és foglald egybe a 's á to r t ,  hogy eggyé legyen.

(12) ’S a ’ sá to r szönyeginek fölösleg kinyúló ré sz é t, a ’ 

fölösleges szőnyeg felét, ereszd a ’ hajlék há tu ljá ra  alá. —

(13) Az egy könyöknyi pedig egy felöl ’s más felöl is egy 

k ö n yökny i, a ’ mi kinyúló a ’ sátor szönyeginek hosszában , 

legyen alá  eresztve a* hajlék  o ldalaira , mind egy fe lö l, 

mind más felö l, b e takarására . — (14) És csinálj takaró t 

is a ’ sá to rra  pirosló kosbörükböl; és e’ felett ism ét más 

tak a ró t tackasbőrökböl. —
 .. ■' .

nak szőnyegei két könyöknyivel hosszabbak Is valának. —
(5) A’ felső sátornak egy szőnyeggel több volt mint, a’ belső- 

13*

■ , c
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XXVI. (7) E ’ második, a’keleti kecske selyem szőréből 
szőtt szőnyegekből készült sátor a’ feljebb em lítettet befödez- 
te t a z é r t , mint azt a’ következő versben látandjuk, amau-
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a ’ h a t ág  a la t t ,  mellyek a gyertyatartóhói jőnek ki. — 

(36 ) Azoknak gombjai és á g a i, magából legyenek : min­

denestől, pörölylyel egy darabból nyújtva legyen, tisz ta  a- 

ranyból. — (37) Csinálj hét mécset i s ,  és ügy rakd a* 

m écseket a ’ g y e rty a ta rtó ra , hogy előre világítsanak. — 

(38 ) Annak hamvevöji és annak köpííjí is tisz ta  aranyból 

legyenek. — (39) Egy k ikár tisz ta  aranyból csináljad 

a z t ,  mind ezen edényekkel együtt. — (40) Tekintsd meg 

jó l ,  és készítsd azokat m in tá jok ra , inelly meg tóutatta- 

to tt neked a hegyen.

XXVI. (1) A’ hajlékot pedig csinálj tíz szőnyegből: 

v isszá lt b y ssusbó l, kék-, bíbor- és karm azsin színű gyap­

júból, clierubim alakokkal m esterségesen hímezve készítsd 

azokat. — (2) Egy szőnyeg hossza huszonnyolcz könyök- 

ny i leg y en , szélessége pedig az egy szőnyegnek négy 

k ö n y ö k n y i; egy m értéke legyen valam ennyi szőnyegnek. 

— (3) Öt szőnyeg egybe legyen foglalva egyik a má­

s ik k a l,  és ism ét öt szőnyeg egybefoglalva egyik a  má­

sikkal. — (4) És csinálj szeraecskéket is kék gyapjúból 

azon egy szőnyeg szé lén , inelly az egybefoglaltak között 

a  sz é lső , és akkép csináij a  m ásik összefoglalat szélső 

szőnyeg szélén is. — (5) Ötven szemet csinálj egyik 

szőnyegen, és ötven szemet csinálj azon szőnyeg végén, 

melly a ’ másik összefoglalatban v an ; összeesök legyenek

leqf egy  m e n n y i s é g ű  a ’ görög talentum m al, Micliaelis s z á ­

m ítása s z e r in t, m integy 4400 arany lehetett.
13

5
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t a r t ó n  ~  a’ közép száron. — (37) A’ mécsek nem valá- 
nak ugyanazon egy darabból a’ g y e rty a ta rtó v a l, és azért 
azokat föl kellé tenni (nSyn)· (39) ^  k i k a r  melly hihető-
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(28) Csináltl pedig a ’ rudakat sitiim  fából, és beborítsd 

azokat a ran n y a l, hogy azoknál fogva liordozzák-az asz­

ta lt. — (29) És csináld tálait, csészéit, fedeleit és tisz­

tító it , m ellyekkel fedeztessék, tisz ta  aranyból készítsd a- 

zokat. — (30 ) És tégy a rra  az asz ta lra  udvarlási kenye­

r e t ,  melly előttem legyen mindenkor. — (31) Csinálj an­

nak  felette  g y ertya ta rtó t tisz ta  aranyból, pörölylyel nyuj- 

ta tv a  készítessék  a ’ g y e rly a ta r tó , lá b a , sz á ra , csészé i, 

gombjai és v irág jai belőle csináltassanak. — (32) H at ág  

jö jjön  ki oldalaiból, a ’ gyertyatartó  három ága az egyik 

o ldalból, és azon g y erty a ta rtó  más három  á g a ,  annak 

m ásik oldalából. — (33) Három  m andolavirág alakú csé­

sze legyen az egyik ágon , és gomb, és v irá g , és három  

m ondolavirág alakú  csésze a ’ m ásik á g o n , és gomb és v i­

rág  ; így  legyen mind a ’ ha t á g o n , mellyek a ' g y erty a­

tartóból jönnek ki. — (34 ) M agán a gyertyatartón  pe­

dig legyen négy mondolavirág alakú csésze és gombjai és 

v irág jai. — (35) Gomb legyen a ’ belőle kijövő ké t ág  

a la tt ,  és  ism ét egy gomb a ’ belőle kijövő két ág a la t t ,  

és ism ét egy gomb a ’ belőle kijövő két ág  a la tt, igy mind

lönösnek tetsző ford ítás, m elly azonban teljesen a’ héber 
n yelv  szellemében van , mert n i i f i  v a l a k i n e k  u d v a ­
r o l n i .  Újsága miatt a’ fordítás rosszabbá csak nem vá lik ! 
E’ kenyér m inőségéről és rendeltetéséről 1. Lev. 24. f. 5—9· 
v. — (31) A’ csészék , gombok és virágok csak ékszerek vol­
tak a’ gyertyatartón. — (34) ,τνΰ Μ ϊ m a g á n  a’ g y e r t y a -
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menynek e’ versben m eghatároztatik a’ helye. — (29) m y p  
m é l y e c s k e t á l  az arab *) ad fundum eracuavit igéből, sp  
c s é s z e .  Első jelentése m arok, és kölcsönzött értelemben 
a* marok hasonlatosságára készített edény (ef. Ep =  y 33 =  
σκυφο? =  scyphus =  jíufe =  J?íiBcI =  kúp), nílt'p födelek a’ ke­
nyér befedezésére, és a’ szó eredete j-^p  g ö r b í t e t t ,  ív e -  
z e 11 v a 1 a m i. — (39) onS U d v a r l á s i  k e n y é r .  Kii-
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m ásikat a ’ m ásik végére o n n é t; a ’ fődéiből készítsétek  a ’ 

cherubim okat, annak két végén. — (2ü)  És legyenek 

a ' clierubimok fölfelé k iterjesztett szá rn y ak k a l, befedez­

vén szárnyaikkal a* fö d e lé t, és arczu latjaikkal egym ásra 

nézzenek ; a ’ födélre fordulva legyen a ’ clierubimok ar- 

czai. — (21)  És tedd a ’ födelet a ’ szekrényre  felü l, és 

a ’ szekrénybe tedd a ’ b izonyságot, mellyet adandók ne­

ked. — (2 2) Ott találkozandom  veled és szólok hozzád a ’ 

födélről, a ’ k é t cherubim közül, mellyek vannak a ’ bizony­

ság  szekrényén felül, mind azon dolgok felöl a ’ m ellyeket 

m eghagyok általad  Jisz rae l fiainak. — (2 3) Csinálj a s z ­

ta lt is  Sitiim fábó l, k é t könyöknyi legyen h o ssza , egy 

könyöknyi szélessége és másfél könyöknyi m agassága .— 

(24)  És borítsd be tiszta a ran n y a l, és csinálj neki kö­

rös-körül arany  pártázato t. — (25)  Csinálj az asztalnak 

környékére egy tenyérnyi széles k ara jt is ,  és a ’ karajhoz 

körös-körül egy pártázato t. — (26) Annak felette  csinálj 

négy [arany k a r ik á t , és illesd azokat négy sz e g le té re , 

m ellyek annak  négy lábánál vannak. — (27)  A’ karajon 

alul legyenek a ’ k a rik ák , fülek g y an án t, m ellyekbe a ’ 

rudak bocsá tassan ak , hogy hordozhassák az asztalt. —

de term észetesen alul lielyheztetett a’ pártázat (if). Mint­
hogy pedig· m ár az előbbi versben pártázatról szó volt, so­
kan a’ tudós magyarázók közül azt h itté k , hogy két pártázat 
volt az asztalon; azonban nyilvános, hogy az előbbi versben 
csak általában mondatik, hocrv legyen az asztalnak pártázata,
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va Istennek az életben való nyilatkozata képének nézi. Balír 
véleményét erősíti a’ körülm ény, bogy Ezecliielnél a’ clie- 
rubim ril'n  é 1 ő k-nek is neveztetnek. — (20) m jo ű  aIatt é r -  
tetik az asztal álloványának (©ejleíí) felső részén leendő desz­
ka párkány ozat, mi által a ’ négy láb összeköttetik, és mely- 
lyen az asztallap nyugszik. E’ párkauyozatra  körös-körü l,
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arany  k a r ik á t , és illeszd azokat négy szeg le tire : ké t ka­

r ik á t annak  egyik o ldalára és k é t karik á t annak  m ásik 

oldalára. — (13) Csinálj rudakat Sittim fából, és azo­

k a t is borítsd be arannyal. — (14) És bocsásd e’ ruda­

k a t a ’ szekrény oldalán való k a rik ák b a , liogy azoknál 

fogva hordozzák a ’ szekrényt. — (15) A’ szekrény k a ­

riká iban  m aradjanak a ’ rudak , el ne vétessenek onnét. 

— (1 6 ) És tedd a ' szekrénybe a* b izonyságo t, m ellyet 

adandók neked. — (17) Csinálj födelet is tisz ta  aranyból, 

harm adfél könyöknyi legyen hossza és másfél könyöknyi 

szélessége. — (18)  Csinálj két clierubimot is a ran y b ó l, 

pörölylyel nyújtva készítsd azokat a ’ födél két végére. —

(19) Az egyik Cherubot csináld az egyik végére inné t, a ’

(de lég. Hebr. ritual. III. diss. 5. cap. 3. 1:) a y o  a’ syrial 2 Ί 2 
ezántani-ból, annyi mint s z á n  tó,  ökör, valamint s z a r ­
v a s  m a r h a ,  az a rab * ) a’ f ö l d e t  f e l s z á n t a n i  igéből 
származott. B uxtorf véleménye a’ Thalmudot követve az , 
hogy e’ szó törzsöké g y e r m e k ,  a’ 3 pedig
Összehasonlító (Chagiga 13. 2.) Rabbi Abuha e’ tá rgyró l így 
nyilatkozik: NOn apU '1? p t p  p ü  8 ' n a  A’ ré g ie k ,
nevezetesen Piiiio a ’ sy ria i νπΌ Γ Ο  e r ő ,  h a t a l o m m a l  
hozza kapcsolatba, midőn íoy  nyilatkozik; a’ cherubim τα'ις 

τ« οντο; δ υνά μ εις , a’ l é n y  e re jit jelenti. Azokon kívül van­
nak m ég számtalan gyanitásokra épített szárm aztatások , 
mellyeket mind ide sorozni nem akarunk. Jelképi jelentését 
a’ clierubimnak kétségkívül Eíihr (SíjmBelif bcő ntcfaifdjen (Sultuí 
341.) találta  cl legjobban, midőn azokat az élet és annál fog-
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35. f.) a’ sátor alkatása a’ legelső. — (10) ffiyn  &’ b i z o n y ­
ság ·, így neveztettek a ’ törvény táb lá i, m enyek .Isten  aka­
ratjáró l és annak Jiszraellel való frigyérő l bizonyságot te t­
tek. — (18) A’ chcrubim alakjáról semmi bizonyost nem 
mondhatunk. Mi közönségesen elfogadtatott, az , hogy egy 
á lla tnak , még· pedig nem egyszerű és így  valódi á lla tn ak , 
hanem Ö s s z e t e t t ,  k é p z e l e t e s  l é n y  képe volt. Alkató 
ré sze i: az e m b e r ,  ö k ö r ,  a r s z l á n  és a ’ s a s b ó l  Össze- 
szedvék különös egészet képezhettek. M ayer (Sífcelbeutungen 
@. 179.) a’ cherubimokról igy  nyilatkozik: „Az első kérdés 
a ’ clierubim kinézését illeti. Re a rra  viszont azt kérdezhet­
j ük,  hogy néz ki valami, a’ minek határzo tt alakja nincsen ?“ 
m ert a’ mennyire a’ szent írásból világos, a’ cherubnak nem 
volt m egállapított, liatárzott a lak ja , hanem — hogy M ayer 
kifejezésével éljek — változatos hieroglypha vala. — (cf. 
3Ί“0  —  YQV(f  =  gryplius =  ©retf). A’ szó szárm azása szintolly 
b izonytalan, mint az általa jegyzett tá rgy . Spencer szerint
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és Sittimfát. — (6) O lajt a ’ v ilág ítá sra , fíiszerszám okat 

a ’ kenetolaj és a ’ füstszerek  szerzéséhez. — (7) Sóham 

köveket és foglaló köveket az Efod és a ’ mellre való szá­

m ára. — (8) És csináljanak nekem szent h a jlék o t, hogy 

közöttük lakozzam. — (9) Egészen a ’ szerin t, a ’ mint én 

megmutatom neked a ’ hajlék  m intáját és edényei m intá­

j á t ,  csináljátok azt. — (1 0 ) És csináljanak szekrényt 

Sitiim  fáiró l, karm adfél könyöknyi legyen h o ssz a , m ás­

fé l könyöknyi szélessége és m ásfél könyöknyi m agassá­

ga. — (11) És borítsd be azt tiszta a ra n n y a l, kivül és 

belől borítsd be a z t ,  és azon feliil mind körösköriil csi­

ná lj neki arany  pártáza to t. — (12)  É s  önts hozzá négy

va Istenök v ag y o k , a’ ki kihoztam őket M iczrájim földéből 
hogy  közöttök lakjam .“  Ugyan is ^  a’ miből szárm azott 
‘ry'iö» és *iiy a’ miből lett rn y  mind a’ kettő rokon egy h a r­
madik igével j n 1! a ’ mellynek Hifii alakja y n in  n y i l a t k o z ­
n i. M ert ha a’ frigysáto r kűlalkata a’ mindenség képe, ak­
k o r bel rendelte tése, melly e’ másod renden álló elnevezé­
seiben ki van fejezve, hogy t. i. ott Isten megjelenjék h jn n  
összejövet) az isteni nyilatkozás egy magasb lépcsőjére oda 
m u ta t, melly sajátságos, közvetlen isteni jelenés által eszkö­
zöltetik. — A’ frigysáto r harm ad rendű elnevezései ^np  és 
unpö s z e n t s é g  az egésznek végczélját mutatják. Ugyan 
is a* sz. irá s  minden rendeléseinek vele je , Istennek Jiszrael 
által való szentesitetése , és annak következésében magának 
Jiszraelnek szentesülése. — (10) M inthogy a’ szekrény, mint az 
isten i nyilatkozat különös helye (1. tov. 33. v.) fődarab vala 
a’ sá to rban , vagy inkább az egész sátor csak miatta építte­
te tt, term észetesen a’ szekrény készítése parancsolatjának lég 
is'legelői kell jönnie, a’ kivitelben pedig mint szükséges (1. tov·
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Ösmert (rummi arahicum ot, igen könnyű, jóillatu es ha megvé- 
niil, szép fekete, mint az ébenfa. Ezek mind olly tulajdonsá­
gok , mellyek e’ fát a’ költöztető frig y sá to r építéséhez alkal­
m assá te tték , és épen azért lehet annál kevésbé kétkedni, 
hogy a ’ Sittimfa egyazonos a’ most úgynevezett acacia vera- 
val. _  (6) Ez és a’ következő versben előkerülő tá rgyak  to­
vább egyenkint ira tnak  le. — (8) unpo S z e n t  h a j l é k .  Há­
romféle, hárm as jelen tőséget mutató neveket visel a’ frigy- 
sá to r a’ sz. írásban. Első helyt állanak közönséges elnevezé­
sei : Istennek háza j v a , sátora  Sr.N, hajléka , melly
nevek mind hasonértelm üek és azt je len tik , hogy a’ frigysá­
to rt Isten  hajlékának kell tek in tenünk, és így mint jelképét 
a’ v ilágnak , menynek léte az isteni nyilatkozat első lépcső­
je : „az  egek hirdetik Isten dicsőségét11 mond a ’ sz. dalnok. 
— Másod renden jönnek a’ közelebb határozó elnevezések 
nyiű Síin a z ö s s z e j ö v e t  s á t o r a  és n n y n  a’ ta_
n u s á g  s á t o r a .  Ezen nevek említése alkalmával tovább 
29. f. 42. v. az m ondatik: „És lakozom Jiszrael fiai között, 
és leszek nekik Istenök. És megtudják hjnvi) hogy én Jelio­
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z á s ra , vegyétek ajándékom at. — (3) E ’féle ajándékot 

elfogadhattok tö lök : a ra n y a t, ezüstöt és rezet. — (4) 

K ék-, bíbor- és karm azsinszinü g y a p jú t, byssust és kecs­

ke szőrt. — (5) És pirosló kos-bőröket, tachas-böröket

szín (arabul a ’ színboQ-arat kermeznek nevezik). Görögül a’ 
bog«ár és szín egyaránt xó*jío?-nak neveztetik, melly szóval a ’ 
Septuag. a’ nySifi-t fordítja. — szárm azása m utat­
j a ,  hogy a’ fényes feliér egyptomi byssus é rte tik ; (I. Gén. 
41. f. 42. v.) m ert e’ szó , mellynek rokonsága fehér
liliom és edet fehér m árm or szavakkal nyilvános, jön v w  

f el i  é r i é  n i  igéből. A’ byssus másik héber neve arab­
ban *) szinte f el i  é r l e  n i - t  je len t, mint a’ Sanscritban is 
bádlia ugyanazt jelenti. — Hogy e ’ színek jelképes jelentő­
séggel b ír ta k , azon kétkedni nem lehet; de hogy mit je len­
tettek , azt m eghatározn i, nem itt a’ liely. — (5) P Ι-
τ ο  s i ó .  „M egvörosödött a* bőr miután k ido lgoztato tt,"  azt 
jegyzi meg- e’ szóra Raschi, a’ mi Igen finom nyelvtani meg­
különböztetés. Ugyanis , ha term észetes vörös festékről vol­
na s z ó , akkor helyett D'öiR-nak kellett volna mon­
dani. D'ltfnn m y  t a c h a s  b ő r ö k e t .  Teljesen bizonytalan, 
mi értetik  t a c h a s  szó «alatt. Némellyek egy festék , má­
sok egy állat nevének tal'tják. És miután az újabbak any- 
n y ira  m ennyire az utolsónál megállapodtak, egy új bizony­
talanság állott elő fiz állat neméről. Luther borznak mond­
ja  , mások a’ Tlialmud szerin t nyest nemű állatnak, még 
mások De!phinnek, Gesenius és He w e tte  tengeri kutyának 
hiszik. Ε'β'ΐ? vjtyi é s  S i t i i m  f á t .  Hihetőleg e g y , Sittiiu 
környékében (1. Nuin. 25. f. 1. v.) termő fa , a’ nálunk ugy- 
nevezett ákász-fától különböző, valóságos ákászfa, «acacia 
némüleg vera, melly EQ-yptom és Arábiábán honos. E’ fa adja az

*) yjAS
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XXV. (4) Valahányszor a’ frigysáto r vagy a’ papi ru ­
házat minőségéről szó van, és ez m integy harm inczszor tö r­
tén ik , négy festék neveztetik e g y ü tt, menyeknek, m eghatá­
rozását itt az első helyen adni akarjuk. n^Dfl A’ Segtuag. 
e’ szót mindenütt váxi,vfros-sa.\ fo rd ítja , és azzal összeliang- 
zólag minden réo i m agyarázók. Most tehát a* kérdés csak 
a z ,  hogy melly színe a ’ H yacyntlinak é rte tik , m ert a’ Hya- 
cynth t. i. különbféle színű. E ’ kérdésre legjobben felelhetünk 
Bocliartus tudós vizsgálatinak eredm ényével, melly fordítva 
íg y  hangzik: ,,Igy  ha valamennyi régieket nem akarunk el­
hanyagolni , meg keli vallanunk, hogy a’ hyacynth szín egy- 
azonos a ’ kékkel vagy legalább e ’hez közel já r .1* —
E ’ szót a’ rég iek  ism ét egyhangúlag ηο^φύ^« b í b o r - n a k  
mondják. Itt tehát csak a r ra  kell figyelm eztetnünk, hogy a ’ 
régiek minden állati festéket bíbornak h ittak , és hogy V itru­
vius (de arch it. 7. 12.) fe k e te , zö ld , viola és vörös bíborról 
tud , és hogy itt kiválókig az úgynevezett pom pás, sötét de 
fényes-vörös bibor, a’ görögöknél <5ιβ«φο£ =  ίί é t s z e r '  f e s ­
t e t t  nevezett a latt Ösmert sz ín , értetik . — ry S tn  E ’ szó 
közönséges értelmében jelent f é r g e t ,  melléknév által 
pedig közelebb m eghatározva, — minthogy a’ héber két­
ségkívül egyazonos az arab *) f é í i y  l e  n i  igével, — nem 
jelenthet egyebet, m int: f é n y  b o g á r ;  így  pedig nevezték 
egy nemét a’ színbogaraknak, melly az ilex aculeata nevű 
növényt úgy elüli, hogy e’ bogarak a’ növény bogyóinak ta r ­
tatnak. E’ bogarakból készíttetik az úgynevezett karmazsin

*)
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Is te n é t ,  kinek lábai a la tt szafir fényű mű v a la , tiszta  

mint a ’ világos ég. — (11 ) Jisz rae l fiainak e ’ je les férfi- 

a ira  nem bocsátá k e z é t , Iáták teh á t I s te n t , ’s evének és 

ivának . — ( l  2) Akkor monda Jehova M ósehnek: Jö jj föl 

én hozzám a ’ h e g y re , és maradj o t t , ’s általadom  neked 

a ’ k ö táb lák a t, a ’ rendeléseket és parancsokat, m ellyeket 

irtan i, oktatandó őket. — (13) Fölkele teh á t M óseli és 

Jo su é  az ö sz o lg á ja , és  fölméne M óseh Isten  h e g y é re .— 

(1 4 ) ’S mohdá a ’ véneknek : V árjatok meg i t t ,  mig visz- 

sza térünk  hozzátok. ím e Áliron és Chur veletek  v a n n a k , 

k inek valam i ügye v a n , ő hozzájok menjen. — (1 5 ) ’S 

a ’ mint fölment M óseh a’ h e g y re , elboritá  a ’ felhő a ’ he­

gyet. — (1 6 ) Jehova  dicsősége ugyan is leereszkedék 

Szinaj h eg y re , mellyet felhő fede be ha t nap ig ; heted nap 

pedig szólitá M óseht a ’ felhő közepéből. — (17) Jehova 

dicsőségének föltiinése pedig ollyan v a la , mint az emésztő 

tűz a ’ hegy te te jé n , J iszrae l fiainak szemei előtt. — (1 8 ) 

És bemenvén M óseh a ’ felhő közepébe, fölméne a ’ h e g y re ; 

’s m ulata M óseh a ’ hegyen negyven nap és negyven éjjel.

XXV. (1) És szóla Jehova M ósehhez, m ondván: — 

(2) Szólj J isz rae l fia ihoz, hogy vegyenek nekem ado­

m ányokat minden em bertől, kinek szíve hajol az adako-

multak elő tovább , mint a’ meddig· meg· volt nekik eng-edve, 
hogy menjenek (I. félj. 19. f. 24. v .), és azért miután Isten 
dicsőségét közelebbről szemlélték volna, vigan ettek ’s ittak.
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gulag azt feleié, m ondván: mind azon dolgokat, m ellyeket 

szólt Je h o v a , megcselekedj ük. — (4) És le irá  M óseh J e ­

hova minden sz a v a it, és fölkelvén korán reggel o ltá rt 

ép ite  a  hegy a la tt  és tizenkét oszlopemléket J isz rae l ti­

zenkét nem zetsége szerint. — (5) A rra elkülde Jisz rae l 

fiai közüli ifjakat, hogy áldoznának égő áldozatokat és ölé­

nek héke-áldozatokat Je liovának , tu lkokat. — (6) M ó­

seh pedig vévé a ’ v ér felét es tévé medenczékhe, a ’ v ér 

m ásik felét pedig hinté az o ltárra . — (7) Azután vévé a ’ 

szövetség  könyvét, fölolvasá a ’ népnek h a lla tá ra , kik 

m ondának: M indeneket, miket szólt Jehova, megcseleke- 

dendünk és engedendiink. — (8) És vévé Móseli a ’ vért, 

és h in té a ’ n ép re , és m ondá: ím e vére a ’ szövetség­

nek , m ellyel szerze tt veletek  Jehova, mind ez igék iránt. 

— (9) És föhnéne M óseh és Á hron , Nádál) és Abiliu és 

hetvenen J isz rae l vénei közül. — (10) És lá ták  J isz rae l

szinte Herod. 4. 70.-ből eléggé ösm eretesek köztünk. Lydia 
és Media lakosiról Herodot szinte 1. 74. azt beszéli: τους fiqa- 
χίονας εηιτάμωνται Ις την δμοχζοιίην  , το αίμα άναλειχουσι αλλή- 

λων. K arjaikon a ’ bőr felületét m egkarczolják, és fölnyalják 
egyik á  másiknak vérét. E’ szokás alapszik az ó világ általá­
nos nézetében a’ vérről XVI Din 'D h o g y  v é r b e n  
v  a  n a z é 1 e t. És csak mig a’ test minden részeit áthatja a’ 
v é r , képeznek á  tagok egyesülve egy egészet. íg y  a’ vér 
fő , életszeres kötelék, és az egy vérből szárm azott rokonok 
azért legszorosb kapcsolatban állanak, ltogy tehát valami 
szövetség nem csak külsőleg, de bensőleg életszeresen szer­
zettnek m ondathassék, szükséges, hogy az életelv eszközé- 

12*
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zám.“ -  (5) S j n m v n n y :  . T i s z r a e l  f i a i  k ö z ü l i  i f j a k ,  
Onkelos e’ kitételt egyazonosnak hiszi az e Is ő s z ü l  ö t t e l
*Ί3\3 Π '· — (6) pj* medencze ’s nem pohár (cf. «770?, Λαηηε). 
— (8) Az ó korban minden népeknél a’ szövetségek vérrel 
köttettek meg·; az araboknál eoy ember oda állott a’ szövet­
kezők közé, és kezeik nagy úját éles kővel meg váo ván, mind­
egyiknek ruhájából egy  kanafo tvőn , ’s azokat a’ vérbe m árt­
ván , a’ közben fekvő hét követ bemázolta; των β ουλομ έ-  
νων t u  πιστά n οιέεσ& αι, άλλος avijq άμφοτέρων αυτών í v  μέσω  

έστεώς, λί&ο, δξέ'ί το έσω των χειλώ ν παςά τούς δακτύλου; τούς 
μεγάλους ίπ ιτά μ νει των ποιευμένω ν τάς π ίςτις , καί έπειτα λαβών 

Ικ τού ίηατίου εκατέςου κςοκύδα, αλείφει τώ α ϊμ α ι ι  Ιν μέσω κει­

μένους λί&ους ίπτά . (Herod. 3. 8.). A’ Szittyák ebbeli szokásai,
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C hiltit elölted. — (29)  Nem űzöm ki azonban öt előled 

egy évben , hogy a ’ föld el ne pusztu ljo n , és ne szapo­

rodjék ellened a  mező vada. — (30) Lassan lassan  űzöm 

ki öt előled, míg m egszaporodol, és a földel bírhatod. —■

(31) És teszem határodat a ’ hináros tengertől egész a ’Pilis- 

tim  tengeréig  és a ’ pusztátó l egész a ’ folyamig, m ert kezei­

tekbe adom az ország  lakosit, és kiűzöd azokat előled. —

(32) Ne köss velők se  isteneikkel frigyet. — (33) Ne 

lak jan ak  földeden, hogy bűnbe ne ejtsenek téged ellenem, 

hogy szolgálnád isteneiket, a ’ mi tör volna reád nézve.

XXIV (1) M ósehnek is m ondá: jö jj föl Jehovához 

te  meg Á h ro n , Nádab és Abihu és J isz rae l vénei közül 

hetvenen és boruljatok le még a ’ távolban. — ; (2)  És Mó- 

seli egyedül közeledjék Jeh o v áh o z , am azok pedig ne kö­

zeledjenek ’s a ’ nép se jö jjön  föl vele. — (3) Elmenvén 

te h á t M oseli, elbeszélé aztán  a ’ népnek Jehova minden 

szava it és minden ren d e lé sek e t; és az egész nép egyhan-

v issza , a’ mellyen jött vala. — (31) Dávid idejében Jiszrael 
birodalma csak ugyan elterjedt a’ vörös tengertől (a’hináros 
tenger) a’ közép tengerig  (Pilistim  tengere) és az arabiai pusz­
tától egész az E ufrát vizéig (a’ folyam κατ’ έ ίο χ η ν  1. Gén. 
31.f. 23. v .je g y z .) .— (33) Hogy a z é ’ versben kiejtett aggoda- 
lo m , mikép a’ Jiszraelitáknál m ég csak gyöngén fogam zottjó, 
a’ velők lakó pogányok által kiforgattatnék, nem hiába és fe­
lesleges vala, a’ bekövetkezett történetek bebizonyították.

XXIV- (1) ΠΊΠ' Sn r h v  j ö j j  f ö l  J e h o v á h o z .  mint 
gyakran  a’ Sz. írásban a ’ harmadik személy neveztetik az 
első helyett, m ert itt sajátképen így  kellene lenni „jö jj föl hoz- 

12
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leggonoszabb féreg is egész népet m egszalassza, pedig szám­
talan más hiteles példa az ó korból hasonlót bizonyít, így 
beszél A t h e n a e u s  és E u s t a t h i u s , hogy a’ Páonia és D ar­
dania környékén lakozott népek békák által szorítottak kilak- 
helyökből. Épen azt beszéli J u s t i n u s  az Abderitákról. Tro­
ja ,  Chalcidia és M egara lakosi egykoron P l i n i u s ,  A e l i a -  

nus  és T h e o p h r a s t u s  szerint egerek által űzettek el földök­
ről. Julián c sá sz á r, M arcellinus Ammianus s z e r in t, a ’ da­
rázsok m iatt nem vezethette Parthiából seregét azon az úton
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(20)  ím e! én követemet elküldöm elő tted , hogy megő­

rizzen téged az útban , és liogy bevigyen téged á ’ helyre, 

mellyet készítettem . — (21)  Óvakodjál előtte és hallgass 

szav ára , ne ellenkezzél v e le , mert el nem nézi vétkeite­

k e t, mivel nevem lakozik benne. — (22)  M ert ha hall­

gatván szav á ra , megcselekedended m indent, a ’ mit én 

m ondok; akkor én üldözendem üldözőidet, és megszorí­

tom m egszorítóidat. — (23)  M ikor követem előtted me- 

nend és beviend téged E m óri, C h itti, P e r iz z i , K an aán i, 

Chívi és Jebúszi nem zetekhez, ’s én elrontom mindnyájo- 

ka t. *— (24)  Ne borulj le isteneik e lő tt, és ne szolgáld 

azokat, és ne cselekedjél cselekedeteik szerint, hanem rontsd 

le a z o k a t, és törd össze bálvány képeiket. — (2 5) És 

szo lgálja tok  Jehova a ’ ti Is teneteknek , hogy. áldja meg 

kenyeredet és v izedet, és én eltávoztatom  minden nyava­

lyád közüled. — (2 6) Nem leend ki idétlent szü lne,

vagy meddő országodban; napjaid szám át betöltőm. — 

(27)  A’ tőlem való rém ületet bocsátom  elő tted , és megza­

varom  minden nép e t, a ’ m ellyre m égy , és eszközlendem, 

hogy minden ellenid hátrálandnak. — (28)  És .elküldöm 

a ’ darást e lő tted , és kiűzi a ’ C liivit, a ’ K anaánit és a*

Ezzel mind a’ sok , e’ versek feletti tudós vitáknak vége sza­
kad. — (21) O lpJi 'öli? Ό m e r t  n e v e m  l a k o z i k  b e n n e  

nevemben szól és adja parancsait. — (28) n jn x  E’ szót 
a’ rég i fordítók egyetértőleg d a r á z s z s a l  fordították. Csak 
újabb időkben kezdték a’ dolgot liihetlennek ta lá ln i, 'hogy  a’

\
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az ételt ,a’ második: egyéb használatát, a’ harmadik: a’főzést 
illetvén, bic^n ·)ΐο’Λΐ> »ní)3P mcftb τηΛι t r f w h i w b b n n b  
— (29) lítS ö  szónak a’ héberben kettős értelme van , először 
jelent a n g y a l t  (Isten követe); másodszor : k ö v  e t e t .  Itt 
e ’ szót utolsó értelmében kell venni, mi szerint asztán ez 
és a’ következő három vers teljesen a’ mosaismus szellemé­
ben (lásd feljebb) csak vezérök irán ti tiszteletet parancsolja.
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pet nekem az évben. — (15) A’ kovásztalan  kenyerek 

ünnepét ta rtsd  ineg , lié t nap egyél kovásztalan kenyere t, 

a ’ mint meghagytam  neked a ’ kalászliú rendelt idejében, 

m ert abban jö tté l ki M iczrájim ból; és ne je len jenek  meg 

színem előtt üresen. — (16) És mezei vetem ényed zsen­

géje a ra tásán ak  ünnepét, és a ’ be takarítás ünnepét az év 

v é g é n , midőn betakarítod m unkádat a ’ mezőről. — (17) 

H árom szor az évben je len jék  meg egész férfiséged Jehova 

Urad színe előtt. — (18) N e m utasd be kovászossal ál­

dozatom v é ré t ,  és ne maradjon meg reggelig ünnepáldo­

zatom kövére. — (19) Földed gyümölcsének zsengéjét 

Jehova  a ’ te  Istenednek házába vidd. Ne főzd a ’ gödét 

any ja  tejében. —

bán (de legg. Hebr. ritual. II. 8.) ki mint m indenütt, csak a’ 
zsidó tudósokat k iír ta , itt pedig· nevezetesen M ajmonidest, 
azt vé li, liog-y e’ tilalommal csak a’ babonának vétetik eleje, 
minthogy a’ pogány oknál szokásban volt, bevégzett a ra tás 
után gödét anyja tejében megfőzni, ’s a’ levet aztán a ’ fákra, 
mezőkre és szőlőkre fecskendezni, hogy termékenyebbé vál­
janak. E’ vélemény csakugyan a’ legterm észetesb, kivált 
m inthogy a’ régi írók e’ szokást igen is említik, és a’ m agya­
ráza t a’ szöveg füzetéhez alkalmazható. Horátiusnak e’ ver­
s é t :  ,,Tellurem porco, Sylvanum lacte piabant11 (Epist. lib. 
2 . epist. 1.) Abulensis (In Exod. 23. Quaest. 37.) így  m agya­
rázza ; ,,Gentiles, ut sylvanum (quem sylvis et campis p rae­
ponebant) placatum haberen t, ad habendam frugum multitu­
dinem , ei la c , prout et porcum c e re r i , offerebant etc. A’ 
hagyom ány e’ parancs három szori ismétléséből azt hozza ki, 
hogy e’ szavak hárm as tilalmat foglalnak magában, az e lső :
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kettő az aratásnak előtte és utána ünnepelteték , mint hála- 
ünnepek Isten áldásáért. — (18) nui  á l d o z a t ,  de kiválólag 
mondatik úgy a* pészach b á rán y a , és e’ szerin t itt az tilta- 
tik m eg, hogy midőn a ’ pészach báránya áldoztatik, Ková- 
szosz ne találtassék a’ házban; a’ vers második része azt 
parancso lja , hogy az áldozatok kövér részei tüstént égetes­
senek e l , és ne liagyatassanak más napra. — (10) nS 
'Ό Ί SttOn n e  f ő z d  a ’ g ö d é t  a n y j a  t e j é b e n .  E ’ tö r­
vény , melly még két ízben tovább 34. f. 26. v. és Deut. 14. 
f. 21. v. ism ételtetik a’ sz. írásban , kifejezésében v ilágos, 
csak czélja és okában nem tudtak m egegyezni a’ tudó­
sok. B  0  eh a r t  (Hieroz. T. 1. cap. 52.) azt h isz i, hogy 
a’ szerfeletti kegyetlenség m iatt tiltatott meg. M i c h a e l i *  
(Mos. 9t. X. 4. @. 203.) e’ verset máskép is fordítja: „ a ’ gö- 
de és igy általában minden hús ne süttessék vajban*1 ’s azt 
véli, hogy Móseh a’ Jiszraelitákat csak a’ Palaestinában 
bőven termő olajvali élésre akard szoktatni. S p e n c e r  azoii-
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vele a ’ terhet. — (G) El ne csavard a ’ szegény igazát 

perében. — (7) A’ hamis beszédtől távozzál ’s az á rta t­

lan t ’s igazat meg ne ö ld , mert nem engedem igaznak ta r­

tani a ’ gonoszt. — (8) A jándékot ne fogadj e l, mert az 

a jándék  m egvakítja a ’ szem eseket is, és elcsavarja az iga­

zak ügyét. — (9) A’ jövevény t ne nyom orgasd; mert 

hisz ti ösm eritek a ’ jövevény  kedélyét, m inthogy ti is jö ­

vevények voltatok M iczrájim  földén. — (10} H at évig· 

vesd be földedet, és takarítsd  be annak term ését. — (11) 

A’ hetedikben pedig ugarban lievertesd , és hagyd el azt, 

hogy egyenek róla néped szegényei, a ’ m aradékot pedig

egye meg a ’ mezei vad ; ekképen cselekedjél a ’ le szolöd-
Λ
dél és olajfáiddal. — (12)  H at nap tedd meg dolgaidat, 

a  hetedik napon pedig nyugodjál: hogy m egnyugodjék 

ökröd és szam arad és megpihenjen a ’ szolgálód fia ’s a ’ 

jövevény. —* (13)  És mindenben a ' mit mondtam nektek 

óvakodók le g y e te k , és idegen istenek nevét ne em lítsé­

te k , ne hallassék  szádból. — (14)  Három  ízben ülj iinne-

h a tn a , igy például tartsák  illy távol magokat a’ bálványo­
zástó l, liogy még· csak nevét az ideg-en istennek se 'einlítsék.

(11) A’ három főüimep bővebb m eghatározását láthatni 
mindeniknek maga helyén. íg y  a’ kovásztalan kenyerek ün­
nepéről 1. félj. 12. f. 1—51. v. és 13. f. 1—8. v . ; az a ra tás 
ünnepéről 1. Lev. 23. f. 15—21. v. és a’ betakarítás ünnepéről 
í. szinte Lev. 23. f. 33—44. v. Különben mind e’ három ün­
nep egyarán t illeti a ’ szán tás-vetést, és ezek között az első 
és a’ harmadik Jiszrael történetéhez is kapcsolja magát. E’
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d a n i ,  — (11) n W ű J l WBBíin Legegyezerűbben különböz­
teti meg· e’ két szót a’ Rasbam, ki szerint az első azt pa­
rancso lja , liogy be ne vessék a’ földet, ar másik pedig·, 
liog-ya’ term ést be ne takarítsák. A’ többit ezen évről 1. Lev. 
25. f. 1. v. és Deut. 15. f. l. v. — (12) Ezen a’ hetedik nap 
m egölését illető törvény, term észetes kapcsolatban áll a’ he­
tedik évben parancsolt nyugalom m al, minthogy mindkettő 
á lta l, az enyhe isteni tö rv én y , a’ soha nem nyugvó állat 
ésjaz alárendelt ember’ néhai kényelméről gondoskodott. — 
(13) E’ vers értelm e, hogy a’ törvényben óvakodókiegyenek, 
es semmit ne tegyenek , mi áthágására  alkalmat szolgáltat-
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leend , ha hozzám k iá lt ,  én m eghallgatom , mert irgal­

mas vagyok. — (27)  A’ hatóságot ne szidalmazd és né­

ped fejedelmét ne átkozd. — (2S) G abonateljed és ned­

ved adom ányit ne halogasd bem utatn i; és fiaid között az 

e lsösziilöttet nekem add. — (29)  Ekkép cselekedjél ök­

röddel és juhoddal: hét nap legyen az an y jáv a l, és nyol- 

czad napon add az t nekem. — (30) Szent emberek legye­

tek  előttem ; a ’ mezőn elszaggattaío ttnak húsát ne egyé tek , 

az eb elébe vessé tek  azt.

X XIII. (1) H azug h írt ne beszéli', ne nyújts segéd­

kezet a ’ gonosznak, hamis tanú lévén mellette. — (2) Ne 

kövesd a ’ többséget a ’ gonoszban, és ne vallj peres ügy­

ben a ’ többség után indulva, annak eldöntésére. — (3) 

Szegénynek se kedvezz peres ügyében. — (4) H a rá  ta ­

lálkozol ellened tévelygő ökrére vagy szam arára , hajtsd 

vissza neki. — (5) H a  gyűlölőd szam arát terhe a la tt

összeroskadni lá to d , ne hagyd öt m ag ára , hanem old le

XXIII. (1) A’ vers értelm e: Ne szólj igaztalanságo t, 
ha  bár ez mástól m ár valami gonosz czélra vallatott. — (2) 
E ’ verset pedig így  kell é rten i: Ne szólj meggyőződésed 
ellen másnak károsítására azért, mivel a’ többség meggyőző­
désed elleni véleményen van. — (3) Könyörület sem igazolja 
az igazság sé rté sé t, és a’ szegénynek az igazság rovására 
kedvező Ítéletet kiszolgáltatni akarn i, annyi volna mint a ’ 
törvényt sarkából kiforgatni. — (5) 'ό ί  2VJ12 nS trh  E’ sza~ 
vak értelm ét neliéz kim agyarázni. Alkalmasint vétetik 
szó kettős értelem ben; először: közönséges jelentésében 
m a g á r a  h a g y n i ;  m ásodszor: eredeti értelmében f ö l o l -
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3 $  ^  J J ^ P l  n iö n

é s üW orgettl.2 .£ .@.79.) — (27) DSi^N a’ h a t ó s á g o t .  így  értiK 
e’ szót a’ M ecliilta, Aben Ezra és Rasbara. Pliilo ás Flavius 
JosepJius p ed ig , úgy é r te tté k , hogy idegen isteneknek , 
mint más emberek áh íta ta  tárgyának nem szabad szidalmaz­
ni. Ez utolsók véleményét követte Mendelssohn is — ki köny- 
nyen nu uagyarázliató okokból a’ szentirás m agyarazataban 
általán yanazon irán y t követte Pliiloval — és annál fogva 
e’ szót igy fo rd ítja : „ein  gőttlíd)e3 SBefen fofifl bu η ίφ ί  fe le lten ."  —  
(28) -jyrni nntíSö A’ Septuagintában v a n : άπαςχάς αλονος καί  

ληνού s z é r ü t e k  é s  s a j t ó t o k  z s e n g é i ,  az értelem  és 
nem szószerint fordítva. Egyébiránt ez és a’ következő vers 
bővebb kifejtését 1. Nuin. 18. f.
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a d a to tt, bérébe megy. — (1 5 ) H a ki még el nem jeg y ­

ze tt szűz leányzót ráb eszé l, és liál v e le ; a ’ v é te lá rt meg­

ad v a , vegye el az t m agának feleségül. — (1 6 )' H a pe­

dig a ty ja  nem ak arja  neki a d n i, ez annyi pénzt fizessen, 

a ’ mennyi a ’ szüzek vételára . — (17) Biíbájosnót ne 

hagyj életben. — (18 ) Ki barommal kozösülend, halál­

lal büntettessék . — (19) Ki az isteneknek áldozik , az 

egy Jehován  k ívül, el vesztessék. — (20)  Jövevényt ne 

zaklasd és ne szorítsd  meg ö t; mert ti is jövevények vol­

ta to k  M iczrájim  földén. — (21)  Özvegyet, á rv á t ne nyo- 

morgasd. — (2 2 ) H a nyom orgatod ö t,  valóban, ha a rra  

hozzám k iá lt, én meghallgatom k iá ltásá t. — (23)  És ha­

ra g ra  gerjedvén fegyverrel vesztelek el tite k e t, és lesz­

nek ti nőitek özvegyek és ti gyerm ekeitek árvák . — (24) 

H a pénzt adsz kölcsön az én  népem nek, a ’ szegénynek 

ki veled v a n ; ne bánj vele mint h ite lező , ne vessetek  rá  

uzsorát. — (25)  H a zálogban elveended felebarátod kön­

tö s é t ,  naplenyugtakor add vissza neki. — (26)  M ert ez 

egyedüli lep le , ez testének  ru h á z a tja ; miben háljon? és

nép ez ámítóktól megmentessék. — ( 2 4 ) · ^  π'ΠΠ nS n e  
b á n j  v e le  m i n t  h i t e l e z ő ,  ki nyerekedésből pénzt köl­
csön adván , adósát mindenkép zaklatja. — (25) arabul
H y k e  egy  ö rőfnyi széles és G lábnyi hosszú posztó -darab, 
melly meg· jelenleg· is a’ Beduinnak nappal köpönyegül és 
éjjel takaróul szolgai. E’ ruha nélkül a’ szegény napkele­
ten éjjel el nem leh e t, minthogy az éjjelek igen hűvösek* 
és a’ meghűtés ott veszedelmes. (L. Dlteíuljr 33cftíbret£>un̂  1.33. 64.
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bérén k ivü l, mit sem tartozik fizetni. — (15) m ö  1· Gén. 34· 
f. 12. v. jeQ-yz. -  (16) n b in a n  "IHűD a ’ m e n y i  a’ s z ü z e k  
v é t e l á r a · .  Deut. 22. f. 29. v- szerint a’ szűz aty ja kapja a ’
v é te lá rt, 5o sekelt. — (17) A’ bűbájosok a’ népet hitegetvén,
liogy titkos isteni erővel rendkívüli dolgokat m ivelhetnek, 
az által az Istenben való bizalomtól eltévesztették az embe­
reket , és azokat a’ babonához és bálványzáshoz szok ta tták ; 
a’ bölcs törvényhozásnak tehát ügyelnie k e lle tt , hogy a ’

\
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v á jt ,  adjon két annyit. — (7) H a pedig nem ta lá lják  a 

to lv a jt, a* házi gazda lépjen a ’ törvényszék elibe, és es­

küdjék m eg, liogy nem nyúlt fe lebarátja  jószágához. — 

(8) Minden elsikkasztás ügyében , ö kö r, szam ár, ju h , 

öltözet, v ag y  elveszett jó szág  ügyében, miről azt m ondja: 

ez a z ; a ’ tö rvényszék elibe jöjjön m indkettőnek ü gye , ’s 

a  k it bűnösnek ítélik  fizessen k é t annyit felebarátjának . 

— (9) H a  ki szam ara t, ö k rö t, ju h o t, vagy akárm i bar­

mot ád ta r ta n i , s a  m arha meghal, vagy  megromlik, vagy 

e lh a jta tik , ú g y , hogy senki nem látta . — (10) Jehovára  

való eskü legyen a ’ kettő  között, hogy keze nem nyúlt fele­

b a rá tja  jó szág áh o z , az t fogadja el a ’ tulajdonos, és amaz 

semmit ne fizessen. — (11) H a pedig eloroztatott tő le , 

té rítse  meg a tulajdonosnak. — (12) H a elszaggattato tt, 

hozza elé az t b izonyságu l; az e lszaggatta to tta t nem tartozik  

megtéríteni. — (13) H a ki pedig kölcsön kér valamit fe­

lebará tjá tó l és az m egrom lik, vagy m eghal, annak tu la j­

donosa nem lévén v e le : fizesse meg. — (14) H a tu laj­

donosa vele v a la , nem tartozik az t m eg té ríten i; ha bérbe

bogy elveszett, amaz pedig azt mondja: im e’ jószág, raelly 
nálad van az enyim; menjenek törvényszék elébe ’stb. — (9) 
F/ versben azon eset adatik elő , liogy ha ki fizetésért vett 
valamit őrizet alá ηοτ^), nielly esetben felelőssége na­
gyobb lett. — ( 1 2 ) h o z z a  be  a z t —  az elszaggattatott 
marhát. — (14) b é r é b e  m e g y  -r1- a’ b é rb ev e tt
marhán ese tt szerencsétlenségért a’ bérlő nem felelős, és
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más. (Szepessy B ibliája).— (7) É s  e s k ü d j é k  meg·. E’ sza­
vak nincsenek meg- a’ szövegben, hanem szócska m utat­
ja ,  hogy csak per ellypsin kihagyattak. Különben term észe­
tes, hogy itt ο^Π ollyanról van szó, ki valamit csak
jóakaratból vett őrizete alá, m ert ha megfizettetett az őrzés­
é r t ,  m indenesetre vissza kell térítenie a’ neki őrzésül áta­
dott jószágot. — (8) fit nví Ό  1CN' “iltfN m i r ő l  a z t  m o n d ­
j a :  e z  az . Vitetik az ezelőtti versre, hogy ha ki megőrzés 
végett valami jószágot felebarátjához á d , ’s ez azt á llítja ,
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lő tte t is osszák meg. — (36) Vagy ha tudva volt, hogy 

az ökör öklelös volt már aze lő tt, és tulajdonosa nem őriz­

te ;  fizessen ökröt ö k ö rért, a ’ döglött pedig övé leg y en .— 

(3 7) I la  ki ökröt vagy ju h o t l op ,  és megöli vagy eladja 

azt, öt barm ot fizessen egy ökörért, és négy juhot egy juhért.

XXII. (1) H a a ’ betörésnél éretik  a ’ tolvaj és agyon 

S ie tik , nincs m iatta vérhün. — (2) H a világított ra jta  a ’ 

n a p , van vérhün m iatta : fizessen; ha nincs neki ,  ada- 

tassék  el o rzásáért. — (3) H a kezében ta lá lta tik  a1 lo­

pott m arh a , akár ö kö r, akár szam ár, akár j u h , ha azok 

elevenek , ké t annyit adjon érette. — (4) H a ki leétet 

szántóföldet vagy sző lő t, elbocsáto tta  ugyan is barm át, 

és ez legelt m ásnak földén: földe javábó l és szőlője ja v á ­

ból fizessen. — (5) H a tíiz tám ad és töviseket ér és 

m egem észtetik asztagban vagy száron álló gabona, vagy 

a ’ m ező; fizessen, ki a  tüzet tám asztotta. — (6) H a ki 

fe lebarátjának  pénzt vagy edényeket ád ta rtan i, és ellop­

já k  annak az embernek házábó l, ha  m egtalálják a ’ tol-

mint a’ ju h n á l, minthogy az ökör tulajdonosa annak dolog­
hoz való használatát is elveszti.

XXII. (1) i t t  az éjjeli tolvajról van szó, kit annál in­
kább szabad megölni, m inthogy éjjel idegen segítségre nem 
olly könnyű szert tenni, és méltán gyan íthatn i, hogy a’ tol­
vaj az embernek élete ellen is tör : melly föltételek , mivel a’ 
nappali tolvajságnál nem fordulnak elő , és mivel azt akkor 
többfélekép akadályozni, az életet bátorságba helyeztetni és 
kárpótlást eszközölni lehet; a ’ nappali tolvajnak megolé°«

1 1 *
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'ip m a

büntetheti a’ károkozót, hogy ha a verem nyilvános téren 
n y itta to tt, m ert maira jószágán az ember csinálhat és tehet, 
a’ mihez kedve van. — (37) A’ barom -orzást könnyebb szer­
rel véghez v ihetn i, m inthogy szabadban lévén, csak el kell 
h a jtan i; azért szigorúbb büntetést kellett rá  szabni, mint 
más orzásra. Az ökörnél pedig egygyel többet kell fizetni,
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ökör férfit vagy  nőt megöklel, hogy ez m eghal: az ökör 

agyon köveztessék , ’s annak húsá t meg ne eg y ék ; az 

ökörnek pedig ura hiinteílen m aradjon. — (29) H o g y h a  

pedig az ökör öklelös volt mar a z e lő tt , és u ra  m eginte­

te tt ez irá n t, és meg nem Őrizte a z t ,  és megölend valami 

férfit vagy n ő t:  az ökör agyon k övez tessék , és ura  is 

ha lá lla l hüntettessék . — (3 0 ) H ogy ha váltság  vettetik  

r e á ,  adja meg a ’ vá ltságo t é le téé rt, a ’ mint rá  vette te tt. 

— (31) H a fiút vagy leány t öklel is m eg , hasonló íté le t 

a lá  vettessék. — (3 2) H a pedig szolgát vagy szo lgáló töklel 

m eg, harm incz sekel ezüstöt adjon u rá n a k , az ökör pe­

dig agyon köveztessék. — (33) H a ki vermet ny itand , 

vagy  ha ki verm et ásand , és he nem födi a z t, és hele 

esik  ahha ökör vagy  szam ár. — (34) A’ verem szerzője 

fizesse m eg; pénzt térítsen  meg annak tu la jdonosának , a ’ 

döglött három pedig övé legyen. —· (3 5) És ha valak i­

nek ökre megdöfi más emher ö k ré t , és ez m egdöglik; ad­

já k  el az eleven ö k rö t, osszák el az á r á t ,  és a ’ megdög-

h ü n t e t e s s é k  Isten ítélete által. — (31) n i ' M3 in p  IN h a  
f i ú t  v a g y  l e á n y t  Ök l e l  i s  m e g  —- ha kiskorú is ,  a’ 
kit raegöklel, ugyanazon törvény á l l , mint a’ m egnőttekre. 
— (32) A’ sek e l, mint m eghatározott pénznem (1. Gén. 23. f. 
16. v. a’ jegyz.) mintegy tizenöt forintot tett. Ez vala egy 
rabszolgának díjjá. — (33) Ö k ö r  v a g y  s z a m á r  itt állat 
helyett mondatik általában. Beléeső emberről pedig a’ tö r­
vény nem tesz em lítést, m inthogy az ember vigyázhat ma­
gára. Term észetes különben, hogy a’ törvény csak akkor 

11
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az le h e t , hoQ-y a’ nevezett tagoknak a’ bírák által m eghatá­
rozandó értékét fizesse (I. Tlialm. Baba Kama 83. I.). Külö­
nös a’ Solon által e’ tárgyban hozott tö rvény , melly Diog. 
L aertiusnál (Lib, I. cap. II. η. IX.) így h an g z ik : εάν ενα οφ­

θαλμόν  ϊχοντος e κκάι/ιΐ] τ ις ,  αντεκκΰιττειν τους δυο.  ,,Ha valaki 
félszemünek szemét k iü ti , annak mind a’ két szeme világá­
tól fosztassékm eg.11 — (28) ΠΏΊ' h a l á l l a l  b ű n  t é t  t e s s é k .  
A’ Tlialmud szerin t ezt nem úgy kell érteni, hogy a’ törvény 
által haljon meg, m ert akkor, mint mindig η £ Ί 'niD-szal kellett 
volna azt ki te n n i, ’s akkor nem volna neki szabad m agát 
Pénzzel megváltani (1. Num. 35. f. 32. v .) ,  hanem h a l á l l a l



159 e x o d u s  XXL

inegnem  h a l, hanem ágyba esik. — (19) Azután pedig 

fölkel ’s tám aszán kün j á r ;  a z ,  a ’ ki m egütő, büntetlen 

m arad jon , csak liogy az elm ulasztottat té rítse  meg neki 

és gyógyitassa meg. — (20)  H a ki szo lgáját vagy szol­

gáló ját bottal megveri, hogy keze a la tt meghal, büntetíes- 

sék  meg. — (21)  De ha egy vagy két nap még életben 

m arad, ne bün tetessék  m eg, m ert ö pénze az. — (22)  

H a  férfiak veszekednek és valam i terhes nőt m egütnek, 

hogy időtlent szü l, de különben nem tö rtén t veszedelem, 

pépzzel büntessék m e g , a ’ mint reá  vetendi a ’ nő u r a , és 

az t fizesse a ’ b írák  előtt. — (23)  De lia veszedelem kö­

v e tk ez ik , é letet adj életért. — (24) Szintúgy szemet 

szem ért, fogat fo g é rt, kezet k é z é r t , láb a t lábért. — 

(2 5) M egégetést m egégetésért, sebet se b é r t, kéket kék­

ért. — (26) H a ki szo lgájának  vagy szolgálójának sze­

mét üti m eg , ’s m egrontja, szabadon bocsássa el öt az ö 

széniéért. — (27)  H a  szolgájának vagy szolgálójának 

fogát üti ki, szabadon bocsássa el öt fogáért. — (28) Ha

a * 1
szolgák a’ hatodik év eltelése után szabadra bocsátatván, 
csak bérbe szegődött szabad emberek gyanánt tekintettek. —
(22) A’ nők közbenjövetele a’ férfiak verekedésében, itt vala­
mint Deut. 25. f. í i .  v. föltétetik. — (23) M inthogy nyilváno­
san c s a k  a’ gyilkosságnál tiltatott meg· a’ bűnnek pénzzel 
való m egváltása; Num. 35. f. 31. v. itt hihetőleg· nem tulaj- 
donképeni v issza to lá sró l (talio) van szó, kivált m inthogy az 
ide sorozott esetekben az gyakran lehetlen is, mint például : 
ha vak ütné ki valakinek szemét. Az értelem  tehát csak
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láljon menedéket. — (2o) Dpi*1 Dpi b i i n t e t t e s s é k m e g .  A’ 
hagyom ány szerint lenyakasztatással. H ogy halál-büntetés 
értetik, az az ellentételből világos. — (21) 1DDD 'D m e r t  
ő p é n z e  a z ,  —  sajátja , ’s az ember tulajdonával akarat­
ja szerint cselekedhetik ; az tehát teljesen igazságtalan vol­
n a , liogy az u r , ki szolgáját m egfenyíteni k ívánta, éltével 
lakoljon, kivált midőn a’ nélkül is már elegendőkép büntetve 
v a n , szolgájáért adott pénzének vesztésével. Term észetesen  
ifct csak kanaánbeli szolgákról lehet a’ sz ó , mert a’ héber
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jó n  ki. — (8) H ogy ha v isszaíetszik  u rán ak , hogy el 

n e je g y e z ze  a z t, eszközölje hogy váltassék  m eg ; de azt 

idegen népnek eladni nincs ha ta lm ában , minthogy lnitele- 

nül han t vele. — (9) H ogyha pedig a ’ maga fiának je g y ­

zi azt e l ,  leányok joga szerin t bánjék  vele. — (10)  H ogy 

lia m ást vészén n e k i, é te le , lu h áza tja  és lakása  azért 

csonkulást ne szenvedjen. — (11) H a e’ hárm at meg nem 

cselekszi n e k i , ingyen minden váltságpénz nélkül elmehet. 

— (12)  Ki embert úgy m egsujt, hogy m eghal, megölet- 

tessék . — (13)  D e a ’ ki nem lese lkedett, hanem Isten  

e jte tte  k ezébe, annak  szám ára helyet rendelek majd ne­

ked a ’ hová fusson. — ( l 4 )  Ki pedig felebarátja  u tán  

ólálkodik , hogy árm ányul m egölje, az t oltáromtól is liur- 

czold el a ’ halálra . —  (15)  A’ ki a ty já t vagy any já t meg­

v e ri, ha lálla l büntetessék. — (16)  A’ ki embert lop,

és az t e lad ja , vagy  még kezében k a p já k , halállal bün­

te tessék . — (17)  A’ ki a ty já t vagy an y já t szidalm azza, 

halálla l büntetessék. — (18) H a férfiak összevesznek, 

és niegiitendi egyik a ’ m ásikat kövei vagy ö k ö lle l; de ez

a’ szolgálónak három jogaira  vitetik. — (13) Azoknak számá­
ra  kik történetből, önakaratlanul embert ölének, hogy a* 
vérboszuló vérszomjas indulata elől b iztosítassanak , mene­
dék helyek rendelte ttek , l. Num. 35. f . , menyeket vérrel be­
mocskolni fertelem  vala. — (14) 'ό ί  cj?12 o l t á r o m t ó l  i s  
h ú r  c z ο 1 d e l  a ’ h a l á l  r  a. Azt a’ hagyom ány az isteni szol­
gálato t tevő papra m agyarázza. Azonban az egyenes érte­
lem a z : hogy a’ készakarva gyilkoló még az oltárnál se ta-
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adatnak. — (8) n is n i  e s z k ö z ö l j e ,  h o g y  v á l t a s s é k  
m e g. A’ Thalnmd szerin t ez az eszközlés abban állott, hogy 
a’ te tt szolgálatérti díj lerovaték a’ váltságdíjból, m ellyet 
a’ leány atyjának fizetnie kellett. — (10) l e á ­
n y o k  j o g a  s z e r i n t  b á n j é k  v e l e  ~ ~  nézessék mint 
sa já t leánya. — (11) r h x  w Sü ΠΚΊ A’ héber m agyarázók e’ 
szavakat a’három  előadott esetre  viszonyolják, hogy ha sem 
maga el nem veszi, sem fiával el nem v é te ti, sem megvál- 
ta tásá t nem eszközli, akkor ’stb .; de a' mondások füzetéhez 
itt közelebb j á r , hogy e’ szavak az előbbi versben említett
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XXI. (1) Ezek a ’ rendelések, m ellyeket eleiklje kell 

terjesztened. — (2) I la  héber szolgát veendesz, ha t évig 

szolgáljon neked; a ' hetedikben pedig szabad láb ra  té ­

te ssék  ingyen. — (3) H a egyedül jö t t ,  egyedül men­

jen  e l ; ha pedig feleséges v a la , az ö felesége együtt 

menjen el vele. — (4) H ogy lia u ra  adand neki fele­

ség e t, és ez fiakat és leányokat szülét nek i; a ' nö 

gyerm ekeistöl u ráé  legyen , ö pedig egyedül menjen e l .— 

(5) H a pedig azt mondja a ’ szo lga: Szeretem  u ram a t, fe­

leségem et és gyerm ekim et, nem akarok szabad lábra  lép-

ni. — (6) Vigye öt az ura  a ’ tö rvényszék  elibe, és ve- 
• · / 

zesse ő t oda az ajtóhoz vagy az ajtó m ellékéhez, és fúr­

ja  á t az ö u ra  annak fülét á r r a l , és akkor örökké szol­

gája  m arad. — (7) H a valaki leán y á t szolgálóul eladand- 

j a ,  ne a szolgáknál szokott e leresztetés szerint szabadul­

to n  D'nSíÓ BSltfön a z  í t é l e t  I s t e n  d o l g a ,  a’ törvény­
szék méltán isteninek m ondatott; ’s valókig is sem rég i sem 
újabb törvényhozásnál a ’ bírói hatalom nem birt annyi te- ' 
k in te tte l, mint a’ hébereké , hol a’ bírói hatalom , mint ké­
sőbb látandjuk, különösen a’ nép szabadságán alapult és vi­
szont azt biztosította. — cSyS ö r ö k k é .  Sajátlag a’ Jóbei 
évéig (1. Lev. 25. f. 40.). — (7) E’ vers tiszta értelme az, hogy 
a’ héber szolQ'áló, a’ törvénynek nem csak azon kedvezéseiben 
ré sz e sü l, mellyek a’ héber szolgát ille tik , hogy t. 1. a’ ha­
todik év végén szabad lábra té te tik , de még azonfelül, m int­
hogy jobbára nembeli tekintetekből vásáro lta ttak , még kü­
lönös előjoggal is b írtak , mellyek a’ következő versben elő-
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XXI. (l) Innen foQ-va a’ Lev. v é g é ig , kevés történeti 
adatoktól félbeszakasztva, Jiszrael polgári és egyházi tö r­
vényei adatnak elő. E ’ törvények igazságos m éltánylására 
Móseh korába kell magunkat visszag-ondolnunk, és lia azután 
azokat a’ később korbeli a th e n ia i, sőt róm ai törvényekkel is 
Összehasonlítjuk, nem lehet nem csudálkoznuiik rajtok. — 
(2) n a y íi  a’ h é b e r  nem mint a’ Septuag. fordítja ο Λερατης 

,nn:n nayD f o l y a m o n t ú l i .  — ίβ,ϊβ e g - y e d i i l  szószerint 
a’ mag· a t e s t é v e l .  — (4) Az e’ versben em lített törvény 
csak azon esetben á llh a to tt, hogy lia a’ nő nem héber szü­
letésű v a la , m ert a’ héber szolgáló a’ hatodik év végén szin­
te szabadon bocsátatott. — (6) D'ílSun b ü  szószerint az I s ­
t e n e k h e z .  A’ Septuaginta: ngos το xqitriqiov τοϋ &εοΰ ,,az
istem  törvényszék elibe,“ mivel a’ m intD eut. 1. f. 17. v. van
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hozzánk I s te n , hogy meg ne haljunk. — (17) És mon­

da M óseh a ’ n ép n ek : Ne féljetek, m ert hogy titeket meg­

k ísé rten e , azért jö t t  Is te n , és hogy legyen félelmes előt­

te te k , h o g y n e  vétkezzetek. — (18)  Távol álla teh á t a ’ 

nép ; M óseh pedig közel já rn ia  a ’ borúhoz, mellyben Is­

ten  vala. — (19)  És monda Jehova M óselinek: íg y  szólj 

J isz ra e l fia ih o z : Ti lá t tá to k , hogy az égből szólottam 

veletek . — (20)  N e csináljatok  m agatoknak én mellém 

ezüst isteneket, vagy arany  isteneket se készítsetek  m aga­

toknak. — (21)  O ltárt földből emelj nekem , és azon á l­

dozd égöáldozatid’ és öröm áldozatidat, ju liaidat és b ar­

maidat. Valam elly helyen akarom , hogy nevemről meg­

em lékezzél, eljövök hozzád és m egáldalak téged. — (2 2) 

H ogyha pedig köböl csinálsz nekem, o ltá rt, ne építsed azt 

faragott k övekbő l; m ert m ihelyt vassal é r in te d , megför- 

tészteted  azt. — (23) Lépcsőkön ne menj föl oltáromhoz, 

hogy szemérmed föl ne fedeztessék azon.

teni. o tt  állitassék hát o ltá r, liol Isten az ő e re jé t, jó sá­
gát és dicsőségét valaraikép különös áldásra nyilatkoztat­
ván , az embert kiválólag a r ra  in t i , hogy Istenről őt imád­
kozva és dicsőítve emlékezzék. E’ szerin t az oltár egy rész­
ről áldást árasztó isteni nyilatkozatnak em léke; más részről 
intő j e l , hogy az emberbe’ helyt különösen Istenre gondol­
jo n , és azt imádja. — (22) Nem hihetetlen , hogy az o ltár­
hoz tartozó kövek faragása  azért tiltatott m e g : hogy alka­
lom ne adassék a’ pogányoknál szokásban lévő babonás je l­
képek kim etszésére.
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és hogy ha Isten  felebarátjának ad ta , vétek volna őt attól 
megfosztani akarni. — (20) E’ verssel kezdődik Móseh köz­
benjárása által eszközlött közelebbi kifejtése az Istentől 
közvetlen a’ népnek kijelentett alaptörvényeknek, és itt 
legelőbb is meghatároztatok a’ tiz parancsnak első törvénye. 
— (21) E’ versben az oltárnak kettős anyagi rendeltetés és 
szellemi jelentés adatik, -d t jelent a’ Kaiban megemlékezni 
és igy a* lliphilben emlékeztetni vagy az emlékezetben f ö l é l e t z -

I
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n ek ; azon ne tég y  semmi m unkát, se te , se fiad, se leá­

nyod , se szolgád, se szo lgálód , se barm od, se jövevé­

nyed , ki helységedben tartózkodik. — ( l l )  M ert liat nap 

a lk a íá  Isten  az eg e t, a ’ fö ldet, a ’ tengert és minden 

azokban valókat, és m egnyugvék a ’ heted napon; azért 

megáldá Jehova a ' szom bat napot és m egszentelő azt. —

( 1 2 ) Tiszteld a tyáda t és an y ád a t, hogy hosszú ideig élj 

a ’ fö ld ö n , m ellyet Jehova a ’ te  Istened ád teneked. —

(1 3 ) N e gy ilko lj, ne p a rázná lkod já l, ne orozz, ne vallj 

hamis tanúságot em bertársad ellen. —· ( 1 4 ) χτθ kívánd 

felebarátod h á z á t ,  ne kívánd felebarátod n ő jé t, se szol­

g á já t ,  se szo lgáló ját, se ö k ré t, se szam ará t, és semmi­

j é t ,  a ’ mi a ’ te felebarátodé. — (15)  Mind az egész nép 

pedig tapasz ta lá  a ’ d ö rgéseket, a ’ v illám okat, a ’ púzon 

sz a v á t, és a ’ hegy fü s tö lg é sé t; lá tván  teh á t ezt a ’ n ép , 

megrém ültek és odébb állottak. — (16) És m ondánakM ó- 

se h n e k ; szólj te  hozzánk és m eghalljuk; de ne szóljon

foglalatosságokból, gondját, az azon nap tartani szokott 
gyűlésekben, a ’ tö rv é n y re ’s közügyre fo rd ítja , nem lehet 
egeszen veszettnek nevezni. — s z o m b a t ,  szószerint 
s z ü n e t ,  s z ü n e t n a p .  — (l l )  v w ip 'v é s  m e g s z e n t e -  
l é  a z t , I. Gén. 2. f. 3. v. a ’ jegyz. — (14) E’ versben foglalt 
parancsok az ember belsejét érdeklik , mi által e’ törvények 
m agokat Isten törvényeinek nyilatkozzék, Istennek , ki 
„ a ’ veséket és szívet v izsgálja11 E ’ parancsnál fogva, Aben- 
E zra  szerin t, az ember köteles másnak vagyona utáni kí­
vánságát a ’ gondolattal elfojtani; hogy a’ birtok Istentől jön,
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n ézv e , az t. i. hogy m iért parancso ltatok  épen csak a’ Jisz- 
raelitáknak el an n y ira , hogy a ’ Tlialmud túlfeszített modor- 
,Iában e’ mondásra fakadhatott: orpy) 31-in v i t t  n:w · De v e r­
sünknél fogva v ilág o s, hogy csak .Tiszraelnek, és csupán 
csak ő neki újjászületés! em lékül, adathatott hivalkodhatni 
minden heted napon , m agára vonva felületes elménczek fed­
dését, — quod septimam fere ae tatis suae partem  vacando 
perderent (Seneca apud S. Aug. de civ. Dei), m ert valóság­
ban a’ szabadság emlékezetének szentelt n a p o t, mellyben a’ 
flép kinyugodván a’ mindennapi huzavonából, a’ m agányos
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gyed iz ig len , az engem gyűlölőkben. — (6) Ellenben ir­

galm at cselekszem ezerig len , a z o k k a l, kik engem szere t­

nek és parancsim at m egtartják . — (7) Ne ejtsd ki hiába 

Jehova a ’ te Istened  n e v é t, m ert nem hagyja büntetlenül 

Jehova az t ,  ki nevét hiába ejti ki. — (8) M egem lékez­

zél a ’ szom bat nap ró l, hogy m egszenteljed azt. — (9) 

H a t nap dolgozzál, és tedd meg minden munkádat. — (10)  

A’ heted napon pedig szombatja van Jehova a ’ te  Istened-

tehát Jiszrael fiai a’ szombatot, m erülvén a’ szombatot, utó­
daik között örök szövetség szerin t.11 E ’ szövetségnél fogva, 
mint az a’ sz. Írásban több ízben kijelentetett; Jiszrael a’ 
nyilatkozott törvénynek Ion képviselője , és mennyiben a’ 
szombat lie  t e d  n a p o n  való m egülése, egy  nyilatkozott 
momentumra v iszonylik , annak megülése jelképleg a’ szö­
vetségre , vagy a’ mi ugyan a z , az egyetem es nyilatkozott 
tö rvényre  em lékeztető, innen a’ Tlialmiid m ondása: ididd 
dÍo rmr>D 1)33 >313 ilr t o  D3D3 ; m ert a’ mint Theodoretus (In- 
te rp re t. in Ezech. 20. p. 308.) nyilatkozik : Se paráználkodjál, 
ne ö lj, ne lopj , és m á s  azokkal összekötőn törvényekre, más embe­
reket is a természeti joar taníthatta, της και του Σαββάτου φυλα­
κής, οίιχ η φύσις διδάσκαλος, άλλ’ η &1σις τον νόμου , de ά  szom­

bat tneprt art ás a , nem a' természet tanitnuíny a , hanem a' törvény sza­
bálya* Harmadik alap-oka a’ szombat törvényének: „Jiszrael 
népének Jehova által Egyptombóli m egszabadítatáea. „T artsd  
meg a’ szombat napo t, igy  hangzik e ’ törvény Deut. 5. f. 
12. v. hogy azt m egszenteljed, a’ mint parancsoló neked 
Jehova: ’stb., és emlékezzél meg hogy szolga valál M iczrá- 
jim ban, de kihozott onnan téged Jehova a’ te Istened hatal­
mas kézzel és kinyújtott k a rra l, azért parancsold neked Je­
hova a’ te Is ten ed , hogy üljed a’ szombat napot.“  Itt egy 
fő kérdés fejtetett meg a ’ szombat ünneplésének törvényére
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elkövetett botlásokat ? — Sajnos, de siralm as tapasztalások 
tan íiják , hogy „ ső t ig en “ nel kell felelnünk. — (7) Eltiltatik 
Isten  nevét hiábavalóságra em líteni, hogy az által a’ legfel- 
ségesb gondolat ne veszítsen az embernél az illendő tiszte­
letből , annyival inkább tilalmas term észetesen, hazugságnak 
erősítésére  azzal visszaélni. — (8) A’ szombat ünneplése az 
isteni törvénynek olly sarkalatos,czikkelye, hogy azt nem le­
het bővebben m egvilágítani. Három alapok adattak e’ tö r­
vénynek a’ szentirásban : Isten  nyugalm a a’ világ terem tése 
után ; Jehova szövetsége Jiszrael népével; és a ’ népnek .Teho- 
va által való m egszabadítatása Egyptomból. M indegyiket kü­
lön vizsgálat alá kell vennünk. E lőször: ml értetik  az isteni»
nyugalom a la tt, és mi viszonyban áll a’ szombattal? E rre  
Jiahrval (Symbolik beő mofaifdjcn (Mtue) azt feleljük, hogy ez 
nem eg y éb , Isten  azon eszm éjénél, melly szerin t ő , mint 
absolut, változatlan és örök lény (a’ nyugalom), ellentétben 
van a ’ világ változatos és múlandó létével. E’ szerin t az is ­
teni nyugalom , a’ világnak isten  általi terem tésére egyenesen 
mutató, és az a r ra  emlékeztető ünneplés módszeres vallomás 
az istenbe való h itrő l; (nfvnnn fr>n D3DD n m e  η η \π

DD1310 m b  D’O T3D 113133 Π3D bspttD Ό  m obfc3 

(c*7n«3 m in ρπη3η*ηηη ·ίοί cnn3 m m  133 (Cosri 2. quaestio 50.) 
Második alap-oka a’ szombat tö rvényének: ,,.Teliova szövetsé­
ge Jiszrael népével11 e’ versben fog lalta tik : „T artsák  meg
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(2) Én vagyok Jehova a ’ te  Is ten ed , a ’ ki téged M iczrá- 

jim  fö ldérő l, a ’ szolgaság házából kihoztalak. — (3) Ne 

legyenek neked más istenid előttem. — (4) Ne csinálj 

m agadnak képet vagy  valam i a lak ítm án y t, a r r ó l , mi ég­

ben fent vagy a ’ földön a la n t, vagy a ’ vízben a ’ föld 

a la tt vagyon. — (5) Ne borulj le azok elő tt, ’s ne imádd 

a z o k a t ; m ert én Jehova  a ’ te  Istened buzgó Isten vagyok, 

ki megtorlóm az a ty ák  vétk é t a ’ f i akon, harmad és no-

v én y ad ás , m ert a’ szabadság· minden törvény alapja. Hogy 
álladalmi egység·, vagy egy tökélyes társaság i egész fönáil- 
liasso n , mindenek előtt elmulhatlanul szükséges , hogy min­
denki egyenlően, kifejlett liajlaminak vagy a’ mi ugyan az 
képességének megfelelő helyet foglalhasson a ’ társaságban, 
mellynek ő tagja, és hogy hatáskörét az egésznek érdekében 
belső hivatása szerin t választhassa. Ez a’ szabadság fogal­
ma és minden törvénynek alapelve. Ez egyik oka annak i s , 
hogy a’következőkben Isten t kép ala tt imádni, olly szigorúan 
eltiltatott, m ert mikép egy franczia helyesen m egjegyezte: 
,,A bálványozás azért olly fonák, m ert lia előbb Istenből em­
bert, utóbb emberből Isten t csinálunk11 é s ig y  szolgaságra ve­
zető. — (5) E’ vers nagy botrányt okozott mind azoknál, kiknek 
botránkozliatni a’bibliában kedvtelés. Azonban itt egy fő körül­
mény elhanyagoltatott, az ugyanis, hogy e’ vers nem foglal 
magában valami erkölcsi szabályt, sem politicai törvényt, 
m ert ez a’biblia más helyen ellenkezőleg nyilatkozik: ,,M egne 
Ölettessenek az atyák a’ fiákért, se a’ fiák az a ty ák ért; h a ­
n e m  k i  k i  a’ m a g a  b ű n é é r t  h a l j o n  m e g “ (Deut. 24. f. 
10. v,); de itt csupán a’ term észet rendes folyam atja, egy 
minden nap m agát megújító tünem ény adatik elő. Vagy hát 
egy nemzet nem érzi-e meg a ’ késő ivadékban is az ősöktől 

10*
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vagy h á z t a r t á s i  értelemben kell venni, melly közönséges 
kitételnek a’ következők csak bővebb kifejtésül szolgálnak, 
vagy é p ü l e t t e l  vesszük liasonértelem ben, ’s akkor meg 
ez nem több mint a’ következőben nevezett mindegyik tá rgy . 
M indenesetre a ’ parancs csak egy. — Mások szerin t π\*Τ> ü b  

3. v. az e lső , és nü jrn  nS 3. és 4. v. a’ második p a ra n c s ; 
azonban e’ szerint az első és második parancs — m in ta ’ ket­
tő bálványzást eltiltó — lényegesben egy volna, vég re  a* 
Tlialmnd és Aben Ezra szerin t 2. v. az első, és N*? 
3. v. a’ G-dik versig  a’ második parancs. A’ foglalat szerin t 
c’ parancsok teszik Jiszrael törvényeinek filapelveit. Az első 
négy törvény Jiszraelnek Istenhez való viszonyát állapítja 
m eg, ’s ez h istóriai alapon nyugszik. „Én vagyok Jehova a’ 
te Is tened , a ’ ki t é g e d  M i c z r á j i m  f ö l d é r ő l  a’ s z o l ­
g a s á g  h á z á b ó l  k i h o z t a l a k . * *  Nem „ki eget és földet 
teremtett** m ert abból semmi különös viszony nem állhatna 
elő Jiszrae lre  nézve; a’ hat utolsó az embereknek egymás- 
közötti sarkalatos kötelességeit állítja Össze, a’ te tte t és 
az indulatot egyarán t szabályozandók. — (2) ΓPJ3C a’
s z o l g a s á g h á z á b ó l - r ^ -  hol szolgák voltatok. Isten első 
szavai: „Én vagyok Jehova a ’ te Istened , a ’ ki kihoztalak 
téged a’ szolgaság házából*1 és azokkal nyittatik meg a’ tör-
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mindinkább harsányabb lön. M óseh szól v a la , és Isten  

felele neki szóval. — (20)  Leszálla teliát Jehova a ’ Szi- 

nai h e g y re , a  hegy te te jé re , és fölhivá Jehova M oseht 

a* heg y te te jé re , és fölméne M óseh. —· (21) És monda 

Jeh o v a  M ósehnek : Eredj a l á , intsd meg a ’ n é p e t, hogy 

előre ne nyom uljanak Jeh o v áh o z , lá tan d ó k , hogy el ne 

vesszen közülük nagy  sokaság. — (2 2) Sőt még a ’ papok 

i s ,  kik Jeh o v a  elibe m ennek, m egszenteljék m agokat, 

hogy reá jok  ne rontson Jehova. — (23)  És monda M ó- 

seli Jeh o v án ak : Nem jö h e t föl a ’ nép Szinai hegyére, mert 

te  in te tté l meg bennünket m ondván: Vess h a tá rt a ’ hegy 

k ö rü l, és szenteld meg azt. — (24)  És monda neki J e ­

h o v a : Csak e re d j, menj a lá ,  es jöj föl m egint, te  é sÁ h - 

ron v e led ; a ’ papok pedig és a ’ nép elő ne nyom uljanak , 

hogy följöjjenek Jeh o v áh o z ,  hogy reá jo k  ne rontson. — 

(2 5 ) És a lá  méné M óseh a ’ n ép h ez , és megmonda nekik 

mindent. —*

XX. (1) És szóla Isten , mind ezen igéket m ondván: —

x x . (í) nSan d '-o w  ηκ mi nd  e z e n  i g é k e t  1. 1.
a’ 2.—14. v. versiir következőket. A’ szentirás tov. 34. f. 28* 
v. azon igéket tiz parancsolatnak m ondja, de nincs m egfejt­
ve , miként kell a’ tizenhárom  verset tiz részre  osztani. E’ 
felosztás ügyéhen három felé ágoznak el a’ vélemények. Né- 
mellyek szerint a’ második verstől a’ G-dikig csak egy pa­
rancs foglaltatik, ellenben a’ 14-dik versben két parancs van. 
Az ellen azt lehet kifogni, hogy -jjn  ΓΡ3 ΊΊΰπη nS n e  k í­
v á n d  f e l e b a r á t o d  h á z á t  mondásban a’ r \'2  h á z  szavat 

10
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gal. — (22) Papoknak mondatnak itt az elsőszülöttek, kiket 
Isten a’ maga szolgalatjára k iválasz to tt, és fölszenteltetni 
parancso lt; ismét lehet papok’ neve alatt azokat is é r te n i, 
kiknek mindaddig igazokhoz és tisztjökliez tartozék az áldo­
zatok bem utatása : illyenek valának minden háznépek a ty á i, 
fejei. (Szepessy Bibliája RÖsenmüller és Geddes után). — (23) 
Móseh a ’ parancsolatot kapván, hogy a ’ népet.m cgintendő 
lem enjen, azt hitte , hogy akkor neki \s alant kell m aradnia, 
de minthogy nagy  kedve volt a’ szent helyen m ulatni, és 
szükségtelennek hitte a’ népet ú jra  m eginteni és teljesen 
hogy annál m aradjon, ellenvetését Isten  elihe terjesztette .
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n ap ra : mert karinad napon leszáll Jehova az egész nép 

szeme lá ttá ra  a ’ Szinaj hegyére. — (12)  És h a tá rt ren­

delj a ’ népnek k ö rö s-k ö rü l, m ondván: V igyázzatok maga­

to k ra , hogy föl ne m enjetek a ’ h eg y re , és szélét ne é rjé ­

t ek;  V alaki illetendi a ' h eg y e t, m egöletíessék. — (13) 

Ne illesse azt kéz , hanem m egköveztessék, ak ár haront, 

ak á r emher legyen ne éljen. M ikor kiirt m egrivallik , ak ­

kor fölm ehetnek a ’ hegyre. — (14) L eszálla  tehát M ó- 

seh  a ’ hegyről a ’ néphez és m egszentelé a ’ n é p e t, 

és meginosák ruhájokat. — (15)  És monda a ’ népnek : 

Legyetek  készek harm ad n a p r a ; ne közelítsetek  asz- 

szonyhoz. — (16)  H a r m a d n a p  reggelre v irrad v án , le t­

tek  m enydörgések és villám lások, sün i felhő a ’ hegyen, 

és a ’ pózon szava felette harsányon h an g z é k , és m egret- 

re ttene  mind az egész táborbeli nép. — (17)  És kivezeté 

M óseh a ’ népet Isten  elibe a ’ táb o rb ó l; és megállátiak a ’
- · ■ ' v /■ - Λ ■ J <

hegy a la tt, — (18)  Szináj hegye pedig egészen fiistölge 

mivelhogy leszálló it vala  a rra  Jehova  tiizben , és föl­

emelkedők fü s tje , m in ta ’ kemencze füstje , és erősen meg- 

rendiile mind az egész hegy. — (19)  A pózon szava

y i iie  i l l e s s e  a z t  k é z  t. i. a’ m etröletendőt, m ert az őt 
meQ\illetőnek szinte a’ hegyre  kellene szállan ia . azért a’ tá ­
volból metvkövezés vagy lövöldözés által ölessék mé{r. — 
(15) IHy ideioleni önm egtartóztatás a ’ keletiek vallásos szer­
tartásaihoz tartozik (1. Porpliirins. De Abstin. 1. 4. §. 7.). — 
(19) Nem d ö r g é s  k ö z ö t t ,  hanem i z e s  ü l t  l i án  g-
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Isten jobbágyai vagy  szolgái, képeztek papi (más szó v a l, 
isten szo lga i) népet. Mert — íg y  nyilatkozik W arburton 
©ottlídje ©enbuttg Sftofla ív . 33. <S. 157. — hol Isten a’ király, ott 
minden jobbágy m integy pap ; mert azon esetben a’ polgári 
törvény m egtartása  Isten szolgálatnem ű cselekvénnyé válik, 
és a’ mindenható a’ Jiszraeliták k irályává, a’ szó saját értel­
mében lévén , úgy a’ mint IstenÖk va la , álladalmi szerkeze­
tük tulajdonképeni isten i uralkodás va la , mcllyben a’ polgári 
ás vallásos társaság  teljesen egybe olvadt. — (13) ό  *6
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v a n : íg y  szólj Jákob  házához és ezeket add tudtokra Jiszrae l 

fiainak. — (4) Ti lá ttá tok  mit cselekedtem a ’ miczrájim- 

beliekkel, hogy hordoztalak titeket mint sas szárnyakon és 

fölvettelek magamhoz. — (f>) M ost hát ha hallgatandatok 

szavam ra és m egtartandjátok szövetségem et, minden né­

pek közül k iválólag enyimek le sz tek , mert enyim az egész 

föld. — (6) Ti pedig lesztek nekem papi birodalm am , és 

szent nem zetség. Ezen beszédeket add tud tokra  Jisz rae l 

fiainak. — (7) Elméne azé rt M óseli és összehivá a ’ nép­

v én e it, és elejékbe adá mind azon beszédeket, mellyeket 

parancsolt vala neki Jeliova. — (8) Felele pedig az egész 

nép egyetem ben, és m ondának: M indent, valam it szólott 

Je lio v a , m egcselekszünk. És megvivé M óseh a ’ népnek 

beszédét Jehovának . — (9) És monda Jeliova M ósehnek: 

ím e hozzád jövök  a ’ felhő hom ályában, hogy hallja  a ’ nép 

mikor hozzád szó lok , és bízzék mindörökké benned. M i­

nekutána teh á t M óseh a ’ népnek beszédét Jehovának  el­

mondta. — (10)  Monda Jeliova M ósehnek: Eredj el 

a ’ n é p h e z , és szenteld meg őket ma és h o lnap , és hadd 

m ossák meg ruháikat. — (11)  És legyenek készek harm ad

nek egész alkotmányában seliol nem nyilt mezeje a’ papi 
rendnek, h o g y , mint Egyptomban vagy  Indiában hatalom ra 
vagy  gazdagságra szert tehetne. E’ szerin t e’ két verset úgy 
kell é r te n i : ,,A’ nép viszonyai nálatok úgy vannak elintéz­
ve , h o g y , ha e’ rendhez híven ragaszkodtok, megkülönböz­
tetve lesztek minden népek közül, m ert é n , mint polgári 
törvény-adótok, leszek királytok és következőleg t i ,  mint
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h e z  -7̂ - a’ h e g y re , m ert, mint a’ következőkből k ite tszik , 
Isten a’ törvény hirdetése előtt a’ hegytetőn lángoló tűzben 
és felhőbe borul tan mulatott. A’ Septuaglntában v a n : είς το 

t\>o; του θεοΰ a z  I s t e n  h e g y é r e .  — (5) Ez és a’ következő 
vers igaz i, m egértésére azt kell m egjegyeznem , hogy a’ 
héberben a’ pap szónak teljesen más jelentése v a n , mint a’ 
melly értelem  annak más nyelvekben tulajdoníttatik. A’ hé­
ber pap ugyanis nem bírt semmi előjoggal, és Jiszrael népé-
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osztoznak. — (23)  H a az t cse lekszed , és Isten  megpa­

rancsolja nek ed , m egállhatsz; és mind e ’ nép békében el­

ju t  helyére. — (24) És M óseh hallgatván ipa szavára  

m egcselekvé mindazt a ’ mit mondott. — (25)  És válasz- 

ta  M óseh egész Jiszráelbö l derék fé rfiaka t, és m egtevé 

ókét népfönökökké, ezeredesekké, századosokká, ötve- 

nedesekké és tizedesekké. — (26)  ’s  ezek minden idő­

ben itélék a ’ népet; V  nyomosabb ügyet vivék M óseh elibe, 

és a csekélyebb dolgokat ók íté lték . — (27)  Ezek után 

M óseh elbocsátá  ip á t és ez elm éne, v issza az ö hónába.

XIX. (1) J isz rae l fiainak M íczrájim  földéről való k i­

jö ttö k  u t án ,  harm adik újhold n ap ján , ezen napon érkezé­

nek Szinaj pusztájába. — (2) Refidimböl elkö ltözvén; 

ju tá n a k  Szináj pusztájába és táborozának a ’ pusztában , 

a ’ hegyek átellenében táborozék  Jiszrael. — (3) M óseh 

pedig főiméne Is te n h e z ; és szólitá őt a h eg y rő l, mond-

m egigértetett I. félj. 3. f. 12. v. -  el kelle kezdődnie. Szent 
pillanat! mennyel zengzet hatja meg a’ halandó fülét ,  ’s 
örökös törvények hirdettetnek a’ por fiának. De sok százados 
viszontagságokon kellett volna az emberi nemnek keresztül 
esn ie , hány velőig ható m egrázkódtatásokat szenvednie, ha 
ezen szent igazságok’ megösnierését tapasztalás utján kinte- 
te tt volna m egszerezni ? És ki tudja m egszerezte volna-c 
valaha? Vészes tenger az emberi szív,  a rra  egyedül hízni 
az emberiség üdvét veszedelmes. — s n r u  E’ szót itt eredeti 
je len tésében : a’ h o l d  e l s ő  n a p j á n  (l. 1. Sam. 20. f. 25.v.) 
kell értetni, mint az a’ következő γτπ o v ib ó l  világos lesz. —
(3) β'.-Λκη h u  nSy ΠΠ2Ί M ó s e h  p e d i g  f ö 1 m é n c I s t e n -
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• · : i  · j  : · -  ix  · J -  : '  v x  v  -  j  -

n j j  S x n b '  D ^ '“ “ ín b  n a n ^ a  v m  b 'D  n a i ü  W a n
v jv  v  t :  · jx  I “  1·“ λ τ  i-:i -  · _ r  : · 7-

■jö  ητη" v ^ n  ά ι ρ ’ΐ  d v iW H jn  n S y  n t í ia i  W  :n n n
· ·  x  : < x  -  x l : — λ ·  v : i t  v  i.x * t  j v  i t t

I s t e n  v e l e d - -  és sikerülend neked. — (23) d'mYn "ΊΠ é s  
I s t e n  m e g p a r a n c s o l j a  tanácsomban csak akkor 
egyezhetel meg u g y a n , lia Isten megnyugszik b en n e , de 
akkor jó következései elraaradliatlanok , mindenlknek ügye 
tü stin t el lesz döntve, és nem kínszeritetnek — mint eddigien 
tö r té n t, midőn magad egyedül nem győztél mindenkit kihall­
gatni — el nem intézett pörrel haza té rn i, hanem mindenki 
békében eljut helyére.1*

XIX. (l) A’ Jiszráeliták  Szína és Chóreb m agányos völ­
gyeiben m egérkeztek és az isteni nyilatkozatnak — a’ mint
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pedig Móseli ipa mind az t ,  a ’ mit tesz a ’ nép n ek ; m onda: 

M i dolog a z ,  mit cselekszel a ’ néppel? M iért ülsz te 

egyedü l, és mind az egész nép áll körülötted reggeltől 

estig. — (15)  És monda M óseh ip án ak : M ert a ’ nép.lioz* 

z á m j ö ,  hogy Isten végzését tőlem m egértse. — (16)  H a 

valam i ügyök v a n , hozzám jö n n e k , és én íté le te t hozok 

az emher és fe lebarátja  közö tt, és kijelentem  nekik Isten 

tö rvényeit és rendeléseit. — (17) E rre M óseh ipa azt 

mondá nek i: Nem helyes a z ,  a ’ mit cselekszel. — (18) 

Elfogyatkozol mind te , mind a ' n é p , melly körülötted va­

gyon , m ert felettébb nehéz neked a ’ dolog, el nem bírod 

az t magad egyedül megtenni. — (19)  Hanem  hallgass 

szav am ra , én tanácso t adok neked és leend Isten  veled! 

L égy  te tovább is a ’ népnek Isten  előtti közbenjárója > 

hogy vigyed az ügyeket Isten  elibe. — (20)  És hogy 

megintsed őket a ’ törvényekre és a ’ rendelésekre, és hogy 

tudassad v e lő k , melly utón k e l l já rn io k , és melly csele­

kedeteket kell teljesítniök. — (21) Te pedig szemlélj ki 

m agadnak az egész nép közül derék  férfiakat, istenfélőket, 

igazságos férfiakat, kik ellenségi a ’ h aszon lesésnek ; ezek 

közül rendelj ezeredeseke t, századosokat, ötvenedeseket 

és tizedeseket. — (22)  Ezek szolgáltassanak  igazságot 

a ’ népnek m indenkor, és igy le g y e n : minden nagyobb 

ügyet hozzanak elődbe, és minden csekélyebb ügyet dön­

tsenek el ő k : így könnyebbedni fog ra jta d , ha terhedben

az ítéletet Isten végzésének n é z i, ’s azért nem képes má& 
valaki helyem et betölteni. — (19) -jcy ν.'Ί É s l e e n d
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és az ő nője M ósehhez a ’ p u sz tá b a , hol táborozék az Is ­

ten hegyénél. -  (6) És monda M ósehnek: Én J ilh ró  te 

ipád jövök  hozzád és nőd és vele két fia. — (7) Móseli 

teh á t kiméne ipának  elibe, és m eghajtá m agát, ’s megcsó- 

ko lá  ö t ,  és m egkérdék egym ást hogylétök felöl; és be- 

menének a ’ sátorba. — (8) És elbeszéié M óseli az ö ip á ­

nak  mind az t ,  a  mit cselekedett va la  Jehova Paraóhnak  

és a  M iczrájim belieknek J iszrae lnek  m ia tta ; ’s azon ba­

jo k a t ,  m ellyek érék  vala őket u tazáso k b an , és mikép 

szabadíto tta  meg őket Jehova. — (9) És örvende Jith ró  

mind azon jó té tem ényeken , m ellyeket Jehova te tt va la  

J isz rae ln ek . hogy m egszabadná a ’ m iczrájim belieknek 

kézéből. — ( i o )  És monda J ith ró : Áldott Je h o v a , ki 

m egszabadított titeket a ’ m iczrájim belieknek kezeiből és 

P a raó h  kezéből; ki kim entette a ’ népet a ’ M iczrájim beli­

eknek  kezei alól. — ( l  \ ) M ost tapasztalom , hogy Jeh o ­

v a  nagyobb minden Isteneknél, mert a mivel vétettek , reá- 

jo k  jö tt az. —· ( i 2 )  És bemutata Jith ró , M óseli ipa égő 

s egyéb áldozatokat az Istennek ; Áhron pedig és Jisz rae l 

minden vénei d jö v é n e k , hogy kenyeret ennének Móseli 

ipával Isten  előtt. — (13) a ’ következő napon M óseli 

le iile , hogy igazságot szolgáltatna a ’ népnek ; és köriil- 

á lla  a  nép M óseht reggeltől fogva estig. — (14)  L átván

Hogy Jlth ro  az ijfaz Istennek m utatta be á ldozata it, azon 
kétkedni nem lehet, miután mondatik: hogy Áhron és Jisz-
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NTi Μ  : 3Ί̂ Γ}"Γ̂ _rpsn’ ir ro to^byn  ntajnogn

Isten  hegye 1. fe!j. 3. f, 1. v. — (11) '^ Ί  -ο -ο  Ό  m e r t  a’ 
m i v e l  v é t e t t e k  (a’ miczrájimbeliek) r e á j o k  j ö t t  a z .  
Csak nem egészen igy fordítja e’ nehéz mondást Onkelos és 
utána Mendelssohn és legtöbben az újabbak közül. — (12) Az 
áldozatok rendesen lakomával fejeztettek b e , mellyben az 
áldozatból m egm aradt hús a’ jelenlévőktől meoemészteték.
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kezeiül könyvbe, és tudasd Jeh o su áv a l, hogy eltörliim 

Amalek em lékezetét az ég alól. — (15)  És épite M óseh 

o ltá rt és nevezé: Jeliova az én zászlóm. — (16)  És mon­

d a : M ivel kezét Ja li fejedelmi széke ellen em elte , hada 

.Jehovának Amalekkel nem zetségről nem zetségre.

X V III. ( l )  És Jith ro , M idján papja, M óseh ipa meg­

értvén , mind a z t a ’ mit Isten  cselekedett vala  M ósehnek 

és J isz rae l népének , hogy kihozta volna Jehova J ísz rae lt 

M iczrájimból. — (2) Fölvevé teh á t J ith ró  M óseh ipa 

Czíppóraht M óseh n ő jé t, ennek hazakiildetése után. —

(3) És az ö két fiá t, k ik  közül egyiknek neve G érsom , 

m ert az t mondá v a la : Bujdosó voltam idegen földön. —

(4) A’ m ásiknak neve pedig E liézer; m ert az én atyám nak 

Istene segítségem re volt és m egszabadított Paraóh  fegy­

verétől. — (5) És elméne J ith ró , M óseh ipa, és az öfiai,

XVII. (1) Jiszrael anyagi szükségei a’pusztában a’ Mán 
által biztosítva valának , most a’ néptömeg polgári szerkeze­
téről és ideigieni alkotmányáról kelle gondoskodni, ezt 
tehát a’ Midjánból m egérkezett Jithro megpendítvén, term é­
szetesen viszliangra számot ta rtha to tt és ta rto tt is , ’s hogy 
nem csalódott látni fogjuk. — (2) Midőn Móseh Isten paran ­
csá ra  Midjánból Egytomba ment va la , nőjét és fiait az útról 
Midjánba v isszaküldötte; m ert mind eddig nincs rólok emlí­
tés. — (4) — ‘V segedelem Istene. — (5) "Π
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nak hada Amálek ellen nem zetségről nem zetségre.11 Ahoz 
já ru lt még a’ lm nyászkodó, kegyetlen g o noszság , mellyel 
e jtette  meg tám adásait. „Emlékezzél meg -  úgy van Deut. 25. 
f. 17., 18. v. — miket cselekedett neked Anmlek az utón, mi­
dőn kijöttél M iczrájimból; hogy jőve Ölödbe, megrohanván 
az utó se reg e t, melly erőtlenül hurczolkodott utánod, mikor 
te is k ifáradt és bádjadt vo ltál, és nem félt Istentől·”
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Amálek és m egtám add J isz rae lt Refidlmhen. — (9) És 
monda M óseh Jeh o su án ak : V álaszsz ki férfiakat, és menj 

ki ütközzél meg Am álekkel; én pedig holnap a ’ halom te ­

tején megállók és Isten pálczája  kezemben leszen. — (10) 

És ágy  cselekvék Je h o su a , a ’ mint m eghagyá neki M ó­

seh és megküzdök A m álekkel; M óseh pedig és Áhron és 

Cliúr felmenőnek a ’ halom tetejére . — (11)  És lön ; mi­

kor fölemelte M óseh k ezé t, J isz rae l győz v a la , ha pedig 

kezét leereszté  , Amálek vön erő t. — (12)  Midőn teh á t 

M ósehnek kezei elfárad tak  volna,  vevének k ö v e t, és 

a lá ja  tev ék , m ellyre ö leiile , Áhron pedig és Chúr ta r t­

já k  vala k eze it, egy felöl eg y ik , m ás 'fe lö l m ásik; és 

m aiadának ' kezei lölemelve nap lenyugtáig. — (13)  És 

m egrontá Jehosua  Amáleket és az ö népé t fegyver élével.

(14)  És monda Jehova M ósehnek: Jegyezd föl ezt ernlé-

összefüggésből i t t , és a’ t i -  írásnak más e’ tá rg y ra  viszony­
ló helyeiből k ivehetn i, a’ dolog következőleg van. Amálek 
nemzetsége első v a l a , m el'y Jiszraelt ellenségesen m egtá­
madta, egy körülm ény, mellyre Num. 24. f. 20. v. nagy nyo- 
madék tétetik. Azonfelől Jehova kevéssel azelőtt magát Jisz­
rae l Istenének nyilatkoztatta, és annak következésében „ re ­
megés fogja el Pieseth lakóit, m egháborodnak Edom feje­
delmei ’stb.“ (1. félj. 15. f. 14—15. V.) és Amálek istentelenebb, 
megátalkodottab P araóhnál, épen azért lesi óhajtva az al­
kalmat, hogy boszuságát az egyszerre  h irre  kapott népen ki­
tö lthesse , és hogy erejét m egkísértse ra jta , é p e n  mivel 
Isten népe. íg y  Amálek a' Jiszraclítakat megtámadva ,,ke­
zét Jah  fejedelmi széke ellen em eli" cs azért „leend Jehová- 

9*
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C'ipi -igóa p'-iar mi aha rucáét* mm. naxn

másik „villongást11 jelent. — (8 p^cy  A m á l e k  1. Gén. 14. 
f. 7. v. a’ jegyz. — (9) Jeliosua Efrajim nem zetségének egyik 
kisebb fejedelme vala. Előbb H osea, de ezen győzelemtől 
fogva Jeliosua nevet viselt. — ( i l )  Rasbam és majd minden 
újabbak szerin t, Jiszrael győztes v a la , valamig Mőseh a’ 
kormány pálczát fenn ta rto tta , és hátrált, lia a’ korm ány pál- 
czát leereszteni l á t ta ; minthogy akkor a’ nép azt hitte, hogy 
lUóseh maga is kétkedik a ’ győzelmen. Azonban nehéz 
9’ véleményt helyben hagyn i, m inthogy azzal a’ szöveg tel­
jesen meg 119:11 egyezik. — (13) ^  π μ ί pSay ΠΝΊ A m a ­
d é k é t  é s  az  ő n é p é t ,  L· δκί δυοίν a’ lietyett: Amalek né­
p é t — (14) Ez és a’ fejezet végéig következő versek , csak 
fél világban derengenek előttünk. Azonban a’ m ennyire az
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XVII. (1) És elköltözők Jiszrae l fiainak minden gyü­

lekezete Szin pusztájából szállo inásaikra , Jeliova rende­

lése szerint, és táborozának Refidim ben, ott pedig a ’ n ép ­

nek nem vala inni való vize. — (2) Versenge azé rt a ’ 

nép M ó seh v e l, és az t m ondák: A djatok nekünk v ize t, 

hogy ihassunk. És monda nekik M ó se h : M it veszekedtek 

én velem? M iért k ísértitek  Je lio v á t?  — (3) És szomjú- 

zá  ott a ’ nép a ’ v izet, és zúgolódék a ’ nép M óseh ellen , 

és inondá: M inek hoztál fel minket M iczrájim ból, hogy 

megölnél engem , gyermekimet és barm aim at szomjjal. —

(4) És k iálta  M óseh Jehovához, m ondván: Mi tévő legyek 

e’ néppel? már csak kevés híja , és m egköveznek engem .—

(5) M onda arra  Jeliova M ósehnek: Eredj el a ’ nép előtt, 

és végy melléd J isz rae l vénei köziil n éh án y a t, pálczá- 

dat pedig mellyel m egsujtottad a ’ folyamot, vedd kezedbe 

’s eredj. — (6) ím e én állok  te előtted am ott Chóreb 

sz ik lá já n , és te  sú jtsd  meg a* sz ik lá t és víz jön  ki belőle, 

hogy igyék  a ’ nép. És cselekvők úgy M óseh J isz rae l vé­

neinek szemei előtt. — (7) És nevezé a ’ hely t M aszáh- 

nak  és M erib áh n ak , J isz rae l fiainak villongása m ia tt, és 

a z é r t , hogy k ísérte tték  Jeliovát m ondván: Váljon van-e 

Jeliova közöttünk , a ’vagy nincsen? — (8) E ljőve pedig

(5) -o y  értelm ét, igen kiilönbfélckép m ag y aráz ták , Abarba- 
nel pedig elmésebben, mint igazán , úgy veszi: ,,e regy  el 
a’ nép e lő tt, ’s m eglátod, hogy nem köveznek meg.“ — (7) 
πηΉΕΊ Π013 Ma  s z á h  é s  M e r i  b a h ;  az első „k ísé rté s t14 a’

9
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XVII. (1) Szín pusztájából elindulva Alus és Dofkába 
érkeztek, és csak onnan jöttek Refidinibe (Nuni.33. f. 12. v .); 
ez első két elhallgatott állomás értetik  itt DfvyDöS alatt. Mó- 
seli ugyan is e’ könyvben csak azon állomásokról tesz emlí­
té s t, menyeken valami nevezetes történet adta m agát elő. — 
(2) A’ többes a d j a t o k  viszonylik Móseli és Á lironra, mivé1 
Móseh csak az által beszélt a’ néppel (1. félj. 4. f. 16, v.). —
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áil nektek a ’ halódik napon ké t napra való éleleimet ; ma­

rad jatok  teh á t veszteg  , kiki a ’ maga h e ly é n , és senki ki 

ne menjen helyéből heted nap. — (3 0) És nyugvék a ’ nép 

a  hetedik napon. — (31) H ivá pedig J isz rae l háza annak 

nevét M an n án ak ; és az ollyan vala mint a ’ koriándrom 

m agva, feh é r, és olly jó  ízii mint a ’ mézes pogácsa. — 

(3 2) Monda ism ét M óseli: Ezt parancso lja  Je lio v a : Egy 

ómer te le  ta rta ssák  meg belőle jövendő nem zetségeiteknek, 

hogy lá ssák  a ’ k en y ere t, mellyet adtam nektek ennetek 

a ’ pusztában , midőn kihoztalak  titeket M iczrájim  földé­

ről. — (33)  És monda M óseli Á hronnak: Végy egy edényt 

és tö lts abba egy tele ómer mant ,  és tedd el azt Jehova 

e lő tt, hogy m egtartassék  jövendő nem zetségeiteknek. — 

(34)  ’S a ’ mint m egparancsolta Jehova M ósehnek, hétévé 

az t Áhron a ’ tanúság e lő tt, hogy m egtartatnék. — (3 5) 

J isz rae l fiai pedig evék a ’ mánt negyven év ig , miglen 

'  lakó földre ju tá n a k ; a ’ mánt evék, miglen K anaán földének 

határához elju tának. — (36) Az ómer pedig az éfa tizede.

chaelis néni ok nélkül veti hozzá, liogy a’ szó a fric a i, hol yotd  

=  Corianrlr?i?n ia tivum  L . bőven fermő növény, nyúlánk szárral, 
és fehér v irágokkal, m enyekből, gömbölyű, sárgás kellemes 
illatú mag áll elő. — (33) m y n  ^bS a’ t a n ú s á g  e l ő t t .  
Tanúságnak mondatik a ’ Biblia nyelvén a’ tö rv é n y , melly 
a' két a ’ frigy  ládában fekvő táblán be vala vésve. Különben 
ezen és a’ következő két vers később t. i. a’ két első, a* frigy ­
sátornak és frigyládának elkészülte u tá n , az utolsó pedig 
kétségkívül Móseli halála e lő tt, ugyan ő tőle iktattaték bé 
ide , mivel az előterjesztett tárgynak befejezéséhez tartozik.
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süssenek és főzzenek a’ szombatra, (y^Nntt)· — (31) 
p S  "U jn ta  É s  az  o l l y a n  v a l a  m i n t  a’ k o r i a n d r o i n  
m a g v a ,  f e l i  é r .  Minthogy a’ koriandrom nem fehér, Ra- 
sclii a ’ mannának a’ koriandromhoz való hasonlatosságát 
csak gömbölyűségéről é rti , és a’ mondást úgy rendezi el
*U jntD l p 1? ΝΊΠΪ „és ez fehér, és ollyan mint a’koriandrom. 
Aben E zra őszintén vallja m eg , hogy *u szó értelm ét nem
tudja. ’S valólag nem ösmcrűnk hasonló növény nevet a ’ 
héberben , vagy ennek rokon nyelvében; a’ m iért J. D. Ml­
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kiki az ő étele szerin t szedett vala. — (19)  És monda 

nekik M óse li: Senki ne hagyjon belőle reggelig. — (20)  

De nem hallgatának M ósehre , és hagyának  néinellyek be­

lőle reggelig, de tnegférgesédék és megbüzhődék. És meg- 

haraguvék reá jok  M óseh. — (21)  Szedék teh á t azt reg- 

gelenkin t, kiki a ’ mennyit m egehetett; ’s mikor a ’ nap 

fölmelegedék v a la , elolvadt. — (22)  H atod napon pedig 

két annyi eleséget szedének , k é t ómert eg y -eg y ; és el- 

jövének a ’ gyülekezet minden fejedelmei és tudtára a dák 

az t M óselinek. — (2 3) És monda neki k:  Ez az a ’ mit 

mondott Jeh o v a : Jehovának  szen telt nyugalom napja van 

ho lnap; a* mit sütni akar t ok ,  sü sse tek ; s a mit főzni 

a k a r to k , fő zze tek , mindent pedig a mi m egm aradt, te­

gyétek el m agatoknak reggelre. — (24)  És eltevék azt reg­

gelre, a ’ mint m eghagyta M óseh és m egnem büzliödött, sem 

pedig féreg nem vala benne. — (25)  És monda M óseh; 

E gyétek  az t meg m a: mert Jehovának  szom batja van;  

ma nem ta lá ljá tok  azt a ’ mezőn. — (26)  H at nap szed­

jé te k  a z t ,  de a ’ heted nap szom bat, nem lesz azon. — 

(27)  És lön a ’ hetedik napon,  kiuienének némellyek a ’ 
nép közül, hogy szednének, de nem találtak , — (2 8) 

És monda Jehova M ósehnek: M eddig fogtok vonakodni 

parancsaim  és törvényeim  m egtartásátó l? — (2 9) L át­

já to k ! Jehova a ’ szom batot rendelé vala n ek tek , azért

s ü s s e t e k  ’stb. —  éljetek a ’ mannával ,  mint ren d esen ; de 
a.’ szavak egyszerű  értelmében sehogy sem fekszik , hogy
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a* m ennyi 431/; középszerű tyúktojásba fér. Tovább 32. v. kö­
zelebb határoztatik m eg, m int az Éfa tizedrésze. — (22) Úgy 
lá tsz ik : hogy a’ nép elöljárói kételkedtek, valljon helyes-e 
Két napra valót gyűjteni ? és hogy Mósehnél m egnyugtatást 
kerestek. — (23) ^  *WN ΓΗ «V m i t  s ü t n i  a k a r t o k



123 e x o d u s  XVI.

netek. — (13)  Dekövetkezvén tehá t az e s t ,  eljövének 

fürjek  és ellepek a ’ t áh ő r t , reggel pedig harm at feküvék 

a  tábornak  körülötte. — (14) Fülemelkedvén pedig a ’ 

harm at ré te g e , íme a ’ puszta színén a p ró , m egbántott 

valam i, apró,  ollyan mint a ’ dara a ’ földön. — (15)  É s 

lá ták  J isz rae l fia i, és szólónak egym áshoz: M icsoda ez? 

M ert nem tudták  mi legyen. És monda nekik M óseli: Ez 

a  k en y ér, m ellyet Jehova eledelül adott nektek. — (16)  

Ez pedig Jehovának  p a ran csa : Szedjen abból kiki a ’ meny­

ny it eh e tik ; minden főre egy óm er, telkeitek szám a sze­

r in t; minden ember vegyen azok szám ára , kik sáto rában  

vannak. — (17) Cselekedének tehá t akképen J isz rae l fiai, 

és szedének, k i többet ki kevesebbet. — ( I S)  De meg­

m érvén az ómerrel, annak ki többet szedett nem vala  fö­

lö slege , és annak ki kevesebbet szedett fo g y a tk o zása ;

ja k , hogy húszat is lehet egy  úgynevezett M ediáért (fillér) 
kapni.11 — (14) Az újabbak az itt le írt eledelt a’ term észetes, 
Arabiában az Atán fából előizzadó Manna nevezetű gyan­
tával, melly a’ keletieknek igen kedves é tke , egyazonosnak 
ta rtják ; de az ellen azt lehet kifogni, hogy . 1. a’ sz. írás 
szerin t a’ Manna a’ harm at a la tt, ’s nem fákon ta lá lta tik , 2, 
nem találtatható az ösm ert, term észetes Manna az év min­
den szakaiban, és soha illy m ennyiségben, hogy egy egész 
nép vele kenyér helyeit jól lakhatnék. 3. A’ term észetes Man­
nát a’ Jiszraeliták bizonyosan ösm erték , és így  nem kérdez­
ték volna: „M icsoda ez? valamint el sem tettek volna belőle 
1. tov. 32. v. utódjaiknak, hogy ezek is lássák a ’ csodálatos 
kenyere t.11 -  (l(i) ó m e r .  M érték; a’ Rabbik szerint
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jebb 12. fejezet G-dik j vers a’ je g y z e te t .— íl3) E’ szó 
értelméről igen elágozók a’ vélemények; némellyek (Ludolph 
Coinment. ad liistor. Aetlilopic. 1.13.) a’ s á s k á k  egy nemé­
nek h iszik , melly a’ keletieknek kedvencz ételt szo lg á lta t; 
e ’ vélemény e lle n , az az alapos kifogás van hogy Zsolt. 78. 
f. 27. v. cp3 cpy s z á r n y a s  madaraknak mondatnak. Mások 
azért e’ szót „ r e p ü l ő  h a l “ nak értették (I. Olav. Rudbeck 
Ichthologia sacra I .  3δ. 1.) De e’ halak azon k ívü l, hogy csak
ritk á k , nem tudnak m agasbra emelkedni 4 lábnál (Haselquist
Palaest. isincraiio 255. 1.) ’s így meg nem fogható hogy jöhet­
tek a’ pusztába. Legtöbben ,,fü rj“ fordításában egyeztek 
nieg. „Egyptom  minden vidékeiben — azt mondja Alpin 
P rosper (Rerum Ecjypiiarum  lib. IV. c. I.) ,,o!ly bősége van a 
kövér fürjeknek , hogy a’ lakosok nem is szorulnak hálók ra» 
hanem csupasz Kézzel fogdossák, ’s olly olcsó áron árulgat-
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hatod nap ,  mikor elkészítők a ’ mit hevisznek, két 

annyi legyen , m 'nt a ’ mit naponkint szedni szoktak. — 

(G) És monda M óseh és Áhron Jiszrae l minden fiainak: 

Este m egtudjátok, hogy Jehova hozott ki titeke t M iczrá- 

jim földéről. — (7) Reggel pedig m eglátjátok Jehova di­

csőségét, ki hallo tta  zúgolódásaitokat Jehovára , m ert kik 

vagyunk m i, hogy mi ellenünk zúgolódtok? — (8) M on­

da tovább M óseh : Jehova adand nektek estve húst en­

netek , és reggel k en y e re t, hogy jó l lak h a tto k ; m eghal­

lo tta ugyan is Jehova zugo lódástokat, mellyekkel el­

lene zúgolódtatok, mert mi kik vagyunk? nem minket ér­

dekel m orgástok, hanem Isten t érdekli. — (9) És monda 

M óseh Áhr onna k : Mondd meg Jisz rae l fiai egész egyete­

m ének; já ru lja to k  Jehova elibe, mert hallotta zúgolódás- 

tokat. — (10)  És lön,  míg Áhron Jisz rae l fiainak egész 

egyetem éhez szó tana , a ’ puszta felé tek in tvén , íme Jeho- 

vának dicsősége föltiinék a ’ felhőben. — (11)  És szóla 

Jehova M ósehez, m ondván: — (12)  H alottam  J isz rae l 

fiainak zúgo lódásait, szólj hát liozzájok, és mond nekik : 

Estvefelé eendetek húst és reggel jó l fogtok lakni kenyér­

re l, és m egtudjátok, hogy én Jehova vagyok a ’ ti Iste-

hanem a’ másod nap reggel hullandó M anna, melly mint te r­
mészetfeletti csoda, az Isten t dicsőíti (1. Mendelssohn jegy­
zését n ta )· — (9) 'n  j á r u l j a t o k  J e ­
li ó v a  e l i b e ,  (12) nva-iyn jva e s t v e  f e l é  lásd fel-
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'vv. q ; |^ 3  ntpj nirp
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re viszonylik, meg· fogják-e t. i. azt tartani. — (6)
E s t e  m e g t u d j á t o k  h o g y  J e h o v a  h o z o t t  k i  t i t e ­
k e t ,  nem pedig- mi önkényünkből, mint zúgolódtok. — (7) 
'?  ΊΊ33 J e h o v a  d i c s ő s é g e .  Nem Isten jelenése a’ felhő­
ben értetik, m ert ez jelen volt mikor Áhron beszélt (1. tov. 10. v.)
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a z t cselekszed, a ’ mi neki helyesnek te tsz ik , és flgyel- 

mezel p a ran cso la tira , és m egtartod ren d e lé se it; azon be­

tegségek  közü l , inellyeket a ’ M iczrájim beliekre bocsátot­

tam, nem bocsátók reád : mert én Jehova vagyok gyógyá­

szod. — (2 7) És ju tán ak  É lim be, ott pedig tizenkét viz- 

fo rrás vala és hetven p á lm afa , és táborozának ott a ’ víz 

m ellett.

XVI. (1) Elindulván E lim ból, J isz rae l fiainak gyü­

lekezete elju ta Szín p u sz tá já b a , melly Élim és Szinaj kö­

zö tt te r je d , a ’ második hónap tizenötödikén M iczrájim  

főidéről való kijöttök után. — (2) És zúgolódék J iszrae l 

fiainak egész gyülekezete M óseh és Áliron ellen a ’ pusz­

tában. — (3) És mondának nekik Jisz rae l fia i: V ajba 

inkább Jehova  karja  á lta l haltunk volna meg M iczrájim  

földén, mikor husfazék mellett ü ltünk , mikor kenyérrel 

jó l lak h a ttunk ; mert kihoztatok minket a ’ p u sz táb a , hogy 

i t t  éhséggel ölnétek meg az egész sokaságot. — (4) És 

monda Jehova M ósehnek : ím e én eledelt hullatok nektek 

az égbő l, és a ’ nép kimenend és gyüjtend m agának n a­

ponta azon napra v a ló t; hogy m egkísértsem  ő t, akar-e  

az  én törvényem  szerin t já rn i vagy nem. — (5) És legyen

J e l i  ó v a  k a r j a  á l t a l  h a l t u n k  v o l n a  m e g  -r1- a ’ kö­
zönséges halált a ’ vénségben.— (4) uojn lyöS h o g y  m e g ­
k í s é r t s e m  őt .  Isteni kísértetnek m ondatik, midőn az em ­
bernek alkalom adatik bel indulatait és hajlandóságait nyil­
ván kifejteni. Nem valószínűség· nélküli Rasclii gyan itása , 
hogy ez azon alkalommal m egparancsolt Sabbath megölésé-
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np

szik Girondéi völgyében feküdt, melly jó v ízforrásaival cs 
terepély  pálmáival édes nyugalommal kínálkozott a’ pusztá­
ban elfáradt vándornak.

XVI. (1) po S z í n  alkalmasint a’ vörös tenger mellékén 
délszak elnyú ló , még· mai nap is úgynevezett része a’ nagy 
arabiai pusztának. — (3) 'n  un ift fri' 'B V a j b a  i n k á b b
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kezébe, ’s elindulának utána minden n ő k ,  dobokkal és 

körtánezbnn. — (21)  És válaszola nekik M irjam : Énekel­

je tek  Jehovának , mert m agasztas ö, felséges, lovat lovaglós­

tul tengerbe sodrott. — (22) Elnditván pedig Móseli Jisz- 

raelt, a ’ hínáros tengertől Sur pusztájába folytatók ú tjoka t; 

de három napig mentek a ’ pusztában , és nem találtak  v i­

zet. — (23)  E ljutván pedig M á rá b a , nem ihattak  M ó­

rában v ize t, m inthogy keserű vala. Azért nevezik is azt 

M órának. — (24) Zugolódék azé rt a ’ nép M óseh e llen , 

m ondván: M it igyunk? — (25)  És kiálta Jehovához és 

m utata neki Jehova bizonyos fá t ,  mellyet miután a ’ vízbe 

vetette  vol na ,  a ’ víz megédesedék. Ott szabott neki tör­

vényt és rendelést és ott k ísérte  meg azt. — (26)  És 

mondó : H a halJgatandol Jehova a ’ te Istened szavára, és

(25) F á t, níelly a’ víz keserű izét elvehesse, a’ mostani a ra ­
bok nem (ismernek (Niebtihr L. I. pag. 403.), de igen is talál- 
tatik illy sajátsaim  fa keletindiában. u c r ö l  pn O tt  
s z a b o t t  (t. i. Isten) n e k i  (t. i. a’ népnek) t ö r v é n y t  é s  
r e n d e l é s t .  E’ törvények és rendelések - -  igy nyilatkozik- 
Naelimonides — menyekre a’ következő vers is viszonylik, 
nem valónak valami örök időkre szabott szertartási paran ­
csok , hanem közönséges utasítványok és szabályok, mikép 
viseljék magokat az utón mig Palaestinába eljutnak, -p·; bi) 
DC ,Ό'Ώ y f t  "5Dt) 'pfcflbl ftOOOl bV7J0 -137D3 fo b  ύ π θ  OD

pfr bft ίό  oo3 urán'» ">ch oraron odooSi osvnns oob 
V t — É s  o t t  k i s é r t é  m e g  az t .  Azzal
t. i. mi a’ következő versben említetik (1. tov. 10. f. 4. v.). —
(26) -|N£n vn mn m e r t  én  J e h o v a  v a g y o k  g y ó g y á ­
s z o d  ki a ’ betegségektől megóvand. — d'S n E l i m  úgy lát-
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üVí (75) :m& n&tírínp ρ -by cn onü '3 rráb
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(D3) : n n # r n ö  n b x b  n f p mi>y_ D ^n  

Dty ptp D/ön ipnD  ̂οήγγ^ν γ# πίπ' Ίπηίη 

y w ’dn nöín Μ : ’ino: otíh estrá  ρπ
"  '  τ  · v  _  ιτ  · j r  : ςτ ; · I j  j

l á n c z c z a l , Sin ugyan is a’ mint az arab *) szóból világos, 
jelent k ö r b e n  m o z o g n i ,  és abból körtánczot já rn k  Ün­
nepélyes alkalommal — azt mondja £ i u c « l c i t c  exposit. brev. 
locor, sacr. ad Orient. sese refer. §. 42. — férfiak és asszo­
nyok, de nem mindenik külön, a’ tánczoí vagy inkább han- 
gászatí k ísérettel való processiót el nem mulasztják. — (22) 
W  " íi lű  S u r  p u s z t á j a  Num. 33. f. 8. v. szerin t ugyan az 
Etliam pusztájával, melly Suez körül Palaestináig elterjede 
(1. Gén. 10. f. 7. v. jeQyz.). — (23) Még mai nap vannak hét 
ó ra  já rásn y ira  Suez városától A r n  a l  M u s e  (Móseh fo rrá ­
sai) nevezetű fo rrások , m ellyek, mivel a’ sziksós földtől ke­
serűk , az itt említettekkel egyazonosoknak mondatnak. P li­
nius is tesz azokról említést. Hist. Nat. 0. 29. Ptolemaeum 
Philadelphum duxisse fossam a Nilo ad Erythraeum  mare , 
usque ad fontes am aro s , u t illud conjungeret cum Nilo. —
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det ’s a ’ föld elnyeld őket. — (13)  M ost pedig kegye­

lemmel vezérled m egváltott n ép ed e t, bátran  viszed őket 

szentséged lakhelye felé. — (14)  M eghallják  azt a ’ né­

pek és m egrendülnek; rem egés fogja el P leseth  lakóit. —

(15) Akkor m egháborodnak Edom fejedelm i, M óabh ve­

zére it elfogja a ’ re t te g é s : elcsüggednek K anaán minden 

lakói. — (16)  Félelem és aggódás lepje meg őket, karod 

hatalm a előtt dermednek m eg, mint a ’ k ő , mig átköltözik 

n é p e d , Jeh o v a! mig átkél a ’ n ép , mellyet szerzettéi. — 

( 17)  Beviszed és m egtelepíted ő k e t, örökséged hegyén 

a ’ h e ly re , m ellyet állandó lakásu l rendeltél m agadnak 

J e h o v a ! a ’ te  szentségedbe U r a m , mellyet kezeid alap í­

tanak. — (18) Is ten  uralkodik mind örökön örökké. —

(19)  M ert bement vala P araóh  szekereivel és lovasságá­

val a ’ ten g e rb e , és rajok forditá Jehova  a ’ tenger v ize it; 

J isz rae l fiai pedig szárazon já rá n a k  a ’ tenger közepén. —

(20)  És vévé M irjam a ’ jó sn ő , Áhron n ő v ére , a ’ dobot

versének kezdetéhez csatolván, kötetlen beszédben m integy 
tarta lm át adja a’ költeménynek. — (20) (mint félj. 7. f.
1. V. NOi) Isten  Ihlette dalnok nő 1. Num. 12. f. 2. v. és Miclia 
G. f. 4 .v, Á h r o n  n ő v é r é n e k  mondatik, mivel ő vala az 
idősebbik, mint Gén. 28, f. 9. v. M achalat szinte idősebbik 
fivére szerin t neveztetik. — ηη Arabul m eglágyult első más­
salhangzóval d u f  (cf. olálml tóba =  magy. dob gör. τυ(μ)πανον 

(xvjr-Tw-bóI) =  latin, tympanum) kis kézi dob, melly Niebuhr 
szerint még máiglan használatban van ke le ten ’s melly éneklés 
és tánczközbon kezeltetik. ή*ΓΠΒ3ΐ Onkelos k ö r -

8*
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' i  1 j  : < . 7 7 —  j  : i t  j · '  t  :  ·  » ■ · :  λ τ -

*$',? f]ft?” flí?. ΠΠίί d;t» npni (s)

félelmese“ vagy „ a ’ dicsérő dalok félelmese.44 — (13) A’ szent­
ség lakhelyének mondatik Kanaán földe, és ott kiválólag 
Móriali szent h eg y e , hol később a’ szentegyház állott. — (14) 
ntftSs p e  1 e s c 1 11 =  Palaestina. — (16) -oy* ^  m ig  á t ­
k e l  a’ Jordánon. Azonban -o y -n a k  itt közönséges é rte l­
me is lehet: „m íg átköltözik.44 jy jp  1T Dy a’ n é p ,  m e ly -  
l y e t  s z e r z e t t é i ,  midőn Egyptom szolgaságából kivált­
v án , azt sajátoddá csináltad 1. félj. 6. fej. 6. vers, Ha — azt 
mondja H erder — sok ollyasmi jön elő e’ dalban, mit a ’ Jisz- 
raeliták akkor időben még nem énekelhettek ; meg kell gon­
dolni, hogy a’ sz. egyház, a’ szen tség , az ország a’ hová 
költözniök k e lle , Móseh lelkében jelen v a la , hogy így  a’ 
teendő lépésekre és intézvényekre m integy diadallal előké­
szítette a’ Jiszraelitákat. — (19) E’ vers m agát e’ fejezet első
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nak , mert m agasztas ő fö lséges; lovat lovaglóstul tengerbe

sodrott. — (2) Dicséretein, énekem I s te n ; mert szabadulásom

volt nekem. Ő az én Istenem, azért dicsőítem ; atyám  Istene,

azé rt magasztalom. — (3 ) J e h o v a a ’ harcz bajnoka; Jeliova

az ö neve. — (4) P araóh  szekereit és hadát tengerbe siilyesz-

té, és harczosinak válogatottjai tengerbe merőiének. — (5)

H u llám o k b o riták e l; m in ta ’ kei, úgy sülyedtek le az örvény

sötétébe. — (6) Jobb karod, Jehova, dicsöittetett hatalom ban;

jobb karod, Jeliova, tő ié  meg az ellenséget. — (7) Fölséged

határta lan ság áv a l rontottad meg e llen id e t; kibocsátottad

haragodat ’s m egem észtette ő k e t, mint a ’ tarló t. — (8)

Orrod szele álta l vizek fö lto rla sz ta ttak , és a ’ folyó habok

gátkén t m egállának , a ’ hullámok m erevedtek a tengernek

közepette, — (9) Azt mondá az ellenség: Ű zöm , elérem

őket ’s megosztom a ’ ragadom ányt; ra jtok  te ljék  be bo-

szuvágyom , kirántom  kardom at ’s karom kiirtja  őket. —

(10) D e te szeledet megindítád és a ’ tenger elboritá

őket; mint ólom rohantak  le a ’ hatalm as habokba. — ( l l )

Ki a hatalm asak között hozzád hasonló , Jeh o v a ! ki 
♦
dicső ített szentségben mint te ! a ’ dalok félelmes h őse , 

csoda te ttek  mivelője. — (12)  K inyújto ttad  jobb keze-

χολη n on  Qtvt κά&ηται, a harag ülőhelye as orrban, RO-

konértelmű k é v e  szóval fölállottak mint a’ kévék, 
föltorlasztattak. — (9) Az ellenség- hevének szépen felel meg 
a’ gondolatok e’ versbeni heves emelkedése a’ szavak kötet­
len idomában. -  (11) nS nn  m u  szószerint „ a ’ dicséretek 

8
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örökké uralkodónak el fog ösmertetni. — (2) Rasclii vélemé­
nye , liOQ-y i l y  csupasz, ra g  nélküli főnév, m ű τ pedig b ő ­
sz  ú t  jelen tene, m ár rég  Aben-Ezra által m egczáíoltatott. 
KoQT W szó , melly eredetiképen „hatalm at, e rő t“ kölcsön­
zött értelemben „d icsére tet41 je len tő , a rra  nem egy példát 
hozhatni föl a ’ sz. könyvekből, 1. Zsolt. 8. f. 3. v. 9. f. I. v. — 
(7( 7>cp e l l e n i  d. Jiszrael ellenségei Isten elleninek mon­
datnak m. Zsolt. 83. f. 3. f. — (8) *]ΊΓ)Ν ΠΉ3Ί A’ Septuaginta 
Szerint: διά πνεύματος του &υμού σου b o s z ú  l e h e a é s e d  
á l t a l  t]K szót itt h a r a g n a k ,  b o s z ú n a k  értvén. íg y  é r­
tette e’ szót Rasclii is. llasonértelem ben van Job. 4. f. u. v. 
•les· 18. f. 9. v. és Theocrit. 1 .18. a’ haragról így nyilatkozik :
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a ’ M iczrájim belieket a ’ tengerbe. — (28)  M egtérének 

tehát a ’ vizek, és elboriták  a ’ szekereket és a ’ lovasságot, 

valam int szintéh P araó li egész se reg é t, valakik  csak  be­

mentek vala  utánok a ’ tengerbe, még csak  egy sem ma­

radott meg közülük. — (29)  Jisz rae l fiai pedig szárazon 

átm entek vala a ’ tenger közepében, a ’ vizek pedig fal gya­

nánt valának  nekik jobbró l és balról. — (30)  Azon nap 

m egszabadító Jeliova J isz rae lt M iczrájim  kezéből, és lá tá  

Jiszrae l a ’ m iczrájim belieket halva a ’ tenger szélin. — (31) 

És lá tá  Jisz rae l a ’ nagy hata lm at, mellyet gyakorlott va­

la Jeliova a ’ miczrájimbeliek ellen , és félé a ’ nép Jeho - 

v á t ,  és hívének Jehovának és M óseh az ö szolgájának.

XVI. (1) Akkor éneklé M óseh és J iszrae l fiai e ’ dalt 

Jehovának  és fö lszólalának, m ondván: Éneklek Jeliová-

XV. (1) A’ következő dal szav a i, előadás módja vala­
mint szerzője sok tudós vitáknak lettek tárgyai. Én oliy k ér­
désekbe nem ereszkedem , mellyek legfőlebb valószínűség­
ben végződnek. Annyi bizonyos, hogy ,,a’ föld e’ legrégibb 
és legzengőbb dala“ (Herder szavai) tele költészeti szépsé­
gekkel: fellengő, szakasztott nyelv, pompás rytluuus és sza­
batos párhuzam jellemzik e’ becses emléket. A’ dalnak több 
részei v an n ak , menyeknek mindegyike Jeliova nevével kez­
dődik: 1. és 2. v. bevezetés és m integy felszólítás Isten dicső­
ítésére ; 3—5. v. Isten mint hadi bajnok dicsőittetik , ki az 
egyptombelieket elvesztette; 5—10. v. mint ínségből való 
szabadító m agasztaltatik ; 11.—17. versben dicsértetik is ten  
szentsége, ki szent czéljai gátlóit m egfenyíti, és választott 
népét szentségéhez bevezeti P alaestinába; a’ 18. v. végre 
az egészet az összefoglaló gondolattal fejezi b e , hogy Isten
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ΊΠΚ-ιρ1? D'Oi é s  a’ m ic  z r á j i mb e 1 i e k  f u t n a k  v α­
ί α a n n a k  e l é b e - r ^ A ’ tenger közepéből visszafordulva a’ 
száraz felé az áradással épen szemközt jövének , és el valá- 
nak vesztve. — (29) Az ismétlés e* versben , úgy  lá tszik , 
csak az ellentétel kedvéért történik. A’ Γθ2"£·**ι) Rasbam 
azért «oSn iífét régen múltnak veszi és helyesen. — (30) 
'1̂ 1 S in® ' ΝΊ'ϊ Aben E sra  és a’ Rasbam e’ szavakat úgy  kö­
tik ö ssze : Jiszrael a’ tenger szélén látá elveszni a’ Miczrá- 
Jimbelieket. Azonban az ékek a’ mondást úgy  osztják , a’ 
ínint fordítottuk. — (31) «n^y íto e d i Albo (n"1 'b  o*npo) igen 
helyesen így m agyarázza e’ szavakat ,,bíznak M ósehben, 
niint Isten szolgájában, ki által az jeleket és csodákat v itet 
béghez, és k inek folyamodását m eghallgatja . 1’2
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És k iny u jtá  M óseli kezét a ’ tengerre és Jehova elhajtó, a ’ 

tengert e r ő s , égető széllel egész é j je l , és tévé a ’ tengert 

szá razzá , és ketté válónak a ’ vizek. — (22)  M énének 

teh á t J isz rae l íiai a ’ tenger közepén szárazban, a ’ víz pe­

dig fal gyanánt vala nekik jobbról és halról, — (23) És 

kergeték  a ’ M iczrájim beliek és bemenének utánok P araóh  

minden lo v a i, szekerei és lovassága a ’ tenger közepébe. 

— (24) És lön a ’ hajnali öridökor tekinte Jehova Micz- 

rájim  táborára  tűz es felhö-oszlopban és m egzavaró a ’ 

M iczrájim beliek táborát. — (2 5) És élvévé a ’ szekerek 

k erekét és hurczoltatá nagy nehezen. Akkor mondának a ’I
M iczrájim beliek: Fussunk Jisz rae l e lö l, m ert Jehova h a ­

dakozik érettök M iczrájiui ellen. — (26)  És monda J e ­

hova M óselm ek: N yújtsd ki kezedet a ’ tengerre , és visz- 

szatérendnek a ’ vizek M iczrájim ra, szekereire és lovassá­

gára . — (2 7) És k inyújtó  M óseli kezét a ’ tengerre , és 

m egtére a ’ tenger reggel felé iménti á radására , és a ’ Micz­

rájim beliek futnak va la  annak elibe, igy beleveszté Jehova

sz. írás puszta szava az esem ényt, mint term észetfeletti va­
lóságos csodát adja elő és semmi illyes gondolatra nem v e­
zet; igy  az illyen gyanitások inkább a’ sz. írásba becsentek, 
mintsem abból m erítvék. — (24) Az éj á  Jiszraelitáknál há­
rom őridőre osztatott föl. A’ nap lemenetétől tiz óráig vala 
az e l s ő ; innen két óráig éjfél után a’ m ásodik; a’ harmadik 
éjfélutáni két órától a’ nap felkölteig tartott, ’s ez utolsóról 
van itt szó. — (25) é s  e l v e  v é . A’ Septuaginta e’ szót 
alkalmasint noN'vnak o lvasta , mert ú gy  fordítja: a w l d y a e  

é s  m e g k ö t é  ő k e t  —  összeakasztotta kerekeiket. — (27)
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7. v.-vel is megegyező i a’ niint in* fordítottuk. — (21) η*Π 
Ö^p „keleti szél“ de ez a’ vizet a’ nyugotról jövő Jiszraeli- 
ták ra  hajtotta volna. Fordításom okát 1. Genes. 41. f. 6. v.
(22) Spinoza óta számtalan gyan tásokkal k isértették  meg, a ’ 
tudósak e’ csodát term észetesnek m ag y a rázn i, és sokan Fü- 
re r  és B ajer 15G5-ben apadás idejében nem messze Sueztől 
a’ vörös tengeren történ t átkelésöket hozzák fö l; mások Nie- 
buhr és Napóleon átmenőtöket is szóba hozták. Azonban a’
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mi a ' M iczrájim belieknek; mert joljlj szolgálnunk a* Mícz- 

rájim belieknek, m in ta ’ pusztában meghalnunk. — (13) És 

monda M óseli a ’ népnek: Ne fé lje tek , állja tok  m eg, é s  

nézzétek Jeliova sz a b a d itá sá t, mit fog ma él tetek csele­

kedni ; m ert a ’ melly m iczrájim belieket ma lá t ta to k , nem 

fogjátok látn i soha többé azokat. — (14) Je liova  küz- 

dend é r te te k , ti pedig csak veszteg  legyetek. — (15) 

Jeliova pedig szóla M ósehhez: M it k iá ltasz  hozzám? 

Mondd Jisz rae l f ia in ak , hogy induljanak. — (16) Te pe­

dig emeld föl pá lczádat és nyújtsd ki kezed a ’ tengerre és 

válaszd az t k é tfe lé , kogy Jisz rae l fiai a^ tenger közepén 

szárazon átm ehessenek. — (17) És én megkeményítem a* 

m iczrájim beliek sz iv é t, hogy utánok bem ennek, és meg­

dicsőítetem  Paradliban és egyész .hadában , szekereiben 

és lovasságában. — (18) És m egtudják a ' miczrájimhe- 

l ie k , hogy én Jeliova v ag y o k , m egdicsöíttetvén P araóh- 

han szekereiben és lovasságában . — (19) Isten  angyala  

te h á t, ki J iszrae l táborának  előtte já r t  v a la , fölkere- 

kedék és já r a  u tá n o k , és a  föllegoszlop is elmozdul­

ván  e lö lök , hátú i álla meg nekik. — (20) És helyezé 

m agát M iczrájim  tábora és Jisz rae l tábora k ö zé , és 

lön ott felhő és ho m ály , itt pedig az éjt m egvilág ító , 

és nem közeliié egyik a ’ m ásikhoz egész éjjel. — (2 1 )

„nn'Q· fölyiradt“ de ez a’ mondás gyanítható értelmével nem 
egyezik meQ·. Még· kevésbé igaz lehet Saadias fordítása:
*) „és meg-sötétité az é jt.“ Lejrvalószínübb m ert Josua 24. f·
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e m e l t  k é z z e l ,  b á tran , biztan. — (14) ρ ^ η π Γ ϊ ΟΓΊΝΊ t i  
p e d i g  v e s z t e g  l e g y e t e k .  Nem valószínűség nélküli a’ 
vélemény, mi szerint e’ szavakban az ó kor szokására, az ü t­
közetet, riadással kezdeni, czélzás van. — (20) -pjmMI p y n  'Π'Ί 
fiS'Sn J1N ΊΝ’Ί A’ Septuaginta e’ neliéz mondást e’kép fordít­
j a : Kai Ιγίνετο ηχότος xal ’γνόφος, xal διήλ&εν ή νύξ ,,es lön 
sötétség és homály, és elmúlék az é j“  njw -t tehát ngy vette
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hada á l ta l ,  és m egtudják a ’ M iczrájim heliek, hogy én  

vagyok Jehova. És ú g y  cselekedének. — (f>) És hírül 

adaték  M iczrájim  k irá ly á n a k , hogy elszökött t ' n é p , és 

m egváltozók P araó h  és szolgáinak szíve a ’ nép irá n t, és 

m ondának: M it cselekedénk , hogy elbocsátok J isz ra e lt, 

hogy ne szolgálna nekünk. -  (fí) B efogatván teh á t k o ­

csijába, a  népet maga mellé vévé. — (7) És vön hatszáz 

válogato tt szekere t, és M iczrájim minden szekerei!, mind­

nyájan  liarczosokkal m egrakva. — (8) És megkeményité 

Jeliova P a raó h , M iczrájim  királyának sz ivét, hogy űzőbe 

ve tte  J iszrae l fiai t , J isz rae l fiai pedig kiköltüzének emelt 

kézzel. (9) És utánok nyomúlván a ’ M iczrájim heliek, 

e lérék  őket, a 5 midőn a ’ tengernél táborozának, P araóh  min­

den lovassága , szekere és lovagosai és serege P ihachirót 

mellett, Baalczefón előtt. — (10)  P araóh  pedig elközelíte, 

és fölemelék Jisz rae l fiai szem eiket és íme a ’ M iczrajim- 

beliek utánok jö n n ek ; és megfélemlének igen , és k iá lta ­

nak  J isz rae l fiai Jehovához. — (11)  És m ondának M ó- 

sehnek: H át talán temetők híján vannak M iczrájim ban, 

hogy a ’ pusztába vittél minket m eghalni? M it te tté l n e ­

künk,  hogy kihoztál minket M íczrájimból. — (12) Nem 

ez volt-e beszédünk, midőn így szóltunk hozzád M iczrá­

jim ban, m ondván: H agyj békét nekünk, hadd szolgáljunk

egyik a’ fegyvert fo rga tta , egy másik a’ harczolót vérttel 
fe d te , egy harmadik pedig a’ lovakat hajto tta . — (8) τ α
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Szolgálatra kitűzött helyre m enni, hanem elszökni 1. tov.
5. v. — (7) A’ hajdan korban szokás volt szekerekről liarczol-
nl. Eq-y szekerén rendesen három  katona (D'ü^to) vo lt: az
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rólatok I s te n , v igyétek el tetemeimet innen m agatokkal.

(20)  És elköltözőnek Szukkolhból és táborozának 

É tham ban, a ’ pusztaság szélén. — (21) Jehova pedig 

előttük m ene, nappal a ’ felhő oszloppal, az ú t megmuta­

tá s á r a ,  éjjel pedig tüzoszloppal, hogy világítson n ek ik , 

hogy éjjel és nappal mehessenek. — (22)  Nem távozott 

el a ’ fe lhő -oszlop  n appa l, sem a ’ tüzoszlop éjjel a ’ 

nép e l ö l

XIV. ( l )  Szóla pedig Jeliova M ósehhez, m ondván: 

— (2) Szólj J isz rae l fia ihoz , hogy visszafordulván, tá ­

borozzanak P ikachiro th  elő tt, Migdól és a ’ tenger között; 

Baalczefon e lő tt, annak ellenében táborozzatok a ’ tenger 

mellett. — (3) ’s  az t fogja mondani P araóh  Jiszrael fiai­

ró l: E ltévelyedtek ők e ’ földön, körülfogta őket a ’ pusz­

ta. — (4) És íiiegkeményítem P araóh  sz iv é t, hogy őket 

űzőbe vegye, és én megfogom dicsőittetni P araóh  és egész

XIV. (2) Az itt említett helyek körülötti fejtegetések, nem 
egyebek tudós gyantásoknál. Mi azért csak jelentésüket adand- 
juk. nn'PiH 'D szorulatot, vagy magas sziklák között térség­
re  vezető szűkületet tesz. V u c  t o r o n y .  Herodot L. II. 159. 
egy  Syria és Egyptom között fekvő Μ αγδαλος-ról tesz emlí­
tést. Sy 3 a r e j t e t t ,  h o m á l y b a n  l é v ő  ζοφος alkal­
m asint lyp lio n , az Egyptombeliek bálványának szentelt hely. 
— (3) P araóh m egtudván, hogy a ’ J iszraeliták , a’ helyett 
hogy egyenesen Arabia felé, hová isteni szolgálat'végett 
költözni kívántak, ta rtanának , Etham pusztájában ide oda 
költöznek, könnyen jöhetett a’ gondolatra, hogy vagy meg­
tévedtek, vagy teljességgel nincs is szándékok, az isteni
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t o k ,  m ert Jószef bebalzsamoztatott és iq^y egész t e t e m é t  
elvihették 1. -nfo és m á n  e’ versre . — (20) criN szóról Jab- 
lonski értekezik. Szerinte ATTOM egyptom nyelvén t e n ­
g e r m e l l é k  t ó  7ΐίρα; τ η ς  θαλάσσης é s  Niebiihr ar helyet ott 
liis z i, hol most A dtchrud  vára  v a n , két mérföldre a’ Suezi 
földszrulattól (Nfebulír Descr. Arab. p. 408.) — (21) nvvv 
Díl'Jfi1? J e h o v a  p e d i g  e l ő  t t o k  m é n é .  E’ szavakból 
Abarbanel azt következteti, hogy az oszlopok a la t t , az Is ­
ten a’ J iszraelítákat minden bajoktól megóvó gondviselését 
kell értenünk. S3on bér £att (német tudós a ’ tizenhetedik szá­
zadból) a’ tűzoszlop alatt csak az Áhron által táp lá lt, ö rök , 
szent tüzet akarja érteni (ü) .  E’ versből azonba, mint szinte 
Num. 10. f. 34. v. 14. f. 14. v.-ból világos , hogy a’ sz. irás 
ν ' tö rténetet csoda-tüneménynek akarja é r te tn i, ’s azért mi 
annak vesszük. —
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Jehova minden elsösziüöttet M iczrájim  fö ld én , az ember 

elsöszi'ilöttétöl fogva, mind a ’ barom elsőfajzásáig , annak 

okáért áldozok föl Jehovának  minden hím et, melly az 

anya méliét m egny itja , és fiaim közül minden elsöszülöl- 

te t megváltok. — (10)  És legyen neked jelül a ’ kezeden, 

és em lék-pártázatú l szemeid közö tt, hogy hatalm as kézzel 

hozott ki minkéi Jehova M iczrájimból. — (17)  És lön,  

miután P araó h  elbocsáto tta volna a' n ép e t, nem vezeté 

őket Isten  a ’ Pilistim  tartom ánya felé vivő utón — mert 

ez vala a ’ legközelebb — mivel az t mondta vala I s te n : 

ta lán  m egbánhatná a  nép, hadat látván és v isszatérhetne 

M iczrájim ba. — (18) M egkerültelle tehát Isten  a ’ népet 

a ’ h ináros tengennelléki puszta felé vezető u t ó n ; és fegy­

veresen költözének ki J isz rae l fiai M iczrájim  földéről. — 

(1 9 ) Elvivé pedig m agával M úseh Jó szef tetem it; mert 

m egesketíette J isz rae l fiait,  m ondván: M egemlékezvén

szatérni. Azonkívül még· eg y  más körülmény is szü k ségessé  
tette a’ k erü lést, és a’ Kanaánba való bemenetelnek elhalasz­
tását , az t. i. h ogy  a’ százados nyűg alatt elnyom ott nép 
m ég alkalmas sem vala arra, h ogy mint külön nemzet fenn- 
állh asson , ’s m agát függetlenségben fenntarthassa· (l-Aben 
Ezra 14. f. 13.). — (18) E’ szó különbözőleg m agya­
ráztatott. Azonban Jós. l . f .  14. v ., 4. f. 12. v. és Jud. 7. f. 
11. v.-ből D'klSn f ö l f e g y  v e r k e z t e t e t t  szóvali liasonér- 
értelm iisége világos. Alkalmasint nem volt a’ Jiszraeliták- 
nak , mint rabszolgáknak , Miczrájimban szabad fogyvert v i­
se ln i, ’s azért különösen m egkellett je g y e z n i, hogy feg y ­
vert öltve mentek ki (l.Rasbam). — (10) rr.Ekji rosszul c s ő n -
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bői kiköltöztek, más tisztátalan marháj ok nem vala. — (1G)
Π213113 E’ szó szárm azásáról különbözők a’ nyelvtudósok vé­
leményei. Leghihetőbb Fuller szárm aztatása (Miscell. SS. L. 
5. c. 7.) az arab *) k ö r ü l v e n n i ,  b e k e r í t n i  gyök b ől, 
mellyből kettőztetés által lesz c p iü  (cjttEtt h elyett, mint ^ 2  

12Ί2 helyett). N evét pedig alkalmasint onnét kölcsönözte, 
mivel h ogy a’ fejet körülfogja. — (17) nttfSs P a l a e s t  iná­
nak a’ szó szorosb értelemében mondatott Kánaánnak déli ten­
germ elléke. Délre Egyptomm al volt határos, és e ’ tartomá­
nyon keresztül Jiszrael népe kevés nap alatt följuthatott vol­
na Kanaánba; de akkor, eg y  részről a’ hadban jól forgott 
Pilistiin nem zette], más részről Paraóhnak utánok nyomuló 
seregével kéntettek volna szembe szá llan i, és íg y  könnyen 
jöhetett volna kedvok inkább az előbbi szolgaságra ism ét visz-
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nálad kovász minden megyeidben. — (8) És értesítsd  

fiadat azon n a p , m ondván: Ez a ’ miatt v a n , a ’ mit 

cselekedett velem J e h o v a , mikor kijövék M iczrájimból· 

— (9) És legyen neked je lü l a ' kezeden, és emlékül sze­

meid között — hogy Jehova törvénye szádban legyen —» 

hogy hatalm as kézzel hozott ki Jehova téged M iczrájim - 

hól. — (10) T artsd  meg tehát e ' rendelést, az ö rendelt 

Idejében , évről évre. — (11)  És legyen , mikor beviend 

téged K anaán fö ldére , a ’ mint megesküdt vala neked 

és őseidnek, és  az t neked ádandja. — (12) Vigy el min­

d en t, a ’ mi az anya m éhét m egnyitja , Jehova e lébe , és 

a ’ barom minden első fa jzása  kö z t, a ’ mi vagyon nek ed ,
* i

a ’ hímek Jehováé. — (13) A’ szam ár’ minden első veinhét 

m egváltsd b árán y o n , és ha meg nem v á lto d , nyakazd 

le a z t, az ember minden elsösziilöttét ped ig , a ’ te  fiaid’ 

k ö zö tt, váltsd meg. — (14) És leg y en , ha ma holnap 

m egkérdend téged fiad, m ondván: micsoda ez? Azt mond 

n ek i: H atalm as kézzel hozott ki minket Jehova M iczrá­

jim ból, a’ szolgaság házából. — (15) Midőn pedig P araóh  

m inket elereszteni m egátalkodottan nem a k a r a , inegöle

meg· nem felelt volna. A’ rabbik ezt azért betüszerint vévén, 
Jiszraelnek eQ-yptomból való kiszabadulása történetét hár­
tyákra irni és ezeket kézre és homlokra kötni parancsolták
í pSsri)· ~  Π·*) Num 18. f. 15—18. v. szerint nem csak a* sza-

* *m ár, hanem minden tisztátalan állat elsősziilöttjet illeti a 
p arancso la t, hogy báránnyal m ejrváltassék, de Itt csak a ’ 
szam ár em lítetik, mivel a’ Jiszrae litáknak , midőn ejryptoin- 

7*
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kovásztalant enni. — (9) A’ Rasbam (ο"3θ )  és egyebek sze­
rin t, e’ csak képlCQ-es kifejezés ez értelem m el: ,,A’ Peszach 
évenkinti ünneplése úgy emlékeztessen titeket az egyptom i 
szolgaságból való szerencsés kiszabadulásra; mintha keze­
tekre vagy homlokotokra oda volna í r va ,  valam int Prov. 7. 
f* 3· v. mS DDfiD ^nyaX R  by D-iirp. E’ véleményt 
az Aben E sra  csak igen gyöngén tudta megczáfolni. Fon­
tos!) ellenvetés az , hogy Salamon képének alig volna 
é rte ln ie . .hogy ha annak az életben valami tettlegi szokás

" Λ

: . . ' ' . " V /
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a ' jövevénynek ki küztetek tartózkodik. — (5 0) És meg- 

cselekvék J isz rae l minden fiai; a ’ mint parancsolta vala  

Jehova Móseli és Álironnak így cselekvének. — (51)  

Ugyan ezen napon liozá ki Jehova Jiszrae l fiait M iczrá-

jim  földéről, az ö seregeik szerint.
X III. (1) És szóla Jehova M ósehhez, m ondván: — 

(2) Szentelj nekem minden elsőszülöttet, mi megnyitja 

anya méliét J iszrae l fia inak , mind az emberek mind a ’ 

hannok közül; enyém ez. — ( 3 ) .M onda teh á t M óseh a ’ 

népnek: M egem lékezzél e’ napról, mellyen kijö ttetek  Micz- 

rájim ból a ’ szolgálat h á z á b ó l; mert hatalm as karra l hozott 

ki Jehova  titeket innét. És ne é tessék  kovászos. — (4) 

M a költöztök ki a ’ kalászok havában: — (5) Midőn te ­

h á t bevisz titeket Jeh o v a  a ’ K anaán i, Chi t t i , az E m óri, 

Chívi és Jebúszi földre, mellyról m egesküdt a ’ ti ősei­

tek n ek , hogy teneked a d ja , tejjel és mézzei folyó földet: 

tedd meg e* szo lgálato t e ' hónapban. — (6) H ét nap e- 

gyél k o v á sz ta la n t, heted nap pedig ünnepe legyen Jelio- 

vának. — (7) K ovásztalan kenyeret egyenek hét nap ;  

és ne lá tassék  te nálad kovászos v alam i, és ne lá tassék

folytonosan hozza em lékezetbe; így  e’ fejezet igen term é­
szetes folytatása az előbbinek. — (0) c 'ű ' b e t  nap*
A’ Septuagintában van : εξ ημέςας h a t  n a p .  A’ Septuaginta 
ezen igazítást alkalmasint azért te t te , hogy e’ verset Össze­
hangoztassa a’ Deut. lo. f. S. versével a’ hol szinte van: „h a t 
nap kovásztalant egyél, de heted nap ünnepe i s  legyen Je- 
hovának“  de azért a’hetedik napon sem szabad egyebet mint 

7
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szó nem lehet, m ert arró l m ár feljebb 43. v. általában meg- 
m ondatott: „semmi idegen abból ne egyék.“

X III. (1) Valamint a’ Pószach ünnepe évenkint egyszer 
«tz Egyptomból való m egszabadulást, úgy az elsősziilöttek 
isteni szolgálat körüli h ivatalra való szentelése, azoknak 
®?yptomban különös isteni gondviselés általi megmentésöket
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nek ki Jehova minden seregei M iczrájim  földéről. — (42)  , 

Ez éj ki volt szemlélve Je h o v á ló l, hogy azon kihozza 

őket M iczrájim  fö ld é rő l; ez az éj — Jehovának  szentelve

— kiszem lélt J isz rae l minden fiaira nézve utódaiknál. — 

(43) És monda Jehova  M óselinek: Ez a ’ P eszach  körüli 

re n d ta rtá s : Semmi idegen ahhól ne egyék. — (44)  De 

akárk inek  pénzen ve tt szo lg á ja , ha köriilm etéled, ehetik  

belőle. — (45)  Ideigleni lakos és béres abból ne egyék,

— (46)  E gy házban egyék m eg, és azon házból k i ne 

vigy semmit a ’ húsbó l, és csontot meg ne tö rje tek  abban.

— (47) Jiszrae l egész községe vigye azt véghez. — 

(48)  H a pedig nálad idegen tartózkodnék , k i a ’ Pesza- 

chot készíteni ak a rn á  Jehovának  , köriihnetéltessék an­

nak  minden fér f i a , akkor já ru lh a t e lkész íté séh ez , és te ­

k in tessék  mint hon f ia ; de a ’ körülm etélkedetlen ne e- 

gyék belőle. — (49) Egy törvénye legyen a ’ honfinak ’s

a k a ra tjá t, liog-y raag-át Jiszrael népének érdekeihez csatol­
ni akarja (1. Gén. 17. f. 10. v. jegyzetét). -  ( 4 5 ) ' Rasclii 
szerin t egyazonos a’^ 'i f iy j - v a l ,  ki a’ bálványzásról lemond­
va egy igaz Istent im ádott, de körül nem metélkedett. Ezek­
ről Maimonides o f r z  O xft 13- fejezet 7. sz. igy nyilatkozik: 

pfc3 131313 i3!D7ob i:b im n c  ’ob 3did ’iwd tn p : owbi 
Béresek valának más nemzetbeliek (·>υη dt vdc) 1 kik bizo­
nyos időre szegődtek be a ’ Jiszraelitáklxoz. — (48) Viy ^^1 
♦ ^ k ö r ü l m e t é l k e d e t l e n  n e  e g y  é k be 1 ö 1 e ~ ~  Jisz- 
raelita  i s , ki bizonyos körülmények miatt körül nem metél· 
tetett részt ne vehessen a’ Peszachban. Idegenről itt azért
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215, tészen mindössze 430 évet. így  számit Flavius is és a ’ 
sam ariai szövegnek S m ü ' \23 után becsusztatott οη ΐίίίΊ  és 
ő s e i k  vagy a’ Septuagintának d '“Í3£D3 után hozzá ragaszto tt 
xaí lv  yfj χαναάν é s K a n a á η f ö l d é n ,  e’ számítás helyes­
ségét erősítik . — (43) M inthogy a’ Pészach sajátlag áldozat 
’s minden házatya általi megölése és m egem észtése, a’ nép 
papi h ivatását mutatandó v a la , (1. jegyzetem et e’ fejezet 
első verséhez) igen term észetes, hogy abban az idegen, ki 
J iszrael népéhez vagy soha nem tartozott, vagy attól — val­
lását elhagyván — elszakadott, rész t nem veliete. — (44) A’ 
körűimetéltetéstői fiiggesztetett föl a’ Peszach áldozatban! 
részesülhetés jo g a , minthogy az Istennek Jiszraellel való 
frigyének jele lévén, az idegen csak az által nyilatkoztathatta
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,

meghalunk. — (34)  És fölvevé a ’ nép té sz tá já t, minek- 

elötte m egkelne, dagasztó tekenöit ru h á jo k h a , az ö há- 

tokra kötözve. — (3 5) Jisz rae l fiai pedig Móseli beszéde 

szerin t cse lekedvén , kértek  vala a ’ m iczrájim beliektöl e- 

Züst edényeket, arany edényeket és ruhákat. — (36)  És 

Isten  kedvességet szerze a ’ népnek M iczrájim  szemei előtt, 

hogy k iszték  a ’ k é ré sre ; és így  m egfoszták M iczrájim ot. 

— (3 7) ’S elm enének J isz ra e l fiai Raam szeszbül Szuk- 

k o th b a , mintegy hatszázezer gyalog férfi a ’ gyerm ekeken 

kívül. — (3 8) De sok elegyes nép is fölméne velők, és 

juhok  és barmok felette sok m arha. — (39) És siitének 

a ’ té sz táb ó l, m ellyet M iczrájim ból e lh o z tak , kovásztalan 

pogácsokat, m ert nem költ v a la , m inthogy kifizettettek 

M iczrájimból és nem m u la th a ttak , ú g y , hogy az ú tra  va­

ló eleséget sem készíthették  el magoknak. — (40)  J isz ­

rae l fiainak lakás ideje pedig , mellyen lak tak  M iczrájim - 

ban , négyszáz liarmincz év. — (41)  Lön pedig a ’ négy­

száz harmincz év eltelése u t á n , ugyanazon egy nap jö v é-

ha a’ keleten szokásban lévő kora házasodásokat * az akkori 
emberek hosszú é leté t, Egyptom term ékenységét emberekre 
nézve és vég-re a ’ körülm ényt, hogy a’ vett szolg-áktól szár­
mazott gyermekek is gyarapították a’ nép számát, g-ondolóra 
vesszük. — (40) a ’ négyszáz harm incz évet Ábrahamnak 
Cliaranból való kiköltözésétől kell szám itani, m inthogy ezen 
időtől Jiczchak születéséig 25, Jiczchak születésétől Jákob 
születéséig· (30, onnan Jákobnak Egyptomba való lemenete- 
Jéjg 130, végre Jiszraelnek Egyptomból yaló kíköltözéseiir
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  ----------- Λ

atque ita natas esse plurim as antiquorum populorum ce re ­
monias sacras. — (34) Az arabok még- mai napiglan pogá­
csáikat kis dagasztó tekenőkben magokkal viszik az utón. (1. 
Shaw R. s. 231). — (36) L. félj. 3. f. 22 . v. jegyzetét. — (37) 
12D szószerint h a j l é k o k ,  e r e s z e k é s  i t t ,  úgy látszik , 
város neve. M inthogy csak a’ fegyverfogható férfiak száma 
chO,ooo v a la , az egész nép szám át, ha az asszonyokat, 
gyerm ekeket és cselédeket is hozzá számoljuk, bátran négy- 
•annyira tehetni. Ezen nagy elszaporodást 70 személyből 
215 év alatt magunknak csak úgy m agyarázhatjuk meg, hogy
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m ellyet ád nektek Jehova , a ’ mint szó lo tt, m egtartsátok 

e szolgálato t. — (2 6) És le e n d , mikor gyerm ekeitek 

az t mondandják nek tek : mire való nektek e’ szo lgá la t?

— (27)  Azt m ondjátok: Peszacli áldozatja ez Jeliovának, 

k i elkerült* J isz rae l fiainak házait M iczrájim han, mikor 

m egsujtotta vala  M iczrájim ot és a ’ mi háza inka t megol- 

talm azá. És m egliajtá m agát a ’ nép és lehorula. — (28) 

É s elmenének és m egcselekvék az t J isz rae l fiai, a ’ mint 

m egparancsolta vala Jehova M ósehnek és Áhronnak úgy 

cselekvének. — (29)  Lön teh á t é jfé lko r, Jehova meg- 

su jta  minden elsösziilöttet M iczrájim  fö ldén , P araóhnak  

élsöszülöttjétö l fogva, ki k irá ly i széken ü l, mind a ’ bör- 

tönhen lévő fogoly elsösziilöttjéig  és az állatok  minden 

első fajzását. — (30) Fölkele teh á t P araóh  az éjjel, ö és 

az 0 szolgái és minden m iczrájim heliek; és tám ada nagy 

k iá ltá s  M iczrájim han, mert nem vala egy ház i s , melly- 

hen halo tt nem volna. — (31) E löhivatá tehát M óselit és 

Á hront é jje l, és m onda: Induljatok és m enjetek el népein 

közül, mind ti, mind J isz rae l fiai; és m enjetek el szol­

gáljatok Je liovának , a ’ mint szólottatok. — (32)  Jú liá i­

tokat és barm aitokat is vigyétek  e l , mint szó lo tta to k , j 

csak m enjetek e l, és á ld jatok meg engem is. — (33) És 

a ’ miczrájim heliek siirgeték a ’ n é p e t, hogy sietve elkiil- 

déttessenek a ’ fö ld rő l, m e r t : úgy mondának m indnyájan

in s titu e re , in quibus quum rarae  essent lit te ra e , eventus 
memorabiles solemnibus eorum imitaminibus celebrantur,
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   nwun 'X
ben az ünnepek és szertartások  nagy esetek örökítésére an­
nál szükscgesbek valának , minthogy ez akkor időben még 
oily ritkán ösm ert irodalom mellett azok könnyen a’ feledé- 
kenyscg tengerében elmerültek volna. P rorsus illud antiquis­
simis temporibus conveniere — mond Clericus — dies festos
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te k ,  a : hó huszonegyedik nap estvéjeig. ~  (19)  H ét nap 

kovász ne ta lá ltassék  h áza ito k b an , mert a ’ ki kovászost 

eendik , e* személy kitöröltetik  Jisz rae l gyülekezetébő l, 

ak á r jövevény ak á r honfi legyen. — (20)  Semmi ková­

szost ne eg y e tek , minden lakhelyeitekben kovásztalan t e- 

gyetek. — (21)  E gybehivatá tehát M óseh J iszrae l minden 

v én e it, és monda n ek ik : Fogjatok és vegyetek  m agatok­

nak  juhot, családatok szernrt és ü ljétek meg a ’ Peszachot.

— (22)  V egyetek egy kis csomó iszopot, és m ártsátok a ’ 

m edenczében lévő v é rb e , és h in tsétek  meg a ’ felső küszö­

böt és a ’ k é t ajtó-m elléket az edénybeli vérrel. Ti közií- 

lötök pedig senki házának a jta ján  ki ne menjen reggelig.

— (23)  És általinenvén Jehova M iczrájim m egverésére, 

m eglátandja a ’ vért a ’ felső küszöbön és a két ajtóm ellé­

ken , és elkerülendi Jehova  az a jtó t és nem engedeitdi, 

hogy a ’ pusztító  bem enjen házaitokba öldöklésre. — (24)  

T artsá to k  meg e’ dolgot mint neked és fiaidnak rendeltet 

örökké. — (25) És leend, midőn bem enendetek a ’ földre,

VifD festvényes , ró m ai, *12*113 pusztai és minden mel­
léknevet nélkülöző melly utolsót itt értenünk kell, m ert

DW So ,,minden iszo p , mellynek veze­
ték neve van tilos.“ De most m ár az a’ k é rd és: micsoda fű 
értetik  a’ sz. irás iszopa alatt?  Majmonides és Saadia sze­
rin t az arab ín y t  nálunk Origanum , m á j  ó r á n  sokleyelü 
illatos fű egy  lábnyí magas szárral. — (25) A’ rendelés vi­
lágos szavakkal az igért földre is k ite rjesz te tik , hogy a’ kö­
rülm ények változásával azt megszűntnek ne véljék. Külön-
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számitassék híveim közé. -  (19) A’ jövevényeknek (d'-ü ) l e ­
róni neme volt Jiszrael törvényére nézve. I tt az ugyneve- 
zett ρηχ v u  „igazságos jö vevényekbő l van s z ó , kik ugyan 
nem jiszraelita  szüléktől vevék szárm azásokat, de kik köriil- 
m etéltetvén, Jiszrael vallási frigyébe fölvétettek. — (20) F/ 
vers nem puszta ism étlés, hanem itt az jelentetik t hogy a’ 
kovásztalannal való élés m i n d e n ü t t  és ott is parancsol- 
tatott, hol a’ Peszacli báránya nem öletett. — (22) avrN I z o p .  
A’ Thal műd az Iszop öt nemét ö sm eri: jv  3ΊΤΝ ?örög  Iszop^
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é jje l, és megsujtom minden elsöszülöltét, eml) ért öl fogva 

az á lla tig ; és M iczrájim  minden Istenin véghez viszem í té ­

le te m e t, én Jehova. — (13)  És leend nektek a ’ vér je ­

lül a h á z a k b a n , a ’ mellyekben v a g y to k , hogy látván  a* 

v é r t ,  elkerüllek titeket, és nem érend benneteket a ’ mé­

te ly  c sa p á sa , midőn snjtandok M iczrájim  földén. — (14) 

És legyen e ’ nap nektek  em lékül, és mint ünnepet ü ljé tek  

az t Jehova tisz te le tére  utódjaitokkal, örök rendelés legyen 

ünneplése. (15)  H é t nap kovásztalan  kenyeret egye­

tek  , még első nap k itakarítva  legyen a ’ kovász házaitok ­

ból ; mert a ’ k i kovászost eendik az első naptól fogva a ’ 

h e ted ik ig , e ’ szem ély kitöröltetik  Jiszrae lbö l. -  (16 ) És 

első napon legyen a ’ szentelés k ih irdetése , és heted na­

pon is legyen nektek szentelés k ih ird e tése ; semmi munka 

azokon ne vitessék  v é g b e , kivéve a ’ mi valakinek ételére 

szolgál, egyedül az készíte thetik  el nálatok. — (17) T ar­

tsá to k  meg a ’ kovászta lan t illető p aran cso t, m ert azon 

nap hoztam ki seregeiteket M iczrájim  fö ldéből; ta rtsá tok  

meg h á t e ’ napot utódjaitokkal, örök rendeléskint. — (18) 

Az első lm íizennogycdig napján estve kovásztalant egyé­

nem Isten  szám ára adato tt, hanem a’ J iszraelitáknak , hogy 
általa m integy biztosítva , szabadulásokban ne kétkedjenek.11

(lő) ,*:ηΊθ^Ί 1· Gén. 17. f. 14. v. jegyz. Raschi m egjegy­
zése ■'m&n friDD oipn οιρΐ}3 i"r> mit sem nyom,
minthogy egyházi gyülekezetből való kirekesztésről igen is 
elm ondhatni: vjob» k i t ö r ö l t e s s é k  e l ő l e m — · ne
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nissn-nt* ö j-e f i W :ο$. ^ . . ‘τ φ  Νν? ^  

Dnra Ŷ Nb D^niftpirriN 'Γ^ΐΠ nír3 QÍ|í3 d^.? ^  
í&am (&') iD^i/npnDbvrnb πϊποϊ’ϊτηΝ Dn'iw'i| .,x ix '  | j-·. (.v ·· i : s»*." J -  · . . .

dv ív rra  ferin nnya bnĥ ? dV *w  nyrwa
✓ j  -  r* — v · ‘ · v  r  - τ  τ

itt egyedül az Isten gyanánt tisztelt első fajzású állatokról 
van e’ szó é s í o y  ez n e m  ny-ra volna v isz o n y o s a , vagy  
más [bálványok is értetnek. — (13) H elyesen jeg y zé  m eg e 
versre Bochartus (Hieroz. I. c. paQ. 595.) ,,Nem hogy a bá­
rány vérében valami titkos erő fekünnék, vagy  hogy Isten  
kiiiső jegyre szorulna, hogy az övéit k iö sm ern e... e je l
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gyenek a ’ v é rb ő l, és h intsék a ’ k é t ajtó-m ellékére és a  

felső küszöbére azon h á z ak n ak , a ’ mellyekben azt meg­

eszik. — (8 ) És m egegyék a ’ hust ez é jje l , tűznél sült 

le g y e n , kovásztalan  kenyérrel és keserű  füvekkel egyék 

meg azt. — (9) Ne egyetejí belőle nyersesen  vagy víz­

ben fő tten , hanem tűznél siilt legyen , fe jéve l, czoinbjá- 

val és bélével együtt. — ( l o )  És ne hagy jatok  belőle 

reg g e lre , a ’ mi pedig maradna belőle regge lre , az t tűzzel 

égessétek  meg. — ( 1 1 ) Ekkép pedig egyétek  azt :  Á gyé­

kaitok fölövedzve , saru itok  lábaitokon és pálczátok keze­

tekben , és egyétek  az t nagy s ie tségge l: Peszach  az Je -  

hovanak. ( 1 2 ) És végig bejárom M iczrájim földét ezen

s e n ,  arabul ugyan *) félig sült vagy főzött V -  n y erses. 
A’ belső részeken érteni kell: a ’ sz ivet, tüdőt, m ájat, ve­
sét ’stb. mellyek megmosatván, ismét visszatétettek és a’ bá­
ránnyal együ tt megsütettek. — (io) Hogy a’ maradványokat 
el kelle ége tn i, alkalmasint azért paran cso lta to tt, hogy a- 
zokkal a’ Jiszraeliták  a’ pogányok szokásakint babonát ne 
űzzenek. — (11) Mivel a ’ bárány megemésztése után kevés 
óra múlva M iczrájim ra az utolsó csapás bekövetkezvén a’ 
Jiszraelitáknak ú tra  kelle indulnia, azért m eghagyatott ne­
kik,  hogy a’ bárány estelijében fölkészülten részesüljenek. 
Minthogy pedig az öldöklő csapás, melly minden egyptomiak 
házában pusztíto tt, a ’ Jiszraeliták  hajlékait elkerülé és azok 
m ellett hántás nélkül á tm en t; ezen szerta rtás nos á t m e n e t -  
nek neveztetett, (i. jegyz. e’ fej. 1. verséhez). — (12)
DYiüö 'nS tí M i c z r á j i m  I s t e n e i .  Nem v ilágos, váljon
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D'riaπ b^ η 'ιρ ^ π -^ Λ  níir&n ' 0 mb)t 
πτπ rb'bz ίεήγγγιν f e io  (π) ; Dna ΐηκ

-i·· · : λ·.· -  t :j ~ “  i t t -  v j  : ι τ  : ι ν  τ  i

ní vjöo ι*?3νγγ·^ν (u) n n ^ N 1 a n S ö ·* »  m a
τ  <  : i -  i*. : i [ . · :  * -

V jn-T ^y t^r^3rD N  H2 D'03 W lS  ^3*1(.τ τ : J · : j * ·λτ -  (.τ ·. : j·· τ

íijöö nnjm npá“n y i!)áöö n - n i r r a ^  0) :teTp“^jn
W  * J T  -  .  |  V A  — I V  * J *  :  |  ; |  · —

D3':nö )r\x t e á n  rb ^  (fi') n im n  Bfaa np3~ny■JV ·· : t j  : i τ τ : i : · j- t Ivt '■

\m  c r ta w  ddihsi Drfcft5! dó^jna hybyi onan<· ι “  —»* ύ'.' .ν  ι .* I V— ν  '*; "  ; ν  · * χ γ  * ·

0'^α- ^ 2  m j n  (3') :πίπ '£ νίπ nos jitsn?

szad i bárányát délutáni három  órától Ötig volt szokás leölni 
s elkészíteni. (7) A küszöbnek a ’ Peszacli áldozata véré­
vel megliintése á lta l, annak jelképes jelleme váltig- bebizo- 
nyítatott. E’ cselekvény által minden Jiszraelitának háza , 
m integy oltárnak szenteltetett fö l, m ert hisz lakosa, tag ja  
a’ nagy  papi birodalomnak (o 'irD  ΓΌ1?»»)· — (8) A’ Jisz- 
raeliták  Egyptombóli kiköltözésökkor „Jeliova seregének11 
('in ΠΊίΟϊ) tekintetvén, a’ hadi életnek ételök elkészítésében is 
jelenkeznie kelle tt, és ez a’ Peszacli áldozatának sütése által 
m egtörtén t, m integy oda m uta tva , hogy költözésük közben 
a’ főző edények lliján lévén a’ μάλϊστα τοϊς στρατιώταις εύπορα. 

„ a ’ hadfinak leg jobb eleség“ gel — úgy nevezi Plató a* sül­
te t — élniök kelle. n m e  k e s e r ű f ű  v e k  általában. A’ Se- 
ptuagintában v a n : ínl πιχρίδων v a d  s a l á t á v a l ,  melly a 
keserű füvek különös neme. Különben e’ keserű füvek evése 
a r ra  szo lgál, hogy Jiszrael népe az egyptomi szolgaságnak 
nyom orúságára és keserűségére  em lékeztessék, valamint a’ 
kovásztalan kenyér is részint a rra  m utat (1. félj. jegyzetem et 
az i. versre). — (9) Ki nem n y e r ’s e n ,  hanem n y e r s e ­
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gyen ; első legyen nektek az év havai között. — (3) 

Szóljatok Jisz rae l fia ih o z . m ondván: E ’ hónak tizedikén 

vegyenek magoknak egy bárányt, kiki háznépe szerint, egy

bárány t egy házra. — (4) H a ped:g a ’ háznép kevés vol-
, > ,

na egy bárány  e lfo g y asz tá sá ra , vegyen az, és a  hazahoz 

közeliévé szom szédja, a ’ szem élyek száma szerin t; kit kit 

evése szerin t szám láljátok a ’ bárányhoz: — (5 ) A’ bárány pe­

dig ép, hím és egy éves legyen; a ’ juhok  vagy a ’ kecskék 

közül vegyétek  azt. — (6) És legyen nálatok őrizet a la tt 

e ’ hó tizennegyedik nap já ig ; és öljék meg azt J isz rae l 

község egész gyülekezete a ’ két est között. — (7) És ve­

delik! ön kezével ölje meg ’s m utassa be áldozatját.“ Philo 
de Vita Mos. 1. 3. — (2) ητπ sn n n  e’ li ό a’ mellyben Egyp- 
tom elsőszülöttjeimeQ-lioltak. 'O ip ir iO  e l s ő l e g y e n  n e k ­
t e k  a z  é v  h a v a i  k ö z ö t t .  Előbb az évet az őszi napéj- 
egyennel kezdték , és polgári tekintetben még· most is e’ hó­
nappal kezdik meg- az évet; de vallási és politikai tekintet­
b e n  a’ nemzetnek, hogy újjászületése idejét örökítse, megpa- 
rancso lta tik , hogy az évet a’ hónaptól kezdje el szám olni, 
mellyben m egszabadhato tt. nDDD *r>bnnD frio »3UD ’öb πτ>οο 
b»3) joOtt fcio jv>büo rbWD rfn io i rnjDDD ’dd ivpdp oínfr 
(V'D “VJD οτ>ρΰ — (6) JO a’ k é t  e s t  k ö z ö t t .  E szavak
értelm e igen kétes. A’K araitákés A benEzra szerint jelenti a ’ 
nap lenyugta és a’szürkület közti időt; ellenben á  hagyomá­
nyos rabbik szerint azon időszakot, mellyben á  nap liariyatlani 
kezd, m ár estvének nevezteték, és igy  á  nap lenyugta körüli 
idő a’ második est. H esyclliusnál: δείλη πρωία η μετ’ δζίατον ώρα 
k o r a  e s t  a’ d é l  U t á n i  i dő ;  δείληδψ ίαη π εςΐ δυαιν ηλίου k é ­
s ő  e s t  ped i g ·  a’ n a p  l e n y u g t a  k ö r ü l i  idő.  És valólag 
Flavius bizonyítása szerint i s , (de bello Jud. IV, 9. 8.χ a’ Pe-
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b ip ü r*  r n i r ^ r i w  v i m  (i) : r w n  't2nnb> d d S w n
· Γ τ  : · < - f ~ :  τ  ν  : -  it τ  -  V  :  τ  :  ν  τ

Ί Τ ^  ΠΒ> t ? '»  Ογ6  ΠΪΠ B h rf>  1 O T 3  - |b » S
Γ *  í  j v  ν ·  ν  τ - i  I :  · :  λ · .·~  v j  -  ι . ^ τ . ·

npi>i r i t o  n i 'n ö  r v a n  ű v ö ^ d m ') Μ  : η ^  nfer n i »
I j “ t  :  ν  ■ - i  : ι*  ------- Ί ~ : * · : · ι τ  -  j·: ι. τ

ίί>3» ' z b  t r »  nfetea n o s b a .  in -a  m p n  iw t ih  w n
:  τ  j ·  :  ·<  λ  τ  : - i -  : · : t  ·· v  j ) 7 -  y ·· ;

d s S  r r r v  r u u r p  Ί 3 ϊ o - a n  n ty  (:>) : n & r r W  ^ o b n
Λ ν  τ j v :  · l t  τ  l v  ; t t  v  t  s·.· .  1·.· -  * -  1 ^ V

m á r á * ?  h i b  ι τ π ι  (0  η π ρ η  D n y r n ü 'i  D ^ m r n f cv v  :  * :  y τ  < τ τ  : I i t  · ν ^ · ι τ  I  ·  j ·  τ : “  I ·

^ π ρ  ^ b  ί ή »  π ιη  ta h r fc  o v  ' i m  n y m »  n i;
J - 1 ·' ^  -< ~ : i t  : Λ ν  v j *  ■* v j v  τ  * j t  t  : -  -j~

u n r j  D p n - jb  in j& j  (r) : D : |n ^ n  j \a  ^ n ^ p ’r n y

n e m z e t e m .  E’ szerint a’ nos ünnepe Jiszraelre  nézve az ú j­
j á s z ü l e t é s n e k  ü n n e p e  és a’ k 0 v á s z t a 1 a 11 k e n y é r  
JlkC i mellyel az ünnepen a t élni köteleztettek ; valamint egy 
rész rő l, ízetlenségével az Egyptomban tűrni kén tete tt nyo­
m orúságra , emlékeztető — mi a’ nxö másik nevében cnS 
,,a ’ nyomorúság- kenyere11 világosan ki van fejezve — úgy 
más részrő l azt is jelenti, hogy Jiszrael hivatása : a’ kovászt, 
melly a’ rom lottságnak és a’ tisztátalannak jelképe , köréből 
eltávoztatni, és tiszta szent néppé fejlődni, E ’ nézetekkel 
szép összeliangzásban áll Philonak a’ Peszaclibeli áldozatról 
való vélem énye, m isze rin t annak bem utatására fn y  Sílp Sd 
Sn“iü ' „Jiszrael községnek gyülekezete** csupán a’ czélból 
köteleztetctt, hogy az által a’ nép papi h ivatása te ttleg  meg- 
m uta ttassék , ív fj εορττ} ούχ Oi μ ( ν  ϊδιωται προστάγουσν  τω 
βνμώ  τα Ιερεϊα , &ΰουσι δ'οί ιερεΐς, άλλα νόμου προστάζει a υ μ -  

π ά ν  ί ο  ί & ν ο ς  Ι ε ρ  ά τ  a ι, ,,ez ünnepben nem úgy vala > 
hogy az avatlanok elhoznák az áldozatokat és hogy a’ pa­
pok azokat leölnék, hanem törvényesen m cgparancsoltatott, 
hogy akkor az egész nép papi tisztséget g y ak o ro lv a , min-
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szülöttjétől fogva, ki k irá ly i széken ü l , mind a  malom­

hajtó  szolgálónak elsösziilöttjeig és minden karomnak el­

ső fajzása. — (6) És nagy ja jg a tá s  lesz M iczrájim  egész 

fö ld én , a ’ mihez hasonló nem volt és nem leend tökké. — 

(7) J isz rae l minden fiaira pedig ek sem mozdítandja nyel­

v é t ,  sem em kerre , sein karom ra, hogy m egtudjátok, 

hogy különközést te tt Jeliova a ’ M iczrájim keliek között és 

J isz rae l közt. — (8) Akkor a lá  jönnek  majd mind e ’ szol­

gáid hozzám , és m eghajtják m agokat előttem ; m ondván: 

Eredj ki te és mind e ’ n é p , melly téged követ. Azután 

k im egyek! És kiméne Paraú li elől nagy haraggal. — (9) 

É s  monda Jeliova M ó seh h ez : Nem hallga t reá tok  Paraóli, 

hogy m egsokasithassam  csodáim at M iczrájim  földén. — 

( l ő j  M óseh és Áliron pedig m egtevék mind e’ csodákat 

P araó li előtt. Jehova  azonkan megkeményité P a raó h  szi­

vét és nem kocsátá  el J isz rae l fiait az ö földéből.

X II. (1) Szóla pedig Jehova M óseh és Á hronhoz, 

mondván: — (2) E ’ hó nektek minden havak kezdete le-

nös gondviselését tapasztalta (nos v rít) , annak következésé­
ben kiköltözik és megmenekszik a’ végveszély tő l, a’ népélet 
erkölcsi és politikai elenyésztétől. Jiszrael Egyptomból való 
ezen kiköltözésével új életet kezde m eg , föltételezvén ön­
állóságát és az Exod. 19. f. 5 és 6. v.ben kijelentett nép hiva­
tására  való kifejlését, melly Így hangzik: Dn'VT!
l? n p  'U1 D'JHD ro S ö c  νπ η  DHítt, D'eyn é s  m i n d e n  n é ­
p e k  k ö z ü l  k i v á l ó l a g  e n y i m c k  l e s z t e k ,  és tovább 
é n  l e s z t e k  n e k e m  p a p i  b i r o d a l m o n ! ,  ’s s z e n t  

6
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ίπ ν  i w g  ηπαΦ π - r o a  i y  i s p ? ~ - b y  3 j p n  n j n s  

" " f e a  r n ^ n j  n p p s  n n 'n i  (0  : n ü n a  n to s  o 'p n nX. IX : |yfx: yx :ix : ix":  y : t. : ·λτ - ix

(Ο : rph  *6 Tibsi nnvu íA V-to ί ρ 'ν d*"isö υίνle y u  :  xx :  · _i x * tv  - :  · λ χ :  · \  v j v

"íjri i i t ^  3^"V"in'.. úb '?? i 
prn D ’̂ p  j'3 nih' n S ^  V ’n ptaS n sra  
'T ^ i n n i y n i  n b x  í n a y  b s  ν τ ν ι  (n) : Wj· -  | - : · : -  ·· v ·· l v x -: τ J :ix: i" x . ·

n ^ n  p - n r o n  s p ^ j n s m a t o  D y r r t a  π m  n *  ' i m b
λ · · · ·  K M " - :  | - :  * · . ·  : -  :  v  - :  C i t  x  : x  -  <··

mmb v t  ΠΤΡ “l ö í n  (d) D : ηΝ "»ΊΠ 3 n ^ f i " D  

γ η Ν 3  'p f i i b  r r o - i  n j n f i  d d ^ n  π φ ο

γ6νπ D 'n sbn -^ -n^  wy  ήπΝΊ n t r á  0) io n ra
V l "  x  y .  i -  x  v  y  ’τ  I - :  i -  ; _ iv  · i x : ·

“d n  n W . . N ^ ; n j h f l  ^ - n t *  n i r v  pm ^_  n jn jD  \? s ^

d ümraI . _  ^.. T . .  , . .  .

o n ^ o  p n j r “S w  n r á " · ^  ΠΊΠ! T öri*! ( ft) ^

f i t i te n  D u ty in  i^N n  D 3^ π-τπ o h n n  ( 3 ) :  " i m b
• y λ ·  χι: -j ν ν  χ λ · ·  ν $  -  ι

esonyabbikáig. — (7) ,ό ί  ρ π 1* nS eb  n e m  m ó z d i t a n d j a  
n y e l v é t ,  közmondás , mint Josua 10. f. 21. v· melly annyit 
je len t, m in t: „senki nem merendi őket bántani.“

XII. (1) Mindeddig- az isteni törvényhozásnak csarno­
kában mulattunk , e ’ fejezet elején lépünk be a ’ terembe. Az 
utolsó csapás, melly az egyptom belieketérte vala, sanyarúbb 
v o lt, mintsem hogy m akacsságokat meg nem törte volna. 
Jiszfael népe pedig , melly éppen e’ csapásban Jehova kiilö-
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nyíté  Jehova  P araóh  szivét és nem ak ará  elbocsátani 

őket. — (28)  És monda neki P a raó h : Eredj el tőlem , 

és óvd meg m agad, hogy többé az én orczám at ne lássad ; 

m e r ta ’ melly napon orczám ba nézesz, meghalsz. — (29)  

É s mondá M óseh: H elyesen szó ltá l, nem fogom többé 

arczád látni.

XI. (1) És szóla Jehova M ósehhez: M ég egy csa­

pást hozok P araó h ra  és M iczrájim ra, azután elbocsát ti­

teke t innen; és mikor elbocsátand , váltig  kiiizend titeket 

innen. — (2) Szólj h á t a ’ néphez , hogy kérjen kiki b a­

rá tjá tó l eziist edényeket és arany  edényeket. — (3) Je - 
# /

hova pedig kedvességet szerze a ’ népnek M iczrájim  lako­

sai e lő tt , ' a ’ férfi M óseh pedig is igen nagy vala M iczrá­

jim  földön, P araóh  szolgáinak szemei előtt és a ’ népnek 

szemei előtt. — (4) És monda M óseh: íg y  szól Jeh o v a : 

É jfélkor kim envén, bejárom  M iczrájim ot. — (5) És meg­

hal minden elsősziilött M iczrájim  földén , P araóhnak  elsö-

(2) n: itt nem kérelm et jelen tő , hanem a’ görög· οΰν, v w y a’ 
latin n u n c  és a’ maQ-yar n o s, hát-nak  m egfelelő particula. 
Dyn '3TN2 szószerint a’ n é p  f  ü l i  be. Héber szólásm ód, mi 
alatt nem kell, valami titkos suttogást ér ten i, mint azt a’ 
Septuag. ér tette , fordítván : λαλησον ovv xqvqifj εΙς τα ώτα του 

λαοί s z ó l j  t i t k o s a n  a1 n é p  f ü l i b e  (1. 2. R. 23. f. 3. v. 2.
Chron. 34. f. 30. v. — (3) 1. félj. 3 .f. 22. v. — (5) Ο'ΓΤΠ ttMD
P a r a ó l i n a k  e l s ő s z ü l ö t j é t ő l  f o g v a ,  k i  k i r á l y i  
s z é k e n  ü l ,  m i n d  a* m a l o m h a j t ó  s z o l g á l ó n a k  e l -  
s ő s z ü l ő t t j é i g  - r 1- az ország legnagyobbikától a’ legala-
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(na) : rntí n^ i n jn s b v w  πΐτη pm?i_ (o)
η ί> η  η ο η - ^ χ  ϊ | 'p  ι β ψ 'π  J y a .  i ? . ,  n j n a  ^ “ ia x ; i

m -π p  niste i s i h  (w ) : rnpn j s  jI™H e\ p  p  'ist :λ~· |j ·· (.v v j “ i x i. τ . . -1 - τ

s  : xpjs n iso  nij; ηοίΓΝ*? 

-S > ’ N'2 N nnN jw. "nj? nsfts*^  n w  "bjn'I W  

p h o  D a n s  n W ' ρ -η πΝ  nnxb-Vjn 'njns
λ·.· · ív : v J : ··* " - .i“ -  :

' ítn  a  ν γ ί π  (3) : π -tü d d d n  t i h r  ts h a  r f ö  i n W t e
j· · : T : ι .τ v  -  r . · ·  t v :  v  ' J " t  t t

"sb  ΠΓΪΙΪΠ ΓΊΝ0 TONI }Γ$Π ΠΝ£ I t^N $ N * p  DWI
·· .  j  ^  ;  j · ·  ·· 7  * Í "  ··  j ”  *· -J* "  · · A T  *

d * t o p  y j p  D jgj ]Π"ηΝ η ίπ '; jn * i W  : a n r  *193

-H 3£ VTJp D'.TO? p N 3  "IÍND ^i*l| TOÖ Ι̂ 'ΝΠ I DJ
' m  d  : o y n  w m  r i i n s

i t  t  j · ·  * · ·  : w 5 “*

njcro πΐτη to n  ró n # ö  to n  j  (7) 

*vd 2 & b y r o p  p N 2  n i a p b  n t f i  W  : o n ^ ö  ^ in ?

Ion E gyptom ban , h o g y  azt h itték , az u to lsó  Í té le tn a p ja  

jö tt el.
XI. (1) M ég a ’ sö té tségn ek  csa p á sa  a latt adaték M óseh  

és J lszrae l fiainak tudtára, mi itt em líttetik ; ámbár a’ sz . 
i r á s , h o g y  a’ k ilenczed ik  csap ás e lb eszéléséb en  maQ-át m eg- 

ne z a v a r ja , ró la  csak később tesz  szót. E rről annál inkább 
m eg kell győződ n ü n k , m inthogy e ’ fe jezet 10-dik v e r s é t ,  a’ 
hol M óseht P araóh  e lőtt lá tju k , az előbbi fe jeze t u tolsó  v e r ­
sé v e l m áskép összeh an gozta tn i sem m i módon nem leh etn e .—
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radí e g y  sá sk a  is M iczrájim  m inden halálán . — ( 2 0 )  É s 

m egk em én y ité  J eh o v a  P araó li s z iv é t ,  é s  ez  e l nem  b o csá -  

tá  J is z r a e l fiait. — ( 2 1 )  É s m onda J e h o v a  M ó se lin e k :  

N y u jtsd  k ezed et k i az  é g r e » é s  o lly  s ö té ts é g  leend  M icz ­

rájim  fö ld én , h o g y  tap in th ató  leend  a ’ sö té tsé g . — (2 2)  

É s k in yu jtá  M ó seh  k ezé t az é g r e , é s  lön  b orzasztó  sö té t­

s é g  M iczrájim  e g é s z  földén három  n ap ig . — (2 3 ) N em  

lá ttá k  e g y m á s t , é s  sen k i h e ly éb ő l fö l nem k e lt  három  n a ­

p ig . D e  J iszra e l m inden fiainak v ilá g  v a la  lak óh elyü k b en . 

— (2 4 )  A kkor P araó li M ó seh t é s  Á hront h iv a tv á n , m on­

d a: M e n je te k , sz o lg á lja to k  J e h o v á n a k , csak  ju h a ito k  é s  

m arhátok  m arad jon , még. a J ti gyerm ek eitek  is  m en jenek  

v e le te k . — ( 2 5 )  É s m onda M ó se li:  S ő t inkább neked  

k ellen d  adnod k eze in k b e  m egölendő é s  e lég e ten d ő  á ld o za to ­

k a t ,  h o g y  m egá ld ozzu k  J eh o v á n a k  a ’ mi Istenü nknek . — 

( 2 6 )  A ’ m i m arhánk is  e ljö  v e lü n k , e g y  köröm sem  m a­

rad e l ,  m ert abból v e szü n k  J eh o v á n a k  a ’ mi Isten ü n k n ek  

s z o lg á la tá r a ,  é s  mi nem tu d ju k , m ivel szo lgá lan d u n k  

J e h o v á n a k , m íg oda nem jutunk . — ( 2 7 )  É s m egk em é-

Mind a’ két kitétel sötétséget jelentő , összetételük pe­
d ig , mint minden szó-ism étlés nyomadékot kölcsönző ,,sürü
sötétséQ·4' A’ Septuagintában σχότο; γνόφος hozzá adván m ég
θ ύ ε λ λ α  „ szé lv ész11 szót; alkalm asint, m ivel az ollyféle sötét­
ségek  term észetszerűleg is beszoktak következni Egyptom-
ban, és mindig iszonyú szélvésszel. íg y  beszél, Rosenmüller
sz er in t, D sem aled ie: hogy M ostali Billah alatt a’ tizen egye­
dik század vége felé iszonyú szélvészszel olly sűrű sötétség
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n jn s zip-nx nirv prm  (3) : d't^ö ^  b h i  -inx
.·, : -  j · ·  v  i . t  :  V · - ; -  · » 7 :  · j  : t. :  t v
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i · ·  x  : · y .  v  v "  · J  :

>πΗι n w ' r r " ^  η τ -nioi.n^ö""^ nirr n&x*i (fi?). j .  .  _  Γ  _  λ .  1 ; ) T  < · .  ,  v  v  x : v

"nx n ^ ö  isa  (3?) : “i^'n t£W on xb  γ ρ χ " ^  * ψ η
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η τ α τ  i n ' 2  í n n  n n x — o a  n tb b  * ib x 'i  (05) : D 2 b y
j ·  X · 1 " τ :  I J "  * y x  -  -  v  v  í v  I  ·

x b  l i ó y  n ^ . i i / p b - D J i  0?) : i r r 6 x  r n r r j?  w fe tfp . r f r j r i  

írn ^ x  ni»T” n x  *i3>^ πώ  toöb '2  ncns nx^'n
Λ·· v :  j t  : v  «. -  i -  I -  * * ·<  x  : -  *· τ  *

: n W  iíx2"*ij7 π ΐ.τ-η χ ii2 t7rn b  jn rx í?  úruxi
x  i x  ς · ·  x  : v  -  \ -  '  i : j ” - : i ~

ptom iaknnk szakadatlan t is z ta , derült cgök  van é s  a zér t az  

iszo n y ú  sö té tség  annál nagyobb benyom ást teh ete . η ^ π  ü ö ' l  
h o g y  t a p i n t a t h a t ó  l e e n d  .a’ s ö t é t s é g -, ig e  epiű;, 
W 12 t a p i n t a n i - b ó l  szárm aztatván . E’ szer in t fordítja a’ 
Septuag. χρηλαφητον σκότος és a’ Vulg. tenebrae tam (d ensae  
nt palpari queant. A’ kép íg y  tú lsá g o s (hyperbolicus) u gyan  
de je len tős. B ágyad t' le sz  a’ Jeru saiem i targum  fordítása  

szer in t N D Iüro piTEUJtt» jM'1 h o g y  t a p o g a t n i  f o g n a k  
a’ s ö t é t b e n ,  m intha a’ szövegb en  -j©na volna. — (22) -j^n
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h o v a  tik k a sztó  s z e le t  e r e sz te tt  s z é t  a ’ fö ld ö n ,  azon  e g é sz  

napon é s  e g é sz  é jje l;  m időn p ed ig  reg g e l l ö n ,  a ’ tik k asztó  

sz é l  fö lh o zó  a ’ sá sk á t. — ( 1 4 )  É s fö ljő v e  a ’ sá sk a  M icz- 

rájim  e g é sz  fö ld é r e , é s  m e g sz á lá  M iczrájiin  m inden h a ­

tá r a it , n a g y  so k a sá g b a n ; an n ak elö tte  nem  v o lta k  o ly -  

ly a n  s á s k á k , é s  azu tán  sem  leen d  o lly a n . — ( 1 5 )  É s  

e lb o r ítá  a z  e g é sz  fö ld  s z ín é t ,  h o g y  m eg sö té ted ék  a ’ fö ld ,  

é s  m eg ev é  a ’ fö ld  m inden f ü v é t , é s  a ’ fa  m inden gyü m öl­

c s é t ,  m it a ’ j é g e s ő  m eg h a g y o tt v a la ,  é s  nem  m arada  

sem m i zö ld  a ’ fákon  é s  a ’ m ező fü v é n , M iczrájim  e g é sz  

fö ld éb en . — ( 1 6 )  P a ra ó h  teh á t s ie tv e  e lh iv a tá  M ó se lit  

é s  Á hront é s  m ond a: V étk eztem  J e h o v a  I s ten e tek  e llen  é s  

t i e llen e tek . — ( 1 7 )  M o st teh á t b o csá sd  m eg bűnöm et 

c sa k  a z  e g y s z e r , é s  k ö n y ö rö g je tek  J eh o v a , a ’ ti I s te n e ­

i t e k h e z ,  h o g y  v e g y e  e l rólam  c sa k  ez t a ' h a lá lt . — ( 1 8 )  

É s k im éne P araóh  e lö l é s  k ön yörge  J e h o v á h o z . — ( 1 9 )  

É s fordita J e h o v a  igen  erős n ap n yu goti s z e le t  é s  fö lem e­

lő  a' sá s k á t  é s  e ls ü lly e sz tő  a ’ h in áros te n g e r b e ; nein ma­

n ae system .) Incredibilis cop ia  l o c u s t a r u m  In aere vo lan ­
tium  v isa  e s t ,  quae un iversam  T h u rin g iam , M isniam  et 
Vogtlandiam in festabant , inque terram  d escendentes s e g e t i­
bus ac  vegetab ilib u s m axim um  damnum In fereban t, a quo  
tem pore coep eru n t g ra ssa r i in  h isce  reg ion ib u s m ultae m ali 
m o r is , im o cum p etech iis  ju nctae feb res. — (19) tpo h i ­
n á r o s  t e n g e r .  Az arabiai ten geröb ö l E gyptom  és Arabia  
k ö zö tt, m elly  e ’ n ev e t sok  h inárárói kapta. — (21) A z E g y -
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— (13) D'lp ΠΊΊ t i k k a s z t ó  s z é l  (1. je g y z e te m e t Gén. 41. 
f. 6. V . )  A ’ Septliag . S ά νεμ ος  β νότος  d é l i  s z é l - l e l  fordítja. 
D e m i jo g g a l nem  tudom. H o g y  a’ k eleti s z é lle l a ’ sáskák  

liem  jö h ettek , az b iz o n y o s , m ert akkor a’ vörös ten gerb e  
fú ltak  v o ln a ;  (S zep esy  bibliája itt tetem esen  hibáz.) de a- 
zért c n p  szó t e g é szen  sarkából k ivetn i ’s  d é l i v e l  ford ítan i 
m ég sem  lehet. — (17) ρπΏ h a l á l ,  e g y e n e se n  a’ sáskákra  
v ite th e tő ; valam int P lin ius is  e’ v é sz t „ p e s t is ,  m ir ig y “ -nek  

n e v e z i,  m in th ogy  követk ezéséb en  a’ lev eg ő  elbüzhödvéu, 
m irigy-h a lá lt okoz. A nno 1692. b esté i H o f f m a n n  (M edici-
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P a ra ó h  s z o lg á i n ek i: M edd ig  le s z  ez  m ég nekünk  tör g y a ­

n á n t?  B o csá sd  e l ezen  em b erek et, h o g y  szo lg á lja n a k  J e -  

h o v á n a k , az ö Is ten ek n ek ; m ég sem  tu d o d -e , h o g y  M icz- 

rájiui e lv é s z . — (8 )  É s v is s z a v ite té k  M ó seh  é s  Á lu on  

P a r a ó h h o z , é s  ez  m onda n e k ik : E red je tek , é s  s z o lg á l­

ja to k  J e h o v á n a k , a ’ ti Is te n e te k n e k ! K icsod ák  azok  kik  

elm enn ek? — (9 )  É s monda M ó s e h : ltja in k k a l é s  v é n e ­

in k k el m en en d őn k , fiaink é s  le á n y a in k k a l, ju h a in k k a l é s  

barm ain kkal m en en d ü n k , m ert J eh o v a  ünnepe leend  k ö ­

zöttü n k . — ( 1 0 )  M onda teh á t n ek ik : Ú g y  le g y e n  J eh o v a  

v e le tek , a ’ m int e lb o csá ta la k  t ite k e t! N é z z é te k , ti roszra  

ig y e k e z te k . — ( 1 1 )  N em  ú g y , hanem  m en jetek  e l ti fér­

fiak é s  s z o lg á lja to k  J e h o v á n a k , m ert a z t k ív á n tá to k ; é s  

e íü zék  ők et P araóh  sz ín e  elöL  — ( 1 2 )  É s monda J e h o v a  

M ó s e h n e k : N y ú jtsd  k i k ezed  M iczrájim  földére, h o g y  jö j­

jö n  fö l a ’ sá sk a  M iczrájim  fö ld ére, 's  em éssze  m eg a ’ föld  

m inden fü v ét, m indent va lam it m eg h a g y o tt a ’ jé g e s ő . — ( 1 3 )  

K in yu jtá  teh á t M óseh  p á lczá já t M iczrájim  fö ld ére  é s  J e -

Jehova tiszteletére ülníök k e l l , ád ü rü g y ü l; mert azon a’ 
nőknek és gyerm ekeknek is  meg kell jelenniük. (Lásd Herod. 
2. 60.) De akkor Paraóh m agát már többé nem tarthatja, 
Mósehnek rósz szándékát szem ére lobbantja, és a’ csapások­
ra eszm élve, ism étli u gyan , hogy elakarja őket bocsátani, 
de csak isteni szo lgá la tra , mert hisz előbb Móseh maga seni 
kívánt többet;- de Móseh arra term észetesen rá nem állha­
tott , és íg y  Paraóh haragjában őket maga elől elkergette· 

5*
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*tön*i (υ) : D'â nn ♦ül 'ö ο?\γ6 ν n‘rrriN rny
j  -  ι·  ;  1 -» ■ ς ·  7  J ·  λ ··· · ·  i ^ v :  j t  : v  <. : ·  ■> :

^nbaai urna *ffa â̂ prâ  unim  n # ö
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vei mcgejtetünk általa. — (10) Paraoh meghallván szándéko­
k at, gyerm ekeiket is elvihetni, egyszeribe gyanította a’ 
cs ín t, innen a’ gúny- és m éreg-telt felelet. — (11) M eg keli 
jeg y e zn i, h ogy midőn Paraóh Móseht m agához hivatta és 
magát a’ héberek elbocsátására késznek nyilatkoztatta, vilá­
gosan ki mondá ΠΊΓΡ ΠΝ ΊΊ35f  o S  e r e d j e t e k ,  s z o l g á l ­
j a t o k  J e h o v á n a k  a’ t i  I s t e n e t e k n e k ;  mert az is ­
teni szo lgá lat, m elly csupán áldozásból állott, csak férfiak 
által vitetett véghez. Azonban Móseh a’ fordulatot észrevé- 
vé n,  magát k iigazítva , elköltözésüknek ünnepet, m ellyet
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X . (1 )  É s monda J e h o v a  M ó se lin e k : M enj ke P ara -  

ó h h o z , m ert én kem ényítettem  m eg az ö s z iv é t ,  é s  sz o l­

gá in ak  s z iv é t ,  h o g y  e ’ csod a  je len ség e im et m egte liessem  

k ö z te . — (2 ) É s h o g y  e lb eszé ljed  fiadnak, é s  fiad fiának

h a llo ttá r a , m ik ét m iveltem  M iczrájim b an , é s  je le n s é g e i-
1

m e t , m e lly ek et tettem  közöttük  , h o g y  m egtudjátok  , h o g y  

én  v a g y o k  J eh o v a . — (3 ) É s bem óne M ó seh  é s  Á hron  

P a ra ó h h o z  , é s  m ondának n e k i : íg y  szó l a ’ h éb erek  I s te ­

n e  J e h o v a :  m eddig von ak od ol m ég m ega lázn i m agadat 

e lő ttem ?  B o csá sd  el n ép em et, h o g y  szo lg á lja n a k  n e ­

kem , — (4 ) M ert h o g y  ha nem akarod e lb o csá ta n i n é ­

p em et, ím e hozok  holnap sá sk á t határodba,. — (5). É s  

e lb or ítja  a ’ fö ld s z in é t , ú gy  h o g y  sen k i nem lá ía n d h a tja  a ” 

fö ld e t , é s  m egem észti a ’ m egm enekedett m aradékot, a ’ mi 

m aradt n ek tek  a ’ k ö e s ő tő l,  ső t m inden a m ezőn v iru ló  fá ­

k a t is  ö sszerá g já k . — (fi) É s m egteln ek  h áza id  é s  min­

den szo lg á id  h á za i é s  m inden m iczrájim beliek  h ázai 

ú g y  h o g y  o lly a sm it nem lá ttak  a te  a tyá id , sem  a ’ te a ty á ­

id nak  a ty á i a ’ földön létü k tő l fo g v a  e' mai nap ig . ’ S  elfor- 

dula ’s  k im éne P araó li sz ín e  e lő l. — (7 ) É s m ondának

g i profan-irók is (Livius 42. 10. Plinius Hist. nat. 11. 35) bor­
zalommal említik e ’ pusztításokat. Szomszéd hazánk még alig  
múlt század a , h ogy e’ csapás keserveit érezte. 1747. eg y  
3 mérföldnyi hosszú és l ‘/2 mérföldnyi széles sáska raj bo- 
ritá  el Kolosvár vidékét, és egym ás mellett olly sűrűn repül­
ve, hogy a’ támadt homályban 20 lépésnyire embert nem le­
hetett m egism erni. — (7) a z  t. i. Móseh. φρίβ t ő r  m i-
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χ · (1) Π3ΊΝ S á s k a .  Kétségkívül a’ költoző-sáska (gryl­
lus m ig fa tor iu s, gregarius L.). Ez harmadfél liüvelyknyi 
hosszú , zöldszinű, barna pettyekkel, és világos-barna, fe-  
ketepettyezetű szárnyakkal. Arabiának homokos pusztái ha­
zája. Onnan fellegtorlatokhoz hasonló rajokban elindulva 
Palestinán keresztül jönnek el Egyptomba, A’ hol leeresz­
kedvén a’ földet elfödik, és nehány óra alatt a’ legvirágzóbb  
vidéket megkopasztják. Valamint itt a’ sz. ír á s , úgy a’ ré-
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d ö rg ése  é s  a ’ j é g e s ő ,  é s  azon n a l e lb ocsá tlak  t ite k e t , é s  

nem  m aradtok tovább  itt. — ( 2 9 )  É s monda n e k i'M ó se h :  

M ih e ly t kimenenclpk a ’ v á r o sb ó l, k iterjesztem  kezeim et 

J e h o v á lio z , é s  m egszűnnek  a ’ m en yd örgések  é s  jé g e s ő  nem  

leen d  t ö b b é : h o g y  m egtu d jad , h o g y  J eh o v á é  a föld, —  

( 3 0 )  T e p ed ig  é s  s z o lg á id , tu d o m , h o g y  koránseln  f é l­

tek  J e lio v a  az  Isten tő l. — ( 3 1 )  É s  a ’ len . é s  az  árpa e l-  

v e r e t e t í , m ert az  árpa k a lá szb a n  v a la  s a ’ len  ped ig  már 

fe je t h án yt. — (3 2) A ’ búza p ed ig  é s  a ’ tön k ö ly  nem v e ­

re te tt e l ,  mert m ég  z se n g é k  va lán ak . — ( 3 3 )  E lm éne te ­

h á t M ó seh  P araóh  e lő l ki a ’ v á r o sb ó l , é s  k iter jesz tő  k e ­

z e it  J e h o v á lio z , é s  m egsziin én ek  a ’ m en n yd örgések  és  a ’ 

j é g e s ő  , é s  e ső  nem  szak ad t le  a ’ földre. — ( 3 4 )  L á tván  

p ed ig  P a r a ó h , h o g y  m egszű n t az  e s ő ,  a ’ k ö esö  é s  a ’ 

m en n y d ö rg és , fo ly la tá  v é tk é t ,  é s  m egk em én yité  s z iv é t  

ö é s  sz o lg á i. — ( 3 5 )  É s P araóh  sz iv e  sz ilárd  m arada é s  

e l nem  ere sz tő  J iszra e l f iai t ,  a ’ m int m ondta v a la  J eh o v a  

M ó seh  álta l.

szer jön elő a’ sz. Írásban, a’ szinténség (analogia) szerint 
pedig- íté lv e , a’ ^ nevet-képző rag-, mint b y v n  és sza­
vakban , mint azt megjelenendő szótáromban meg- fog-om mu­
tatni , a’ törzsök pedig (cf. a’ görög o x v q o g , a’ lat. s c y -  

p f ix i s  és cai-umot, a’ németJíufe, a’ m agyar A-ií -̂pal) s e r l e g ,  
c s é s z e ;  ésig-y Síin* lesz v i r á g c s é s z e .

/
V '
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ö  δ  £)

m á r  i qren i s  s o k ,  l i o g y  m é g  l e n n e  ’stb. G eddes Ösz- 
sze lia son lítja  H oratiusnak m o n d á sá v a l: „jam  sa t is  grandi­
n is .“  — (31) Syaji — '3 m e r t  a z  á r p a  k a l á s z b a n  v a l a ,  
a’ l e n  p e d i g ;  m á r  f e j e t  h á n y t . - ^ -  Mind a ’ két term eszt-  
m ény m ár elég· sz ilárd  v a lá , h o g y  a ’ jég eső tő l leron tathas- 
sék. A’ len  ig en  bőven terem  E g yp tom b an , kivált a’ D el­
tában és P elusium  vidékén, a’ hol ,  H asseJquist újabb időkbeli 
tu d ósítása i sz e r in t , szára  3 lábnyi m a g a ssá g ra  is  fe lnő , 
bimbódzik télutóban é s  m egér őszelőben . S jO J , csak  ez  e g y -

V
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r a ,  é s  a ’ m ező fü v ére  M iczrájiin  fö ldén . — ( 2 3 )  K inyúj­

tó  teh á t M óse li p á lczá já t az é g r e , J eh o v a  p ed ig  tám aszta  

m en y d ö rg ések e t é s  j é g e s ő t  é s  tűz ez ik á zo tt le  a ’ földre; 

íg y  b o esá ta  J e lio v a  jé g e s ő t  M iczrájiin  fö ld ére. — ( 2 4 )

É s lön  jé g e s ő  é s  lobbanó tűz a ’ jé g e ső n e k  k ö zep ette  fe ­

le t te  n a g y ,  n g y  h ogy  a h oz hason ló  nem  v o lt  e g é sz  M iez -  

rájim fö ld é n , m ióta n em zetség g é  le tt. — ( 2 5 )  É s e lvere  

a ’ j é g e s ő  M iczrájiin  e g é s z  fö ldén  m indent va lam i a ’ m ezőn  

v a l a , az  em bertől k ezd ve a ’ b arom ig , é s  a ’ m ező minden  

fü v é t is  e lv e ié  a ’ j é g e s ő , va lam int a ’ m ezőn  v a ló  fákat 

i s  ö sszero n tá . — ( 2 6 )  C sak G ósen  fö ld é n , hol J iszra e l 

fia i v a lá n a k , nem v a ’a jé g e s ő . — ( 2 7 )  E lk iilde teh át 

P a r a ó li ,  é s  e ih iv a tá  M ó seh t é s  Á h ro n t, k ik h ez sz ó la :  

E zú tta l lá to m , h o g y  v é tk ez tem ; J eh o v a  az ig a z ,  é s  én  

é s  az  én népem  b ű n ösök  vagyu n k . — ( 2 8 )  K ö n y ö rö g je ­

tek  J e lio v á n a k , h o g y  e lé g  leg y en  é s  m egszű n jék  Is ten  
. ..

   * < y ,  I,

l e  a’ t ű z ,  h o g y  m e g  n e  é g j e n e k  a z  i s t e n t e l e n e k ­
h e z  k ü l d ö t t  á l l a t o k ,  hanem hogy ük látván , tudnák, hogy 
isteni Ítéletből iildöztetnek. 01 1  y k o r  p e d i g  a’ v í  zi i  e k  k ö ­
z e p e t t e  á  t ű z  k ö z ö n s é g e s  e r e j e  f ö l ö t t  l o b b a n t ,  
h o g y  a’ h a m i s  f ö l d  n e m z e t s é g e i t  k i i r t s a .  E’ ke­
vés szavakban adva van a’ szem pont, melíyből a’ szent írás 
e’ term észetfeletti történeteit tekintetni akarja. A’ l o b b a n ó  
t ű z  nnpSriű e ’ szer in t, nem a’villám term észetes tü ze, ha­
nem Isten közvetlen befolyása által előállott term észetfeletti, 
semmitől nem élesztett, a’ vizeknek közepette czikázó lán­
gok. (1. w e s s e li .  Siréj Tliiferetli ( m N s n ^ ' ü )  a’ negyedik  
füzethez való 5-dik jegyzetét.). — (28) 3*11 a’ következő o  
ragbctüvel Összetett infinitivussal szószerint annyi m in t.-
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e lvá la sztá sa  á lta l Is ten  közvetlen  befo lyása  é s  annak k ö v et­
kezésében  vég lietlen  hatalm a v ilágosan  és n y ilván  kitűnt. —
(24) V alam int a’ Paraólin  ejte tt m inden csap ások ra  általában, 
ú g y  különösen  e ’ je len re  v ilágo t derítő S a l a m o n  b ö l c s e ·  
s é g  é b e n  (Σόφια Σαλωμων) e’ történetekről! le írá s . A’ je le n ­
ről ig y  n y ila tk oz ik : To γάρ παραδοξότατον, εν το) ηήντα σβεν- 
ννντι ύδατι πλεϊον ενήργέι το πυρ. A’ l e g n e v e z e t e s b  p e ­
d i g  a z  ν a 1 a , h o g y  a ’ m i n d e n t  e l o l t ó  v í z b e n ,  a ’ 
t ű z  m i n d é g  n a g y o b b  e r ő r e  k a p o t t ;  é s  to v á b b : Ποτϊ
μ ίν  γάρ ημερούτο φλοξ, 'iv e t  μη καταφλύξη τά ε π ’ ασεβείς ά π ε ς α λ -  

μ ί ν α  ζώα, αλλ* αυτοί βλέποντες ϊδ ω σ ιν ,  ότ ι  θεδ χρίσει ελαύνονται. 
IJo τ ί  δέ κάι μεταξύ ύδατος υπέρ την πυρδς δυναμιν φ λ έ γ ι ,  ϊ να  άδί-» 

*ου γ η ς  γεννήματα διαν&είρη. M e r t  o l l y k o r  m e g s z e l i d ü - '
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h ova  , a' h éb erek  I s t e n e : B o csá sd  e l n épem et, h o g y  sz o l­

g á ljan ak  énnekem . — ( 1 4 )  M ert ezú tta l bocsátom  min­

den csap ásim at s z iv e d r e , szo lg á id ra  é s  n é p e d r e , h ogy . 

m egtu d jad , h o g y  n in cs h ozzám  h ason ló  a z  e g é sz  földön.

— ( 1 5 )  M ert ha m ost k inyújtanám  k ezem et é s  m egvern é­

le k  tég ed  é s  n ép ed et d ö g k ó rra l, e ltörö lte tn é l a ’ fö ldről.—  

( 1 6 ) -  A zonban én  azért tarta lak  m eg , h o g y  n ek ed  m egm u­

tassam  h a ta lm a m a t, é s  h o g y  h ird essék  nevem et az e g é sz  

fö ld ön . — ( 1 7 )  H a  p ed ig  m ég tovább fö ltám aszk od ol n é ­

pem  e l le n ,  é s  nem akarod e lb o csá ta n i. — ( 1 8 )  H át én  

ím e holnap  o lly  időben fe le tte  Hagy jé g e s ő t  e resz tek , m elly -  

h ez  h ason ló  nem  v o lt M iczrá jim b an , a la p ita tá sá n a k  n ap ­

j á t ó l ,  mind ez id e ig . — ( 1 9 )  K üldj el teh á t tü stin t é s  

hajtsd  be m arh á id at, é s  m in d en t, valam id a' m ezőn  van. 

M inden  em ber é s  a ’ barom , m elly  ta lá lta tn i fog  a ’ m ezőn, 

é s  h aza  nem h ajtatik , a ’ jé g e s ő  reá  le s z a k a d v á n , m eghal.

— ( 2 0 )  A ’ ki teh á t P araóh  sz o lg á i k özü l fé lt  va la  S eh o ­

v a  sz a v á tó l, s z o lg á lt  é s  m arháit fed é l a lá  fu ttatá . — ( 2 1 )  

K i p ed ig  J e h o v a  b e sz é d é v e l nem g o n d o la , s z o lg á it  é s  

m arh áját a ’ m ezőn lia g y á . — (2  2) É s m ondá Jeh o v a  M ó- 

se lin e k :  N yú jtsd  ki k ezed  az  é g r e ,  é s  leszak ad om ! a ’ 

j é g e s ő  M ic z r á jim 'e g é sz  fö ld ére , az  em b erek re , a ’ barm ok-

istén l hatalom m egösin ertetése, el nem volna érve 5 mert az 
egy  hirtelen csapás könnyen történetesnek vétethetik. De a ’ 
csapásoknak előre m eghatározott rendszerinti és lépcsőnkénti 
bekövetkezése , és a’ JiszraeJitáknak az Egyiptomiaktól való
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Ezen és a ’ következő versben a’ sz. irás Istennek Paraóhvali 
bánásmódját igazolja. Isten igenis eg y  csapással az egész  
ügynek véget vethetett vo ln a , de akkor a’ c z é l, m elly az
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v á n : H olnap  m egcse lek sz i azt J e h o v a  az  országban . — 

(6 )  É s m egcse lek ed ő  a z t J e h o v a  m ásodnapon, é s  m egdög- 

lé k  M iczrájim  m inden m a rh á ja ; de J iszra e l fiainak mar­

hájáb ó l nem  d ög lék  m eg eg y  sem . — (7 )  É s oda külde  

P a r a ó li , é s  ím e e g y  sem  h olt v a la  m eg J isz r a e l m arhájá­

b ó l , de P araó li s z ív e  mind e ’ m ellett sz ilárd  m arada é s  el 

nem b ocsá tá  a  n ép et. — (8 ) É s monda J eh o v a  M ó seh  

é s  Á h ron n ak : V eg y e tek  te li  m arok kem en cze k o rm o t, 

é s  h in tse  fe l azt M ó seh  az  é g  fe lé  P araó li szem ei e lő tt.

— (9 )  É s porrá leen d  M iczrájim  e g é sz  fö ld én  é s  leend  az  

em beren é s  a ’ m arhán h ó ly a g o k a t e lö lia jtó  f e k é ly ly é ,  

M iczrájim  e g é sz  fö ldén . -  ( 1 0 )  V ev én ek  a zér t k em en cze  

korm ot é s  lép őn ek  P a ra ó li e lib e  ; é s  e lh in té  a z t M ó seh  az  

é g  fe lé  é s  lön  h ó ly a g o s  fe k é ly ly é . — ( 1 1 )  É s  m agok a ’ 

je lk ép iró k  nem  lép h e tte k  M ó seh  e lib e  a ’ fe k é ly e k  m ia tt , 

m ert v a la  a ’ fe k é ly  a ’ vará zsló k o n  é s  e g é s z  M iczrájim on.

—  ( 1 2 )  D e  J eh o v a  m egk em én y iíé  P a ra ó li sz iv é t , é s  nem  

lia llg a ta  reájok  , a  m int m egm ondta J e h o v a  M óseh n ek . — 

( 1 3 )  É s  m onda J e h o v a  M óseh n ek : K elj fö l korán regge l, 

é s  lép j P a ra ó li e lib e  é s  mondd n e k i:  E zt p aran cso lja  J e -

gintában m ég e* van : xal Ιναντίον των -9-εραποντων αότον é  S 

s z o l g á i  s z e m e i  e l ő t t .  — (9) f e k é l y ,  h ih ető leg  
az e le p h a n tia s is , á  m elly  E gyptom ban ragá lyos . Leginkább  
a’ lábakat é r i,'sa k k o r  azok annyira földagadnak, h o g y  a’csuk­
lók hajlékonyságaik at e lvesztik , és az eg ész  láb, elefánt lábhoz 
hasonlít. A’ sZÓ gyök e *) t ü z e s n e k ,  g y ú l é k o n y n a k  lenni.

*)
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következő Isten  büntetéseinek  te ttleg es  o k a i, hanem  csupán  
a’ történendőnek kül előjelen  ség e . A’ vers végén  a! Septua-
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akarunk m enni a ’ p u sz tá b a , J eh o v a  Isten ü n k n ek  á ld ozan - 

dók, a  m int szó lan d  h ozzánk . — ( 2 4 )  És monda P a ra ó h :  

Én e lb o csá tla k  hát t i te k e t , h o g y  á ld ozzatok  J eh o v a  I s te ­

n e tek n ek  a  p u sz tá b a n , csak  h o g y  ig en  m essze  n e  m en je­

te k ;  im ád kozzatok  érettem . — ( 2 5 )  É s monda M óseh  í 

iine é n k im e n v é n  tő le d , k ön yörgök  J e h o v á n a k , é s  e ltá ­

v oz ik  a ’ b ö g ö ly  P a r a ó h tó l, s z o lg á itó l , é s  az ö n ép étő l  

h o ln a p ; c sa k  h o g y  többé m eg  ne c sa ljon  P a r a ó h , el nem  

b o csá tv á n  a ’ n é p e t ,  h o g y  á ld o zzék  J eh o v á n a k . — (2G)  

É s k iinéne M ó se li P a r a ó h tó l, é s  k ön yörge  J eh ován ak . — 

(2 7 ) É s  c se lek ed ék  J eh o v a  M ó seh  b eszéd e  s z e r in t , é s  

e ltá v o zék  a ’ b ö g ö ly  P a r a ó h tó l, az  ö s z o lg á itó l é s  n ép étő l, 

e g y  sem  m aradt m eg. — ( 2 8 )  D e  P araóh  m egkem ényité  

s z iv é t  ez  ú tta l i s ,  é s  nem  b o csá tá  el a ’ n ép et.

IX . ( l )  É s m ondá J eh o v a  M ó se h n e k : M enj be P a -  

raó lih oz é s  m ondd: íg y  szó l J eh o v a  a ’ héb erek  I s te n e :  

B o c sá sd  e l n ép em et , h o g y  szo lg á lja n a k  nekem . — (2 )  

M ert h o g y  h a  e l nem akarod b o c s á ta n i, é s  m ég tovább  

is  tartóztatod  ők et. — (3 )  lin e  J eh o v a  k e z e  leen d

m arh ád on , m elly  a ’ m ezőn v a n ; a ’ lo v a k o n , te v é k e n ,  

barm on é s  ju h ak on  ig en  n a g y  d ö g v ész . — (4 )  É s v á la s z ­

tá s t  teend  J eh o v a  J isz r a e l m arháji k özö tt é s  M iczrájim  

m arhája k ö z ö tt , é s  J iszra e l fiainak m indene közü l sem m i 

sem  h a l m eg. — (5 ) É s rendele J eh o v a  határidőt, m ond-

IX. (3) 'n 1' J e h o v a  k e z e  Isten hatalmas sujtá- 
sa. — (8) M eg kell j e g y e z n i, hogy minden Paraóhra jött
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k i ,  é s  mond n e k i : í g y  szó l J e h o v a :  B o csá sd  e l népem et, 

h o g y  szo lg á lja n a k  nekem . — ( 1 7 )  M ert ha e l nem  b o csá ­

tód  n ép em et, ím e b o csá tó k  reád  és  szo lgá id ra  é s  népedre  

é s  h áza id ra  b ö g ö ly t é s  m egteln ek  a ’ m iczrájim beliek  

h á za i a ’ b ö g ö ly ly e l ,  é s  a ’ fö ld  is  a ’ m ellyen  va n n a k . —

( 1 8 )  É s m egk ü lönb öztetem  azon  nap G ósen fö ld é t ,  l io l  

népem  tartózkod ik , h o g y  ne leg y en  ott b ö gö ly , h o g y  m eg­

tu d jad , h o g y  én v a g y o k  J eh o v a  az országb an . — ( 1 9 )  

É s v á la sz tá s t  te s z e k  népem  k ö zö tt 's a ’ te néped k özött, 

holnap leen d  a ’ je le n sé g . — (2 0 ) É s c se lek ed ék  J eh o v a  

e ’k é p e n , é s  e ljő v e  a ’ b ögö ly  n a g y  szám ban P araóh  h á z á ­

ba é s  sz o lg á i h á z á b a , é s  M iczrájim  e g é s z  hónában a ’ föld  

e lv e s z e  a’ b ö g ö ly  m iatt. — ( 2 1 )  I l iv a tá  azért P araóh  M ó se li  

é s  Á hront, é s  m onda: M en jetek , á ld o zza to k  Is ten e tek n ek  

az országb an . — ( 2 2 )  É s monda M ó se li:  N em  illik  h o g y  

ú g y  c se lek ed jü n k , m ert a ’ mi u tá la t M iczrájim  e lő t t ,  a zt 

áldozuk  J eh o v a  Istenünkn ek . ím e ha mi szem ük lá ttára  

azt á ld o zn ó k , a ‘ m itől ők is z o n y o d n a k , v a lljon  nem  k ö­

v e z n é n e k -e  m eg m inket. — ( 2 3 )  H árom  n ap járásn y ira

Isten az ártatlanul elnyomottak ügyének fölfogása, és a’ vét­
kesek m egbüntetése által magát nyilatkoztatni fogja. — (22) 
W íiSn *“ '0 M e r t  a’ m i  u t á l a t  M i c z r á j i m  e l ő t t ,  a z t  
á l d o z z u k  J e h o v a  I s t e n ü n k n e k ,  — azon állatokat 
áldozzuk, mellyek sérth etlen sége, m inthogy imádtatnak, az 
Egyptombelieknek szent törvény. (1. Gén. 43. f. 32. v .,46 . f. 
34. v.) A’ világi (profán) történetírók azt beszélik, hogy nem 
ritkán Egyptom eg y es tartományai egym ást haddal megtá-
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nem  Isten  hatalm át k ie m e ln i, liánéin m agok teh etlen ség ét  
Paraóh és a’ nép szem ei e lőtt vo lt czé ljok  kim enteni. — (17) 
S iy n  E ’ szó  fordításában ism ét az A lexandrinusokat követ­
tü k , kik κυνόμυια ,,ebbÖgö!y“ -ly e l fordítják. E’ gö rö g  nevét  
Philo onnan m agyarázza: „m ivel — m e r é s z , m int a’ kutya  
és orczátlan  m int a’ lé g y  — ezen  á llat m egátalkodott vakm e­
r ő s é g g e l ,  m int a’ n y íl ,  ú g y  n ek i m eg y  az állatnak és bőrébe 
fúrja m agát.“  — (18) jnn jyaS h o g y  m e g t u d j á k ,  
h o g y  é n  v a g y o k  J e h o v a  a z  o r s z á g b a n  ~  h o g y
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szé llé  sz e r in t , e s  k ih a lán ak  a ’ bék ák  a ’ h á za k b ó l, az ud­

v a ro k b ó l. é s  a ’ m ezőkből. — ( 1 0 )  É s gy iijték  azok at 

h a lm ok ra , é s  e lb üzh iid ék  a ’ föld. — ( 1 1 )  L átván  pedig  

P araóh  , h o g y  tág u lá s v a n , m egk em én yité  s z iv é t  é s  nem  

lia llg a ta  reájok , a ’ m int m egm ondta v a la  J eh ovah . — ( 1 2 )  

É s monda J eh o v a h  M ó se lin e k : m ond Á hronnak : N yú jtsd  

ki p á lc z á d a t , é s  üsd  m eg a ’ fö ld  p o rá t, é s  leen d  szú n y o ­

g ok k á  M iczrájim  e g é sz  fö ld én . — ( 1 3 )  É s e képen  c se ­

le k e d é n e k , é s  k in yu jtá  Á hron k e z é t  é s  m egüté a ’ föld  

p o rá t; é s  lőn ek  szú n y o g o k  em bereken é s  barm okon, a ’ 

föld  minden pora lön  sz ú n y o g o k k á , M  czrájim  e g é sz  or­

szá g á b a n . — ( 1 4 )  É s h ason ló t cse lek ed én ek  a ’ je lk ép iró k  

titk o s  m üveik  á lta l ,  h o g y  szú n y o g o k a t tá m a sztá n a k , de 

m eg nem teh ették . É s íg y  v a lá n a k  a ’ szu n y o g o k  em bere­

ken  é s  barm okon. — ( l ő )  M ondának  teh á t a ’ je lk ép iró k  

P a ra ó h n a k : Isten n ek  úja e z !  D e  P araóh  sz 'v e  m indaz- 

á lta l szilárd  v a la ,  é s  nem lia liga ta  r eá jo k , a ’ m int szó lt  

v a la  J eh o v a h . — ( 1 6 )  M onda a zért J eh o v a h  M óseh n ek :  

K elj fö l r eg g e l é s  á llj P araóh  e lib e , im e a ’ v ízh ez  m egy

ge Egyptomot illetőleg· legnagyobb , σ χ ν ιφ  s-sel teszik k i , 
m elly névvel a’ szúnyogok valami nemét jegyezték. Pliilo e’ 
szúnyogokat úgy írja l e : „Kártékony kis á lla t, m elly nem 
csak a’ bőrt érzékenyen szúrja m e g ’s erős v iszketegséget tá­
m aszt, hanem a’ száj- és orr-nyilásin  keresztü l, az ember 
belébe is bem egy, sőt a’ szemekbe repülve, azt is m egtá­
madja/ 1 (de vita Mosis T. II. p. 97.) — (15) cViSn I s"
t e n u j a  ~  a’ mindenhatóság m ív e , E’ vallomással pedig
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csak  an n y it tu d , h ogy  az ezen  nap m eg  fog  tö r té n n i, ’s 
azért beszél o lly  fenn yen  , h o g y  határozná m eg Paraóh mi­
korra szűnjenek  m e g ; e lőre fö lte v é n ; h o g y  P araóh  tüsténti 
m egszű n tetésök et kívánni fogja . E’ vélekedésben P araóh  
M óseht m egkísértendő , a’ békáktóli fö lszabadítását m ég e g y  
napra elhalasztja . (Aben E sr e ) . — (II) ΠΠΉΠ t á g u l á s  1. 
Gén. 25. f. 22. v. a’ jeg y z . — (12) a ’ héber m agyarázók  
t é t  v e k n e k  h is z ik , ’s ezek  után in du lva , csak  nem  minden  
rég i fordítók azoknak v esz ik . Az A lexandrinusok (a Septu­
ag in ta  szerk esztő i és Philo) azonban , m enyeknek  h ite le ssé -
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M iczrájim  fö ld ére . — (2 )  É s k in yu jtá  Á hron az  ö k ezét  

M iczrájira v ize ire  é s  fe ljö v én ek  bék ák  é s  e llep ék  M iczrá- 

jim  földét. — (3 ) É s h aso n ló t c se lek ed én ek  a ’ je lk ép iró k  

titk o s m ü veikkel é s  liozán ak  b ék ák at M iczrájim  földére,

— (4 )  É s h iv a tv á n  P a ra ó h  M ó seh t é s  Á h ro n t, m onda: 

K ön y ö rö g jetek  J e h o v á n a k , h o g y  v e g y e  el a ’ b ék ák at ró ­

lam  é s  az  én  n ép em ről; é s  e lb ocsátom  a ’ n é p e t , h o g y  

á ld ozzan ak  J eh o v á n a k . — (5 )  É s m onda M óseh  P a ra ó h -  

n a k : H atározd  m eg n ek em , m ikorra k ön yörög jek  éretted , 

szo lg á id ér t é s  n é p e d é r t , h o g y  e lv é te sse n e k  a ’ bék ák  ró­

lad  é s  h áza id ró l?  C sak a ’ fo lyam b an  m aradjanak. — (6 )  

É s m onda: H olnapra! é s  m onda: L eg y en  b eszéd ed  sz e ­

rint : h o g y  m egtudjad h o g y  n in cs J eh o v a  Isten iin k h ez h ason -  

ló . — (7 )  É s  e ltávozn ak  a ’ b ékák  tőled, h áza id tó l, s z o lg á ­

id tó l é s  a ’ te  n é p e d tő l; c sa k  a ’ folyam ban m aradnak m eg.

— (8 )  Arra M óseh  é s  Á hron k im en én ek  P a r a ó h tó l: é s  k iá lta  

M ó seh  J eh o v á h o z , a ’ b ék á k  ü gyéb en , m elly ek et P araóh ra  

b o csá to tt v a la . — (9 ) É s c se lek ed ék  Jeh o v a h  M ó seh  be-

után Jelentsd kínéként,' következőképen védelmezi. Szerinte 
szónak, közönséges jelentésén k ívül, még más -iNn-ral egy -  
azonos értelme v a n ; pedig — mellyből lett k ú t  — 
jelent sajátlag, „ásni, fúrni“ (cf. =  fú r  =  Bohréit =  foro  
—  η ε ι^ ω  =  arab. berren —  islánd. bora.) és attól kölcsönöztetett 
a’ „ fe jte g e té s , magyarázás és nyilatkozás1* értelme. — (6 ) 
Paraóh a’ békák eltávolítását egyszeriben nem kívánja, mert 
P araóh , Móseh csudáit, term észetes jeleneteknek n ézvén , 
azt gondolta, hogy a’ békák ha term észetesen támadtak, 
term észetes úton módon m é g is  fognak szűnni; Móseh pedig
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: π : ί  W n  l í r a  ρ η  T n a ^  t ie d  D y r i a x n  n n a n S
X : ι -  x  · I  : -  1 J -  I Λ·.· x  · (.1 :  * * ' ·  :  :  -  : 1 -  · :  “  :

π ρ ρ  ρ κ - ρ  y n n  ρ / ώ  p a p a  t a t a  η η φ  * iö n ; i  0 ) 

tipa^p^i T i^njppprp o^T iflx r; m  (r) '» όπ n r r í t a  
pnN_\ Λ  N ^ l  (π) : n n a r á  l í r a  ρη 

m" \m  D p p i a ^ n  “O T t a  n p ' “ ^ N  n p b  p j p n  n j n i f i  

Dnrnaxn ta ta  n ^ ö ia ia  nírv iw n  (ü) :ninöS
* · ; : -  ; i -  ·. x -  λ υ  -~  :  · ^x : - j—  Ί  :~ : ·>!

b e n  a’ csodát. Azonban a’ szöveg- azt m ondja, .hogy  h a ­
s o n l ó t  tettek , és ig y  az Aben Ezra m egfejtése m ég nagy  
kérdést szen v ed h et.-----------

VIII. ( 5 ) i b y  ‘iNBnn A’ sok fordítások között a’ Septuagin- 
taé τ α ζ α ι π ς ό ς μ ε  legjobban felel m ega’ szöveg  értelm ének’s ezt 
követvén a’ Vulg. szinte íg y  fo rd .: constitue mihi, quando etc. 
h a t á r o z d  m e g .  E’ ford ítást, m ellyetaz újabb m agyarázók  
csak nem mindnyájan szabadnak és a’ szó absolut értelm étől 
igen  is eliitőnek nyilatkoztattak, G esen íu s, c sek é ly  módosítás
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fo lyam , é s  nem  ih a ttak  a ’ m iczrájim belik  a fo lyam  v iz tK  

h ő i:  é s  v a la  a ’ v ér  m iczrájim  e g é sz  földén . — ( 2 2 )  É s  

h a so n ló t c se lek ed én ek  M iczrájim  va rá zsló i is  titk os mü­

v e ik k e l , é s  sz ilá rd  m aradt P araó li s z iv e  é s  nem  h a llga to tt  

r á jo k , a ’ m int szó lt  v a la  J e lio v a . — (2 3) É s elford u lván  

P a r a ó l i , h aza  m ent é s  sem m it nem gondola e z z e l is .  —

(24) Á sán ak  p ed ig  a ’ in iczrájim beliek  a ’ fo lyam n ak  körü­

lö tte  iv ó  v íz  u t á n , m ert nem  ih attak  a ’ fo lyam  v izéb ő l.

(25) É s e lle lé k  h ét n a p , m inekutána m egverte J e lio v a  a ’ 

fo lyam  v iz é t . — (2G) É s monda J e lio v a h  M ó se lin ek :  

E redj P araóh h oz  é s  mondd m eg n e k i : í g y  sz ó l J e l io v a : 

B o c sá sd  e l n é p e m e t , h o g y  szo lg á lja n a k  nekem . — (27) 
É s ha e l nem akarod b o c sá ta n i:  ím e  én  m egverem  e g é sz  

b irtok od at b ék ák k a l. — (28) É s h em zsegn i f o g a ’ fo lyam  

b ék á k tó l é s  fe ljön n ek  é s  b em ennek  házadba é s  h á ló szob ád ­

ba é s  á g y a d r a , a ’ te szo lg á id  h á z á b a , é s  n ép ed éb e, sü tő  

k em en czé id b e  é s  tek enöidbe. — (29) É s r e á d , nép ed re  

é s  szo lg á id ra  is  tám adnak a ’ bék ák .

V III. (1 ) É s m onda J e lio v a  M óseh n ek : M ondd

Á h ro n n a k : N y ú jtsd  ki k ezed et pálczád dal az  árfo ly a ­

m o k ra , a ’ fo ly á n y o k r a , a ’ ta v a k r a , é s  h ozz  fö l b ék ák at

figyelm eztetni. — (22) Itt Aben Ezra azt k érd ezi: hogy ha 
Áliron Egyptom  minden vizeit vérré változtatta , hogy ma­
gyarázhatni azt ,  h ogy Miczrájim bölcsei t i s z t a  v i z e n  
csodáját utánozhatták ? Aben Ezra felelete a z , hogy Áliron 
csak a’ föld felületén lévő vizeket változtatta m e g , Miczrá­
jim bölcsei pedig később ásott vizeken utánozták k i c s i n y "
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D O w n -^ i ontyrr^K ηηπ|π-^: T|bü3 η τ

észtanos alakítraányi (^iíoföp^ifcí) * píafltfdj) gondolkozás módjá­
ban ta lá lják , és Innen kell azokat itt is  m agyarázn i,; azon ­
ban m i e ’ fe jteg e tések b e  bőven nem ereszk ed ü n k , és csak  
itt ott fogjuk o lvasó inkat a’ tudósok eQ-yes m agyarázása ira
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bán lévő  v izet, és vérré váland. — ( 18)  És a' h a l, melly 

a’ folyamban van m eghal és megbüzhödik a’ folyam és ir­

tózni fognak a ’ miczrájimbelik v izet inni a ’ folyam ból.. —

( 19)  Szóla tehát Jehova M óseh hez; Mondd Á hronnak: 

Vedd a ’ te pálczádat és  nyújtsd ki kezed M iczrájim v ize i­

r e , árfolyam ikra, fo lyányikra, tavaikra és  minden víz- 

gyiijtem ényeikre, hogy legyen ek  v é r r é , é s  h ogy legyen  

a’ vér miczrájim eg ész  fö ld én , mind fa- mind kő-edények­

ben. — ( 20)  És cselekedének a ’kép M óseh és Á hron , a ’ 

mint parancsolta va la  J eh o v a h , és fölem elvén a ’ pálczát 

megütötte a ’ v iz e t , m elly a' folyamban vala  P araóh sze­

mei előtt és szo lgá i szem ei e lő tt , és elvá ltozék  mind a’ 

v íz , m elly a’ folyamban vala, vérré. — ( 21)  A’ hal pedig  

m elly a ’ folyamban v a la , mégha l a , és m egbiizhödött a ’

é s  h o g y  rendkivü liségok  csak  abban fek ü d t, h o g y  az évnek  
m ás időszakában m int m áskor szokott és rögtön  M óseh sza- 
Vcára történtek . „ É s  valóban — ig y  nyilatkozik  B ois-A ym e, 
e g y  azon tudósok k ö zü l, kik N apóleont egyp tom i exp ed i- 
tiojában k is é r té k ; — a’ szen t irás azon r é sz é b e n , m elly  
a’ J iszraeliták  M iczrájim ból való kim enetéről s z ó l, több tett- 
dolgok kerü lnek  e l ő ,  m e lly e k , noha ig en  rendkívüliek , m ég  
is  a’ profán szerzők  történ eti adataival é s  az o rszá g  je len  
á lla p o tá v a l ig en  jó l m e g e g y e z n e k /4 (D escription de l 'E y y p te . 
Tóm. I - , de I' E tá t ancien. — Xotice sur le sejour des H eb reu X  

en É g y p te ) .  — Azonban a’ csodáknak , m int csu pa term é­
sze te s  tünem énynek fö lfogása  sz in to liy  k e v é ssé  k ie lé g ítő ,  
m int a’ m á s ik , m elly  azokat egyálta lában  m egfoghaflan  és  
term észetfe le tti dolgoknak nyilatkoztatja. Az ó kor’ minden  
csod á i .általában m egfejtésüket leginkább a’ rég iek  k ö ltő i, 

4*
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nem  m o zo g n a k , pálczálioz hasonlók. E gyptom ban pedig  k ü ­
lönös m ester ség  volt a’ k ígyók kal ú g y  bánhatni és azokat 
ú g y  kezelhetn i a ( Elint az ember akarta. E gyp tom b an és Indiá­
ban m ég m ai nap is  ez az alakosok fő m esterség e . A’ bölcsek  
tehát h ih ető lég  valódi k ígyók at vettek  k ezö k b e , m ellyek  e g y  
kis távolságban pálczáknak te tsze ttek , és ezek et vetették  oda 

Paraóli elibe. M agától értetik , h o g y  azután a’ k irálynak  a> 
dolog  m ibenlétét felfodözték és M óseh k ígyó já t is  o llyannak  

á llíto ttá k .— (10) D m n  by á r f , o l y a m i k r a  (uber tljre @trőme. 
V enia neo log ism o!) -r 1-  a ’ N il n agy  karjaira és torkolatira; 
m ert E gyptom ban a’ N ilon  k ívül n incs m ás fo lyam . ΟΝΊ'ΊΝ' by 
fo  l y á n y  i k r a  —  csa to rn á ira ; a’ Sept. διώρυγας. Qn'üitt by) 
é s  t a v a i k r a - r 1- a’ Nil áradásának v issza lép ése  után hát- 
ra-m aradt m ocsárokra és posványokra. — (20) N ém etország’ 
több tudós B iblia m agyarázói, ’s ezek  között Oedmann, E ich - 
horn és B onsdorf m egm utatni törek ed tek , h ogy  mind ezen  
csapások  E gyptom ban szokottak é s  term észetesek  va lán ak ,

\  - \  
w |
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k ígyóvá  váland. — ( 10)  Bem enének tehát M óseh és Ah- 

ron P a ra ó h h o z, és ú gy  cselek ed én ek , a ’ mint parancsolta  

vala Jeh ova , é s  oda veté Áhron pálczáját Paraóh elihe 

és szolgái e lih e , ’s Ion k ígyóvá. — ( 11)  D e Paraóh is 

hivatván a ’ bölcseket és a ’ varázslókat ’s akkor azok i s , 

— M iczrájiin jelképirúi — hasonlót cselekedének titkos 

m üveikkel. — ( 1 2 ) És oda veté mindenik az ö pálczáját, 

és k ígyókká váltak; de Áhron pálczája elnyelé azoknak  

pálczáit. — ( 13)  És szilárd maradt Paraóh sz íve  és  

nem liallgata reájok , a ’ mint megmondta Jehovah. — ( 14)  

M onda azért Jeliovah  M ósehnek: M egátalkodott Paraóh  

s z ív e ,  nem akarja elereszteni a ’ népet. — ( 15)  Eredj el 

Paráóhhoz reg g el, íme a ’ vízhez m egy k i, állj akkor eli­

he a ’ folyam partjára, és a ’ p á lczá t, m elly k ígyóvá vá lt  

vala, vedd kezedbe. — ( 16)  És mondd neki: Jehova a’ hé- 

berek Istene küldött engem hozzád m ondván: B ocsásd  el 

népem et, hadd szolgáljanak nekem a ’ pusztában és íme 

eddig nem figyeltél. — ( 17)  Azt mondja tehát Jeh ova:  

Ezen tudandod m eg, hogy én vagyok  J eh ovah : ím e én 

megütöm a’ p á lczá v a l, m elly kezemben v a n , a ’ folyam -

az utánzott csodákat, term észet felettieknek, Istenség m ívei- 
nek tartatni; mert azáltal egyszersm ind Móseh csodáit is 
Isten míveinek vallották v o ln a ; ez pedig épen ellenkező vol­
na azzal, á  mit Paraóh utánzásaikból következtet. Csak 
midőn Móseh egyik  csodáját nem tudják utánozni, fakadnak 
^ n y ila tk o zá sra : „ez Isten m íve“ (1. tov. 8 . f. 15. v.). Mi- 
chaelis azért a’ dolgot úgy k ép zeli: némelly kígyók mikor 

4



njx w n ű  jb p r w  rmb a :n  0)

v ^ y  b s ^  rúna 'isb t é ö " m  r r a  *rifen niiv
i t t ' - ;  j · : ·  ; f j  : -  j · · :  ·  "  ~  V  ( - : ι -  I ··  ; - ”  Λ 7  :

i is D'fiBOöVi D'bDn^ rnnsr d-i k m  (60 : wrfc v n
λ ·  : - :  i ”  :  t ·  7  ~ : i ”  ^  : “  ~  τ ·': *~  Ι ι ·  -  : j " : -

i b )  : p  orrenSa on^b ΉβΊη dí-tdji• : — Ιι·· ςν *· -: i- : - j~ i · -r* ·. : -  ·· -  -:i—^

: Dnbb'nN p n av iE b  οή γ6  v m  p b ö  íp n
i t  -  v  I ( .- ;(*■ · · -  r  J - :  · - * · · - :  t : r ~  ·· -  j ·

tiak D : n in s Ί 3 1  Ί  t£W3 D pA n  V m  Ν^Ί π ίΠ 3  p tr v i b )it : jv · tv -  r  λ·.· ·· -: *t~ τ i : '  : -  -i" 1 -v:iv-

rbufa ?nü njr® nb naa ntibr^N r w  b )
j - -  ;  !(.·* ··  í t  ·'“  J "  <.·· T  V  V  T  :  v  <·*

ión Γΰ^Ί. π ο 'ό π  lg* run npaa n y ik -b x  (ίο) ;

npn Tpnrnm* netem ίντι nőferW ínjopS
| j —  u t :  i j - :  v  v - :  j v —  : λ  : -  j ~  : t  j | ; ·

'anW  bnaj/n srpN ní.Y v^n m öM  Ου) :sp-a·<- τ ·: ·:^*ιτ < v: τ : τ ·· _ιχ : -  τ : Ιιντ:

ié- - nS rum napba bnajn % _" γιν n W  nfaíó sp9n
I / "  ΛΤ ί · — * t**· "I . · — — ·· I v ··

el bN p  tn n  nára nírv nbN na (π) : na"py nyb^
j ·  ~  t ·  ^  - · ·  j :  7  :  j _  7 <  \ r -  7  ; i ”  7

nuw D'bn“^v »Ta-ntíto ntsöam aö p :n nin πί»τ
j v  - :  * j -  “  · 7 : v  - :  j v  —  j v  ”  * 17 · ■ ·  Λ 7  :

Áh-

olta

lihe

i s ,

kos

ját,

el

alf­

áit

me 

■a: ' 

én 

111- csodát. — (11) 1· Genes. 41. f. 8 . v. a’ jegyz . 0 ΠΊ3ιΊ*73
t i t k o s  m ű v e i k k e l .  ta.-jS né v ,  m elly tovább 22 . y. és 8 . f. 

v. ftS-nak is iratik , kétségkívül egyértelm ű és 
4- ( — i á t  - ere =  λ α ν &  -  á v 'u v  =  h i t  ( sanscrit nyelven) =  r e j t - v e

is  le n n i, lap pan gani, titoknak lenni) gyök ök k el, valamint a’
4- héber egyazonos az aramaeus Snö k ö r ü l m e t é l n i  ig é -  
lk vei és Ena az aramaeus nn3 p i r u l n i  szóval. Lesznek te-
Lk hát D'ianS, és D’tt1? t i t k o s  mű  v e k ,  vagy r e j t e t t ,
i_ h ű b á j o s  m e s t e r s é g e k .  — (12) Elmésen jeg y z i m eg
)r Michaelis , hogy nem lehetett az egyptiai bölcsek c z é lja ,
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VII. (1 ) És monda JeliovahM ósehnek  : N ézz, Istennek  

tettelek  Paraólira n é z v e , Áhron pedig a ’ te  fivéred leend  

jósod . — (2) Te mond m eg mind azt ,  a ’ mit neked pa- 

rancsolandok; Áhron pedig a ’ te fivéred mondja meg Pa- 

raólinak, hogy b ocsássa  el J iszrael fiait földéről. — (3) 

Én pedig m egkem ényítem  Paraóli sz iv ét é s  szaporítom  je -  

lenségim et és  csodáim at Miczrájim földén. — (4) És nem 

liallgatand reátok P a ra ó h , és  én kezem et éreztetem  M icz- 

rájim m al, é s  kihozom seregeim et, az én népem et, J isz ­

rael fiait M iczrájim földéről nagy hünitéletekkel. — (5) 

H ogy  tudják meg a ’ m iczrájim heliek, h ogy én vagyok  

Jeh o v a li, mikor kinytijtandom az én kezem et M iczrájim- 

r a , é s  kiviendem  Jiszrael fiait köziilök. — (6 ) És csele­

kedének íg y  M óseh és Á h ron , a ’ mint parancsolt nekik  

Jehovah  ekkép cselekedének. — (7) M óseh  pedig nyolcz- 

van év e s  é s  Áhron nyolczvanhárom  éves va la , mikor szó l­

tak va la  Paraóhhoz. — ( 8 ) És szóla Jehovah  M óseh és  

Á liron h oz, m ondván: — (9) I la  Paraóh szóland h ozzá­

to k , m ondván: Adjatok v a la m ij e it ,  akkor azt mondd 

Á hronnak: Vedd a ’ te pálczádat és  vesd oda Paraóh elibe,

fejtetik, — (3) L. félj. 4. f. 21. v. — (8) E’ vers majrát a’ 6- 
dik fe jez e t  első verséhez kapcsolván, a’ történetek fonalát 
újra fö lv esz i, mellyek azontúl a’ Jiszraeliták Egyptoniból 
való kiköltözéséig- szoros szabatossaQ-jral haladva fejlődnek. 
— fiDItt» m elly Γ1Π3  =  η ε ί & - ε ^  r á ^ e í t é l n i ,  r á v e n n i  
ijrével alkalmasint rokon értelm ű , és vele eredetre nézve 
szoros összeköttetésben ál l ,  jelent r á b í r ó ,  m e g g y ő z ő
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VII. (l) f ijn sS  D'n1?^ η'Γ.Γΰ I s t e n n e k  t e t t e l e k  
P a r a ó l i r a  n é z v e .  1. félj. 4. f. 16. v. hol annak Is ki fog- 
vilájfosulni oka, miért fordítottam n jn s 1? P a r a ó l i r a  n é z ­
ve.  -ρπΝ pfiiO  Á h r o n  p e d i c a ’ t e  f i v é r e d
l e e n d  j ó s o d  —  előadandja a’ királynak a zt, a’ mivel ál­
talad m egbizatik, mint a’ következő versben bővebben meQ·-



4 δ '  e x o d u s  VI.

Ararám Jo c lieb ed et az  ϋ a ty ja  n ővérét n ő n i, é s  s z é ­

lé  ö n ek i Á hront é s  M ó se lit. Amráin é le té v e i ped ig  sz á z

harm in czhét év . — (2 1 )  J iczc h a r  fia i;  K ó ra ch , N é fe g
\

é s  Z ichri. — (2 2 )  U zz ié l fia i: M isá é i, E Iczofan é s  S z ilh -  

ri. — (2 3 )  É s Áhron é lv é v é  E H seb át, Am inadab le á n y á t , 

N a c h só n  n ő v éré t nőül é s  szü lé  n ek i N á d á b o t, A b iliú t, 

E liázárt é s  Ithám árt. — (2 4 )  K órach  fia i: A s s z ír ,  E l- 

k án áh  é s  A b iá sz á f ;  ezek  a ’ K órech iták  csa lád i. — (2 5 )  

E lá zá r  p ed ig  Á hron fia vön  m agán ak  P u tié l leá n y i közü l 

 ̂ n ő t ,  k i szü lé  n ek i P in ch a sz t. E zek  a ’ L evijim  tö rzsö k fe -  

j e i  c sa lád a ik  szerin t. — (2 6 )  Ez az Á hron é s  M ó s e h , 

k ik n ek  m ondotta J e h o v a : H o zzá to k  ki M iczrájim  fö ld éb ő l 

se r e g e ik  szerin t. — (2  7) E zek  azok , k ik  szó lta k  P araó li-  

lioz, M iczrájim  k ir á ly á h o z , J iszra e l fia it k ihozan d ók  M icz-  

rá jim b ó l: ez  M óseh  é s  Áhron. — ( 2 8 )  É s  lön az  időben, 

m időn J eh o v a  b e sz é lt  v a la  M ú seh vel M iczrájim  földén. — 

(2 9 )  S zó la  J eh o v a h  M ó se h lie z , m ondván: Én v a g y o k  

J e h o v a h ! mond m eg P a ra ó h n a k , M iczrájim  k ir á ly á n a k ,  

mind a z t ,  a ’ m it  én mondok neked. — (3 0) É s szó la  M ó­

seh  J eh o v a h  e lő t t : ím e én köriilm etéletlen  ajakú v a g y o k , 

h o g y  h a llga tn a  h á t rám  P a r a ó h !

1. Lev. 10. f. 12. v. és a’ Septuaginta, ú gy  látszik , e’ körül­
ménytől indíttatott, hogy ΰνγατέςα  τοϋ ά δ ε λ ψ ο ΰ  τοϋ

n u x q b g  « ír ó iv a l fejezte ki. A’ Septuagintát követte a’ Vul­
ga ta , ’s ezt a’ m agyar fordító Kaldi „az atya bátyjának leá­
nyát.“ — (27) E. félj. 13. v. a’ jegyzetet.
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Ί1ΎΠ a t y j a  n ő v é r é t ,  m ert J o ch eb ed , m int Num. 2G. f. 
59. v.-ből lá th a tó , L évinek  va la  leán ya  és  io y  Kehatb. nővére. 
A’ későbbi törvén y  az ll ly  rokonok közti h á za ssá g o t e ltiltotta

*
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S zó la  p ed ig  J eh o v a h  M ó s e h l ie z , m ond ván: — ( 1 1 )  Eredj 

szó lj P a ra ó li M iczrájim  k irá ly á h o z , h o g y  b o csá ssa  el J is z -  

ra e l fiait fö ld érő l. — ( 1 2 )  É s sz ó la M ó se h  J eh o v a h  e lő tt, 

m o n d ván : ím e  J iszra e l fiai nem h a llg a tta k  rá m , h o g y  

h allga tn a  h á t rám P a r a ó li , h o lo tt én  k örü lm elé le tlen  a ja ­

kit v a g y o k . — ( 1 3 )  S zó la  p ed ig  J eh o v a h  M ó seh  é s  Á h- 

ronhoz é s  m egbízó, ő k et J iszra e l fia ihoz é s  P araó li M iczrá ­

jim  k irá ly á h o z  v a ló  p a r a n c so k k a l, h o g y  k ih ozn ák  J iszra e l 

fia it M iczrájim  fö ld érő l. — ( 1 4 )  E zek  törzsök h áza ik n ak  

fe je i:  R e u b e n , J iszra e l e lsö sz iilö ttjé n e k  f ia i:  C h an och , 

P a llu , C heczrón é s  C harm i; ezek  R eub en  n em zetség e i: — 

( 1 5 )  S im eon fia i:  J e m ú é l, J á m in , Ó had, J á c h in , C zó- 

char é s  S áú l a ’ K an aán b eli nő fia i:  e zek  Sim on n e m zetsé ­

g e i. — ( 1 6 )  E zek  p ed ig  L é v i fia inak  s z á r m a z á sa i: G ér- 

s ó n ,  K eh ath  é s  M erá r i; é s  L év i é le té v e i v a lá n a k : sz á z  

liarm in czh ét é v . — ( 1 7 )  G ersón fia i: L ibn i é s  S im e ic sa -  

lád a ik  szer in t. — ( I S )  K eh áth  fia i: A m ráin , J ic z c h á r ,  

C hebrón é s  U zz ié l. K eh áth  é le té n e k  é v e i szá z  h arm incz- 

liároin é v . — ( 1 9 )  M erári f ia i:  M ach li é s  M úsi. E zek  

L év i c sa lá d ja i szá rm a zá sa ik  szerin t. — ( 2 0 )  V év é  ped ig

és miért épen ide Móseh és Áliron nemzedéki jegyzékök. 
Isteni követeknek olly m agas hivatásokban fekszik genealo- 
giájok jelentősége és Reuben és Simeon csak azért tétetnek 
e lő , h ogy Lévinek kijeleltessék a’ törzsoknem zetségek kö­
zötti helye. — (16) Csak L é v i, Kehath és Amram, mint Mó­
seh fő nem -ága egyedelnek életévei jelentetn ek , a másod­
rendű nem-ágakban csak a’ nevek Boroztattak ide. —· (20)
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k e z e m ,  kép letes k ifejezése az eskünek. (I. Gén. 14. f . 22.v.) 
Onkelos és Jonathan az értelm et követve forditák n'D” p 

s z a v a m m a l  f o g a d t a m .  — (12) D 'n sü  
r i i l i n e t é l e t l e n  a j a k ú  -r - nehéz nyelvű , mint Onkelos 
h elyesen  fordítja SSűD'ip'1· — (13) Ennek és a’ 26 és 27-ik 
verseknek közczéljok, okát m egm utatni, m iért iktatott be,
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Én v a g y o k  J eh o v a . — (3 )  É s m egjelentem  v a la  Á lta lia m ­

nak , J iczch a k n a k  é s  Jakoknak  , m int m indenható I s t e n , 

de J eh o v a  nevem m el m agam at nem  ösm ertettem  m eg nekik . 

— (4 ) É s fö lá llíto ttam  fr igyem et v e lő k , h o g y  nek ik  ad­

nám K anaán  fö ld é t , h u jd osások  fö ld é t , a ’ hol tartózk od­

tak . —- (5 )  É s m eg is  hallottam  J iszra e l fia inak  n y ö g é ­

s e i t ,  k iket a ’ m iczrájlm beliek  sz o lg a sá g ra  szo r itn a k , 

é s  m egem lékeztem  frigyem ről. — (f>) A zért m ond m eg  

J is z r a e l fia inak: Én v a g y o k  J e h o v a , é s  k iv isz lek  titek e t  

a 5 m iczrájim b eliek  terh ei a ló l é s  kim entlek  titek e t s z o lg á ­

l a t o k  a ló l é s  m e g sz a b a d íto k  titek e t k in yú jto tt karral é s  

n a g y  b ü n ité le tek k e l. — (7 ) É s népem m é fogad lak  titek et, 

é s  én  le s z e k  tinek tek  I s te n ie k , é s  m eg tu d já to k , h o g y  én  

v a g y o k  J eh o v a  a ’ ti I s te n te k , a ’ ki k ih o zta la k  t ite k e t a ’ 

m iczrájím belieknek  terh e i a ló l. — (8 ) É s e lv isz le k  t ite ­

k et arra a ’ fö ld r e , m elly  fe lö l fö lem eltem  k e z e m e t , h o g y  

adnám  azt Á b rah am n ak , J iczch a k n a k  é s  J á k o b n a k , é s  

adom  azt n ek tek  ö r ö k s é g ü l, én  J eh o v a . — (9 )  É s szó la  

M ó seh  íg y  J iszra e l f ia ih o z , de ők  nem h a llg a tta k  M ó se li-  

re a ’ k ed v e tlen ség  é s  a* k em én y  sz o lg á la t m iatt. — ( 1 0 )
· ·  C  . - · .

\m ■

h a t ó  (n ü  Sn 1. Gén. 17. f. 1. v .); tinektek  pedig· h ű sé g e m , 
igazságom  és atyáitokkal, kötött sz ö v e tsé g  te lje s íté se  által 
ú g y  fogok  m egjelen n i m int J e lio v a , a ’ v á l t o z a t l a n  ö- 

r ö k k é v a l ó .  (’y)D ’Íd n iírn h  rn ns oob τ η 3 3  hb
). H ogy  e ’ versnek  ez az értelm e v a n , a’ következő  

v erstő l kezdődő bővebb k iv ite le  a’ hetedik v e r s ig  nyilván  mu­
tatja. — (8) iti jin  'riNÜJ m e l l y  f e l ő l  f ö l e m e l t e m
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beszéltetnek, a’ sz. írás jónak ta lá lta , .Tiszraelnek Istenhez 
való különös viszonyát az eddigi nyilatkozás (DffcnBarung) ál­
talános átnézésében a’ 7-dik fejezet 8-dik versé ig  kifejteni, 
mert Isten véghetlen b ö lcsessége e’ népet az isteni nyilat­
kozás viselőinek választotta, és abban áll mint népnek hiva­
tása (1. Báhr Symbolik bee mofaifcfjen (Suítuö. ©tníeitutig §* 3.). — 
(3) E’ nehéz vers értelme ez : atyáitoknak hatalmas védelem, 
pártolás és áldások által ú gy  mutatkoztam mint m i n d e n -
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( 1 9 )  É s lá tá k  J is z r a e l fia inak  fe lü gye ln i m agokat a ’ bajos 

h e ly z e tb e n , lio g y  m ondanok k e lle tt. L e n e  szá llítsá to k  

v á ly o g ito k  sz á m á t, m indenik nap m unkája le g y e n  m eg  

napjában . — (2 0 )  É s  e lö ta lá lá k  M ó seh t é s  Á hront kik  

elö ttök  á llá n a k , a  m int k ijö ttek  P a ra ó h  e lö l. — ( 2 1 )  É s  

m ondának n e k ik : J e lio v a  tek in tsen  reá tok  é s  íté lje  m e g , 

h o g y  b ű zb e k ev er té tek  illa tu n k at P a ra ó h  szem ei e lő tt é s  

sz o lg á i szem ei e lő t t ,  h o g y  fe g y v er t adtatok  kezü k b e h o g y  

m ink et m egö ln én ek . — ( 2 2 )  M ó se li teh á t J e lio v á h o z  for­

dulván , a z t m o n d á : U ra m , m iért ille tted  g o n o ssza l e ’ n é ­

p et?  M in ek  kü ld ötté i engem ? — ( 2 3 )  M ert ez  időtő l fo g ­

v a ,  h o g y  bem entem  P a r a ó h h o z , h o g y  szó ln ék  n eved b en , 

rosszab b u l b án ik  e ’ n ép p e l:  ie  p ed ig  u gyan  nem  szab ad i-  

tád  m eg a ’ te  néped;

VI. (1 ) É s  m onda J eh o v a h  M ú seh n ek : M ajd m eg­

lá tod  , m it c se lek szem  P a r a ó h n a k , mert hatalm as k éz  á l­

ta l b ocsátan d ja  e l ő k et é s  h ata lm as k éz  á lta l e lű z i ő k et  

fö ld érő l. — (2 )  É s sz ó la  Isten  M ó seh h ez  é s  m onda n ek i:

dítva a’ jó h ír elárad mint a’ balzsam illatja (1. Ciánt. I. f. 3. 
v.)· Általában pedig· a’ Jiszraeliták azt lobbantják Móseli és 
Áhronnak szem ökre, hogy lépéseik által Paraóh alkalmat és 
okot nyert őket halálig· zaklatni. — (22) Isten ugyan Móseh- 
nek előre megmondta v a la , h ogy  Paraóh felszólítására  
tüstént el nem küldi a’ Jiszraelitákat, de azt nem várta hogy  
ügyök m ég rosszabodjék. Ez ujonni ingadozásának oka.

VI. (2) M ielőtt J iszrael végképenl megszabadítása ’s 
ennek következésében független nem zetté való alakulása el-
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raeliták ugyan i s , h ogy ne látassék mintha a’ király rende­
léseit! gán csoln i akarnák, ü g y es fordulattal, az egész  ü- 
gyet a’ népre tolják, m integy fö ltév e , hogy a’ kegyelm es  
király a’ tisztviselők ezen irgalm atlanságáról mit sem tud. — 
(19) DHN m a g o k a t  mint Jecliezk. 34. f. 8 . v. — (21) ηΐ*κ 
UnnTlK  D m w a.l h o g y  h ű z b e  k e v e r t é t e k  i l l a t u n ­
k a t ,  képleges k ifejézés a’ helyett „h ogy megutáltattatok  
minket“ (1. Gén. 31. f. 30. v.) Hasonlóan használtatik rin ige  
mellynek első jelentése á p o r o d i k ,  b ü d ö s ö d í k ,  a’ m eg­
vetés, m egutálás kifejezésére 1. Zsolt. 43. f. 2 . v. És m egfor-

á
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Süliek hazug szóra. — ( 10)  Kimenének tehát a ’ nép-sür- 

getöi é s  felü gyelő i és szólónak a ’ n ép hez, m ondván: Ezt 

mondja P araóh : Én nem adok nektek szalmát. — (11)  

Ti m agatok m enjetek, szerezzetek  m agatoknak szalmát 

a’ hol ta lá lto k , mindazáltal semmi nem szállitatik  le szo l­

gálatotokból. — ( 12)  És elszéledt a’ nép Miczrájim egész  

földén , tarlót összeböngézendók szalm ának. — ( 13)  A’ 

sürgetők  pedig szorgattak v a la , mondván: V égezzétek  el 

m unkátokat, minden nap munkáját az ö napján, mint 

mikor szalm átok volt. — ( 14)  És w egverettetének Jiszrael 

fiainak fe lü g y e lő i, k iket Paraóh sürgetői rendeltek vala  

k özöttü k , m ondván: M iért nem végeztétek  el a ’ vá lyog  

csinálásban reátok v e te tte t , sem ta g n a p , sem m a.m int 

ennekelötte. —■ ( 15)  Elmenének tehát Jiszrael fiainak fel­

ü gyelő i é s  k iáltának P a ra ó h h o z , m ondván: M iért bánói 

íg y  szolgáiddal. — ( 16)  Szalma nem adatik szolgáidnak, 

de a ; v á ly o g o t , azt mondják nekünk, m egcsináljátok; és  

íme szolgáid  veretnek és néped vétkezik. — ( 1 7 )  D e  

ö monda: H anyagok vagytok  t i ,  hanyagok , azért mond* 

já tok : Menjünk e l ,  áldozzunk Jehovának. — ( 18)  M ost 

hát m enjetek dolgozzatok , és szalma nem fog nektek adat­

ni , a ’ vá lyogok  rendelt szám át pedig ti adni fogjátok. —

szeszélye szerint bánni. — (16) ΠΝΕΠΊ E’ két szó igen  
kiilönbözőle{r m agyaráztatott. LegliiJietöbb Aben Esra véle­
m én ye, h ogy  ηΝΕΠ i?e az eg y es szám harmadik szem élyé­
ben ; nőnemű oy pedig vitetik az egyptombeliekre. A ’ Jisz-
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de h ogy most őket még- jobban zaklathassa, Paraóh azt pa­
rancsolta, hogy ki ne szolgáltassák nekik többé a’ szalm a, 
h ogy ők azt magok böngézzék össze a’ mezőn , midőn a’ min­
dennap készítendő vályan ok száma ugyan az maradjon, melly 
eddig volt. — (14) Hogy a’ felügyelők alattvalóik hanyagsá­
gáért bűnhődnek, teljesen kelet’ rendszerében van. A’ fel­
ügyelők felelnek elöljáróiknál az ő alattvalóik minden hibá­
jáért, de szabadságokban is áll alattvalóikkal kényök minden
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h o g y  h a llg a ssa k  sza v á ra  é s  e lb o csá ssa m  J isz r a e lt?  Nem  

ösm erem  J e h o v á h t é s  J is z r a e lt  nem  bocsátom  e l. — (3 )  

A zok  m ondának, a ' h éb erek  Is te n e  m egjelen t nekü nk; ugyan  

hadd m enjünk h át három  napjárásn y ira  a ’ p u sz tá b a , hogy  

áld ozzu n k  J e h o v á n a k , a  m i Is ten ü n k n ek , h o g y  ránk ne  

tám adjon m ir ig y g y e i v a g y  feg y v erre l. — (4 )  M onda ped ig  

n ek ik  M iczrá jiin  k ir á ly a : M ó se li é s  Á h r o n , m iért v o n já ­

tok  e l a ’ n ép et m u n k á já tó l?  ered jetek  d o lgo tok ra ! —  (5 )  

É s sz ó la  továb b  P a r a ó h ; lin e  so k  m ost a ’ fö ld  n é p e , ’s  

ti m egszü n titek  ő k et d o lg o zá so k tó l. — (6 )  É s m egparan- 

c so lá  P araóh  azon  nap a ’ n ép -sü rg e íö in ek  é s  fe lü g y e lő i­

n e k ,  m on d ván : — (7 )  N e  ad ja tok  többé sza lm át a ’ n ép ­

nek  a ’ v á ly o g  cs in á lá sá h o z  m int e n n e k e lö t te , ők  m agok
i

m enjenek  é s  b ö n g ézzen ek  ö s s z e  m agok nak  sza lm át. — (8 )  

D e  a ’ v á ly o g  rendelt s z á m á t, a ’ m e lly e t az  e lő tt  c s in á l­

t a k , v e s s é te k  r á jo k , le  n e  sz á llítsá to k  a z t;  m ert h a n y a ­

g o k  , é s  a zér t k iá lta n a k , m o n d v á n : M enjünk áldozzunk  

Isten ü n k n ek . — (9 )  S ú ly o s íta s sé k  m eg a ’ sz o lg á la t  ezen  

em b erek re, h o g y  fog la lk ozzan ak  a z z a l ,  é s  ne iig y e lh e s -

yető  hangon m unkájokhoz v is sz a k ü ld i, azzal m in tegy  azt 
n y ila tk o zta tv á n , h o g y  á  rabszolgához m ás gondolat nem  is  

v i l l ik , m int napi munkájának e lv ég z ése . — (6) A’ s ü r ­
g e t ő k  m iczrájim beliek  v a lán ak , kik a’ J iszraeliták  közül 
v á laszto tt o n ts ü  f ö l ü g y e l ő k n e k  parancsoltak . — (7) Α» 
J iszraeliták  határozott idő alatt határozott szám ú vá lyogok at 
k ín tettek  készíten i. A’ szalm át m elly  szecsk ára  vagd a lva  az  
a n y a g  közzé g y ú r a to tt , eddig a’ k irá ly i raktárakból kapták , 

3 *
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a’ mint nevezte — szellem ét a’ Jiszraelitákban elfo jtsa , ’s 
hogy nekik m egm utassa, mikint koránsem hajlandó engedni 
követeléseknek, terhöket még m egsúlyosbítja. — (3) * r , b s  

a’ h é b e r e k  I s t e n e .  Ez fele let Paraóh gúnyoló  
kérdésére ,,kicsoda ez a’ Jeliova.11— H ogy elhanyagolt ünne­
pélyek miatt Isten m irigygyei vagy  haddal büntet, az ókor­
ban közönségesen elterjedt hit v a la , és azért aztParaóhnak  
csak m eg kellett érinteniök. — (4) Paraóh az elibe terjesztett  
okokat föl nem v é v é , feleletre sem méltatja és dölyíös meg-
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M ert vérre l e lje g y z e tt  v a g y  te  nekem . — (2  6) É s tá g íto tt  

r a jta ; akkor m onda : V érrel élj egy  zettem  v a g y  a ’ körülpie- 

té lk ed és  m iatt. — (2 7) É s monda J eh o v a  Á hronnak: Eredj 

e léb e  M ó se lin ek  a ’ pusztába , é s  e ln ién e é s  ö ssze ta lá lk o zék  

v e le  Is te n -h e g y é n é l é s  m egcsók o lá  öt. — ( 2 8 )  É s e lb e s z é -  

lé  Á hronnak M óse li Isten n ek , k i küldötte, minden sza v a it , é s  

m in d azon  j e le k e t ,  m e lly ek et p aran cso lt v a la  n ek i. — ( 2 9 )  

E lm enének  teh á t M ó se li é s  Á liron é s  eg y b eg y iijté k  J isz r a e l  

m inden v én e it . — ( 3 0 )  É s e lb e s z é lé  Á hron m in d azon  b e ­

sz é d e k e t  , m e lly ek et m ondott v a la  Isten  M ó seh n ek  é s  m eg- 

te v é  a ’ je le n s é g e k e t  a n ép  szem ei elő tt. — ( 3 1 )  É s liiin  

a ’ n é p ;  é s  h a llv á n , h o g y  m eg em lék ezék  Is ten  J iszra e l 

fia iról é s  h o g y  iig y e le  n y o m o rú sá g a ik ra , ineghajták  m a­

g o k a t é s  leb oru lának .

V . ( l )  A nnak  u tán a e lm enének  M óse li é s  Á hron és  

m ondának P a ra ó h n a k : íg y  s z ó l J e h o v a , J is z r a e l I s t e n e : v 

B o c sá sd  e l n é p e m e t , h o g y  ünnepet ü ljenek  nekem  a ’ p u sz ­

tában. — (2 ) É s m onda P araóh  : K icsod a  e z  a ’ J e h o v a ,

metéikedés elhanyagoltatása következésében támadt és azon  
értelemben azt m ondja: „ v é r r e l  e l j e g y z e t t  v a g y  n e ­
k e m  a’ k ö r ü l  m e t é i k e d é s  m i a t t .  — (31) A’ Septuag.

h e ly e tt'ΊΠΏΦΜ-ί olvastak, mert úgy fordítják: x a l  

ί χ ά ς η  é s  ö r v e n d e t t  t. i. a ’ nép.

V. (1) Móseli héber atyafiainál h itelt ta lá lt , m ost Pa­
raóh elibe lép ; de az első próbának olly rósz foganatja volt, 
h ogy  a’ helyett hogy a’ Jiszraeliták állapotja enyhitetnék, 
az még sanyarúbbá t e s z i ; mert P araóh , hogy a’ lázzadás — 

3
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M óseli lábaihoz, keserűen m egjegyezvén , hogy fia véré­
vel kelle őt m egm entenie. Ez e’ homályos vers értelme álta­
lában. Nehezebben fogunk itt boldogulhatni az eg y e s  kitéte­
lek m egfejtésében, jrin szónak kettős jelentése van: a’ héber 
„jegyes"  és az arab „körüüuetélt." Pococke azt v é li, hogy  
Czippórali, kinek anya nyelve az arab va la , a’ szó azon ' 
utolsó jelentésére is volt bizonyára tekintettel. — (2 0 ) u öd  ep'l 
é s  t á g í t o t t  r a j t a  k iegészítve „Isten ."  A’ mint észrevet­
te , hogy a’ körülmetélkedés után tágitatott M ósehn , Czip- 
pórah nyilván á tlá tta , hogy az egész veszély csak a’ körül-
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pálczáját k ezébe. — ( 21)  És monda Jehova M óseh-

n ek . mikor e lm égy , M iczrájimba v isszatéren d ő, jegyezd  

m eg magadnak mind azon csod ák at, m ellyeket kezedbe 

tettem , h ogy csináld azokat Paraóli e l ö l t , én pedig meg- 

keményitem sz ivét é s  el nem bocsátar.dja a ’ népet. — 

( 22)  És ezt mondd Paraólinak: íg y  szól Jeh ova: ElsöszU- 

lőtt fiam Jiszrael. — (2 3) Mondtam pedig neked: Bo­

csásd  el fiamat, hadd szolgáljon  nekem ; de nem akarád el­

bocsátani ö t; íiue hát én megölöm a te elsöszülött fiadat. 

— (2 4 ) És lön az úton a ’ szálláson  megtámadd öt Isten  

és  meg akará ölni. — ( 25)  Vön tehát Czippórah é les  kö­

vet és elm etszé fia m akktyúját és lábaihoz veté , mondván :

eg y  melléktörténet adatik elő, de olly homályos kifejezésekkel, 
h ogy az egész megfejtendő rejtély. A’ csupasz történet a’ 
mint előttünk van, az : Móseh útközben valahogy életveszély­
be ejtetik — mi által nem mondatik, — nője, az ókor közön­
séges képzeletében , hogy minden az embert érő veszély  va­
lami vétek következete (1. Lev. 10. f. 1. v . , 2. Chr. 26. f. 19. 
v. Num. 12. f. 10. v. Deut. 24. f. 8 . v. és Herod. 1. 138.), itt az 
okot abban hitte föltalálni, hogy Móseh fiát körül nem m etélte­
i é ,  azt tehát egyszeriben m egteszi és Móseh m eg van ment­
ve . ’n ynm S’l m e g t á m a d á  I s t e n  viszonylik  a’ félj. 20-ik 
versben nevezet M ósehre, mert a’ versek 2l-tól fogva 23-ig 
Móseh utazásának történetit csak félbeszakasztják. — (25) ηχ 
Onkelos é l e s  k ő ,  mert az egyptombeliek aetliiopi-
ai m egélesített kővel éltek kés helyett l. Herod. 2. 16. 
Aí&ionwu) όξέϊ παρασχίσαντες Ttagu την λαττάρην cies aelhiopicus kő­

vel fölm etszvén a lúgyékot (1. Gén. 50. f. 2 . v. a’ jegyz.) y jm  
f a - f o  é s  v é t ó  l á b a i h o z .  Czippórah t. i. veté a’ makktyút
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t e t t e k  a’ c s u d á k  I s t e n  e l ő t t .  (cf. η'.Ί^ΝΠ “ifi félj. 3. f.
1. v.). — (21) t i h  η κ  ΡΪΠΝ ΜΝΊ é n  p e d i g -  m e g k e m é n y í -  
t era s z i v é t .  A’ mi itt Istennek tulajdoníttatik, azzal tov. 
7. f. 13. v. 8 . f. 28. v. 9. f. 34. v. ’stb. Paraóh vádoltatik. E ’ 
körülmény maga m utatja , Uogy e’ k ifejezéssel e’ versben  
nem kell olly szigorúaknak lennünk és hogy a’ Dogmaticának  
nincs oka rajta tűnődni. A’ m agyar is mondaná „minden e- 
lőmbe terjesztett okaimmal m ég csak makacsabbnak csinál­
tam őt.“ Sehogy sem gondolván, h ogy az elibe terjesztett 
okok lettek volna makacsságának kútfejei, hanem h ogy az 
okok a l k a l m a t  szolgáltattak a r r a , hogy m akacssága ki­
tűnjék. Szinte ú gy  Isten Paraóh ellenkezéseit nem gátolván,
a l k a l m a t  ád  hogy Paraóh Istentelen akaratját kitüntes­
se , ’s az úgy fejeztetett k i , mintha Isten o k o z t a  volna 
ellenkezését. — (22) ^ ν ί τ 11 ^ 2 3  \SH e l s ő s z ü l ö t t  f i a m  
J i s z r a e l .  -r1- Jiszrael minden népek felett kedveltetik tő­
lem , valamint az elsőszülött gyerm ek kedvesb a’ szülőknek  
a ’ többi gyerm ekeknél. — (24) A’ következő három  versben

ú b )  iâ ""rw pjnN riNnnijna y p b  V ' ?
nfrpnöN nb m m )  to) : ^ m m  rhvt'

τ  : τ  <  *7» ν  ( . τ : - ι χ :  ί χ χ  v  i —  :

\j3-tin  nW  ~\m) (») íSn-iém naa -ja.. v - v .. j - , T j . . . j . .

:τρ32 TpaviN x i n  '3JN mn ir&ts6 ϊνεπί 'riajnliv : 1.1: · v f  J' ιτ “ * λ : ~ : k“ x · ··

:Wpn nírp. w-isn jijpaa η]τή vn (75)
r b n b  yaro nia nbmrrw nharvi ni ηήέχ nnn̂  (w)λτ :  x : j -  : τ v : · - x · I - · -
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k ü ld , a ’ k i á lta l küldened te tsz ik . — ( 1 4 )  É s  fö lgerjed e  

J e lio v a  h arag ja  M ó se h  e llen  é s  m onda: N em de Á hron a ’ 

L é v i fivéred?  Tudom h o g y  ö szó la n d ; é s  ím e ci e lőd b e ki 

is  j ö n ,  ’s  m ih ely t m eg lá ían d  té g e d , örven d en i fo g  s z iv é ­

b en . — ( 1 5 )  S zó lj liá t ö h o z z á , é s  add a ’ sza v a k a t s z á ­

j á b a ,  én  p ed ig  le s z e k  szád d al é s  sz á já v a l é s  in egtan ítlak  

t itek e t, m it cse lek ed je tek . -  ( 1 6 )  Ő h át szó lan d  h e ly e t­

ted  a ’ n ép h ez  é s  akkor ú g y  le e n d : ö le s z  neked  szá j g y a ­

n á n t , te  ped ig  le s z e s z  ő n ek i Is ten  g yan án t. — ( 1 7 )  E ’ 

p á lc z á t p ed ig  vedd  k e z e d b e , m e lly e l m egcsin á lod  a ’ je le n ­

sé g e k e t . — ( 1 8 )  E lm éne teh á t M ó se h , é s  v is sz a té r e  

ip áh oz  J é th erh ez : é s  m onda n e k i:  U gyan  hadd m enjek  

é s  térjek  v is s z a  atyám fia ih oz M iczrájim b an , h o g y  lássam , 

é ln e k -e  m ég. É s m ondá Jith ró  M ó seh n ek : M enj el b ék é ­

v e l. — ( 1 9 )  É s sz ó la  J e lio v a  M ó seh h ez  M idjan ban : E - 

redj, térj v is s z a  M iczrájim b a , m ert m egh altak  mind azon  

em b erek , k ik  é le ted  után flese lk ed én ek . — ( 2 0 )  É s fö l-  

v e v é  M ó se h  n e jé t é s  az  ö fiijait é s  ü lte té  ők et szam árra  

é s  v is sz a m é n e  M iczrájim  fö ldére, é s  v é v é  M ó seh  az Isten

dió- leszesz ő neki Isten gyanánt .11 — (19) Isten újra jelenke- 
zik  M ósehnek, h ogy  indulása idejét m eghatározza; hozzá 
adván, hogy üldözője Paraóh is m egholt és íg y  az utazás 
ellen  semmi kifogása többé nem lehet. — (20) íiűB
E’ két szót a ’ Septuaginta hamisan így  ford ítja: την (χχβδον 

την  7ταρ« του Oeov a ζ I s t e n t ő l  k a p o t t  p á l c z á t .  Valódi 
értelm ét e’ szavaknak Onkelos ad ta , fordítván: sn eiri Π' 
• f i  D l p  p o j  f i ' 3  I T i y f i l T ;  a ’ p á l c z á t ,  m e l l y e l  k i v i -
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n t o  rhrr ήίΠΙΤΊ (*7') in ^ rr ra  x r - r b v  ' p x. . .  τ  · I — —1·— ιτ : * tT -  . λ .  ·
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Num. 12. f. 3. v. Isten minden biztatása után sem, bizhatik 
magában és gyengeségének  szorongató öntudatában m ég  
eg y szer  fakad a’ k é r é sr e : liogy  Isten csak más valakit kül­
dene. — (14) Kin 13*1' *13*1 Ό  'fíjH' t u d o m  l i o g y  ő s z ó -  
l a n d  γ η π η  t e  h e l y e t t e d .  — (16) Midőn Áhron Móseh 
sugallására s z ó l, köztök olly v iszony áll e lő , mint Isten és 
a’ jós között, inelly utolsó csak Isten sugallatára, ih letésé­
re szólal f ö l , ebből világos lesz a’ mondás ér te lm e: „te pe-
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I s t e n e ,  J iczc lia k  Is ten e  é s  Ják ob  Isten e . — (6 )  T ovább  

m onilá n ek i J e h o v a : Tedd k ezed et k eb eledbe, é s  b etev ő  k e ­

z é t k eb e léb e  é s  k iv o n á  a z t ,  é s  íme az  o k é z e  p o k io s v a -  

la  m int a ’ hó.  — (7)  É s m onda: Tedd ism ét k ezed  k eb e­

le d b e , é s  v is s z a te v é  k e z é t k eb e léb e  é s  k ivoná azt k eb e­

léb ő l, é s  ím e o lly a n  le tt m int eg y éb  te s te . — (8 )  É s leen d , 

h o g y  ha nem  h iszn ek  neked  é s  nem  h a llga tn ak  a z  e lső  j e ­

le n s é g  sz a v á r a  , h inni fogn ak  az  u tán a  v a ló  je le n s é g  sz a ­

vára . — (9 ) É s le e n d , h o g y  ha e ’ k é t je le n sé g n e k  sem  

adnán ak  h i t e l t , é s  nem h a llga tn án ak  sz a v a d r a , v é g y  a ’ 

fo lyam  v izéb ő l é s  öntsd  e l a ’ s z á r a z r a , akkor a ’ v í z ,  

m e lly e t  á ’ fo lyam b ól v e tté l v érré  vá lan d  a ’ szá ra zo n . —

( 1 0 )  M ond á p ed ig  M ó se li Jeh o v á n a k  : K érem , uram ! N em  

a ’ s z ó  em bere v a g y o k  é n ,  sem  teg n a p e lő ttö l fo g v a , sem  

m ióta s z ó la sz  szo lg á d h o z , m ert n eh é z  szá jú  é s  n eh éz  n y e l­

v ű  v a g y o k . — ( 1 1 )  É s  m ondá nek i J e h o v a :  K i szerze tt  

sz á jt  az  em bernek? v a g y  k i te sz  n ém á v á  v a g y  s ik e t té ,  

n y iltszem iiv é  v a g y  v a k k á ?  N em de én J e h o v a ?  — ( 1 2 )  

M o st h á t eredj é s  én  le s z e k  a ’ te  szád dal e s  m egtan ítlak  

tég ed  m it szó lj. — ( 1 3 )  É s m onda: K érem , uram , ugyan

n a p t ó l ,  s e m  t e g n a p e l ő t t ő l  f o g v a  —  soha sem. Ál­
talában e’ kifejezés határozatlan múltat jelent. Móseh kifo­
gása  pedig a z , hogy ő soha sem birt olly fontos követség! 
pályára megkivántató beszédbeli teh e tség g e l, m int azt Isten  
a’ jelen beszélgetésben is észrevelieté. — (12) cy  Π'ΠΝ 
"pa é s  é n  l e s z e k  a’ t e  s z á d d a l  -r1- segitn i foglak a’ be­
szédben. — (13) M óseh, a’ minden emberek legszerényebbike
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IV. (8 ) Γ.ΝΠ *7p a’ j e l e n s é g  s z a v a .  Metaphoricus 
k ifejezés, m elly annyit te sz , mint a’ je len ség  m eggyőző  
ereje. — (fl) r,iW'n ΓΟΒ27Ί é s  ö n t s d  e l  a’ s z á r a z r a ,  A’ 
viszonyszó (praepositio) elhallgattatása “pss? ö n t e n i  ige­
nek természetében alapul, mellynek értelmében a’ „hová moz­
g á s in a k  fogalm a már benne fekszik. Épen úgy van

Jón. 2 . f. 4. v. — ( 10 ) DrSlBD DJ S ic n c  DJ s e m  t e g -
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rem M iezrájim ot m inden csod á im m al, m e lly ek et m egte­

s z e k  k ö zö tte  é s  azu tán  e lb ocsátan d  titek et. — ( 2 1 )  É s  

k e d v e s s é g e t  adok  e ’ n ép n ek  M iczrájim  szem ei e l ő t t , é s  

le e n d , h o g y  m ikor e lm en tek , e l nem m entek  ü resen . — 

( 2 2 )  H anem  minden a ssz o n y  k érend  szom széd n éja tó l é s  

la k tá rsn é já tó l e zü st ed én y ek et é s  aran y  ed én y ek et é s  ru­

h ák at é s  azt fö lv e titek  fia itok ra  é s  leá n y a ito k ra  é s  ki fo g ­

já to k  fo sz ta n i M iezrájim ot.

IV . (1 ) É s  v iszo n zá  M óseh  é s  m onda: D e  ím e ők  

nem  h ien d en ek  é s  nem  h a llga tan d an ak  sz a v a m r a , m ert 

a z t  fo g já k  m ondani: N em  je len t m eg neked  J e lio v a . —  

(2 ) É s  m ondá n ek i J e lio v a :  M icsod a  a z  k ezed b en ?  É s  

m onda: p á leza . — (3 ) É s m onda: V esd  a fö ldre. V et­

v é n  teh á t azt a ’ földre, lön  k íg y ó v á ,  é s  e lfu ta  M óseh  e lő ­

le . — (4 ) M ondá p ed ig  J e lio v a  M ó seh n ek : N y ú jtsd  ki 

k ezed et ’s fogd  m eg fa r k á n á l; é s  k in yu jtá  k e z é t é s  m egfo­

gd , é s  p á le z á v á  lön  az  ö k ezéb en . — (5 )  H o g y  e lh ig y ék  

h o g y  m egje len t neked  J e l io v a ,  a ty á ik ’ I s te n e , Ábraham

e l ő t t ,  é s  a’ n é p n e k  s z e m e i  e l ő t t .  Mit lehet abból e- 
gyebet következtetni, mint azt ,  h ogy az ajándékok e’ ked­
vességn ek  jelei valónak, miből aztán m egint kettőt követ­
keztethetünk; először: h ogy nem a’ nép akaratjából, mert 
azzal Jiszrael barátságban él t ,  hanem csupán Paraóh zsar­
nok kénye által tartattak a’ Jiszraeliták rabszolgaságban; 
m ásodszor: hogy a’ Jiszraeliták m agokviseletök által a’ rab­
szo lgaságra magokat nem érdemesiték. E’ kettőnek nyilvá­
nos tettben kellett tanusítatnla és ez megtörtént.
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ginta e’ mondást ú gy  értette mintha nS) helyett nS dn (ha 
csak nem)-t olvastak v o ln a , i u v  μ ν  μ ε τ & x g a r a i a g  ha
c s a k  n e m  h a t a l m a s  k é z z e l .  A’ Septuag. tévedését kö­
vették ia’ de W ette, Jolilson. — (22) Nem akarjuk mind
azt m egérinteni, mi e ’ vers ellen fölliordatott, annyival in·» 
káhb nem, m ivel a’ sz. írás szószólói az igazolást olly ü gyet­
lenül tudták vinni. De tartsuk magunkat csak az írás szavá­
h oz, ott legelőbb is e ’ vers tűnik föl előttünk (I. tov. 11. f· 3· 
v. 12. f. 3G v.) o n x n  w y a  Dyn \ n  jn j 'ni i s t e n  k e d v e s ­
s é g e t  a d a  a’ n é p n e k  M i c z r á j i i n  s z e m e l  e l ő t t ,  és  
tovább a’ f é r f i  M ó s e h  p e d i g  i g e n  i s  n a g y  v a l a  
M i c z r á j i m  f ö l d é n ,  P a r a ó l i  s z o l g á i n a k  s z e m e i

te
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ra e l f ia ih o z : E lie jeli kü ldött engem  h ozzá tok . — ( 1 5 )  

’S  tovább sz ó la  Isten  M ó s e l ih e z : íg y  szó lj J isz r a e l fiai­

h o z :  J eh o v a  a ’ ti a ty á ito k  Is te n e , Ábra ham  Is ten e , J icz -  

cliak  Is te n e  é s  Ják ob  Is ten e  kü ldött engem  h ozzá tok . E z  

a z  én  n evem  m in d ö rö k k é , é s  em lék ezetem  n em zetség rő l 

n em zetségre . — ( 1 6 )  E red j, gy iijtsd  ö s s z e  J iszra e l v é n e ­

i t ,  é s  mondd n ek ik : J eh o v a  a ty á ito k  Is ten e  m egjelen t n e ­

k e m , A b rak a in , J iczc h a k  é s  Ják ob  I s t e n e ,  m ond ván: 

m egem lék eztem  r ó la to k , ’s  arró l, mi ra jta tok  e lk ö v e tte te tt  

M iczrájim ban. — ( 1 7 )  M ondám  te h á t:  F ö lh o z la k  t ite k e t  

M iczrájim  n y o m o ru sá g á b ó l, a ’ K a n a a n i, C h itti, E in ó r i, 

P e r iz i ,  C hivi é s  Jeb u sz i fö ld é r e , fö ld r e , hol tej é s  méz 

fo ly . — ( 1 8 )  H a llg a tn i p ed ig  fogn ak  sz a v a d r a , ’s  ak ­

kor e lm en vén  te  ’s J is z r a e l v én e i M iczrájim  k irá ly á h o z , 

szó lja to k  ek k ép  h o zzá  : J eh o v a  a ’ héb erek  Is ten e  m eg­

je le n t  n e k ü n k , m ost teh á t u g y a n  hadd m enjünk három  

napjárásn y ira  a p u sz tá b a , h o g y  á ld ozzunk  J eh o v á n a k  a ’ 

mi Isten ünkn ek . — (1 H) Én p ed ig  tudom , h o g y  M iczrá ­

jim  k irá lya  nem  ereszten d  titek et e l m e n n i , m ég  hatalm as  

k é z z e l sem . — ( 2 0 )  K inyú jtom  a z é r t k ezem et é s  m eg v e-

ben. Mert M^v-ban Isten fogalm a, a’ l é t , teljesen ki van 
fejezve. — (16) c^py v é n e k ,  o lly  értelemben mint a’ római 
senatores -r1- nem a’ legvénebbek évek re, hanem az e l ő ­
k e l ő b b e k  tisztségekre nézve. — (10) ,—ρτπ “Ό  m é g  
h a t a l m a s  k é z z e l  s e m .  Értelme a z , hogy Paraóh sem  
az elibe terjesztett folyamodásra, sem földi hatalom által nem  
fog arra biratni, hogy a’ Jiszraelitákat eleressze. A’ 8 eptua-
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íwniín ηρτΊ πηκ ηκ:η n Sp^ ^btsh (nO : tym
·· x : · " Ι : * :  χ -  x x Ιλ·;) : *ί : ix : χ  :

mpj D'napn \"6n nírv ϊ',!?ν Dmüsi d'Sso τ6α
jxI: · · · , mx <·· ν: x : τ  ■· <v :- - : i  · lv.iv

nnarn napba b'b'’ mbw nnn. a r  rcfo rwjn ^
\ x  :  : ·  :  x :  · -  · χ  ν <  :  I ν-ιν χ  τ  < '  x  :  ••'x

n^b Dan.v m*-í& n  w n  bw Μ  :ί:νγ Ϊν
ι·.ν.· ν.· : ν b·· · ι · · ~· -χ j· -·ι- ir· ν: jx ι-

Ηη'3ΠΊ'VnN (a) :πρτπτ2 nbnS on^b
-j· ■· · : ·χ ν <· : -ιχ : Ιιχχ" Jt’· ι. . r λ -ι—

kijelentő jeg y zet járul , , I e e n d e k  — az én nevein — mert 
leendek11 ’s azzal Isten örökkévalósága ki van fejezve. — (15) 
A’ nyelv általában, de különösen keleten a’ tárgyakról! foga­
lomnak tükre. A’ tárgynak neve ott mindég attól függ , liogy  
m iilyen képzelete van az embernek a’ tárgy lényegéről. Azért 
a’ név a’ keleti nyelvekben a’ tárgy sajátságának, megkü­
lönböztető jellem ének nyilatkozata. E’ n jeivbeli sajátság leg ­
inkább mutatkozik Istennek héber nyelven való elnevezésé-
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F erizi és Cliivi helyébe. — (9) M ost h á t, íme Jiszrael 

fiainak k iá ltá sa  én hozzám jutott és láttam a’ nyomorga- 

tá s t, mint nyom orgatják őket a ’ m iczrájim heliek. — ( 1 0 ) 

M ost annakokáért ered j, én küldlek P araóh h oz, hogy  

kihozzad az én nép em et, J iszrael f ia it , M iczrájim ból. —

( 11)  Szóla pedig M óseli Istenhez: Ki v á g y ó k é n ,  h ogy  

menjek Paraóh elébe, é s  h ogy  kihozzam  Jiszrael fiait M icz­

rájimból? — ( 1 Í2) És monda: Én veled le sze k ; é s  ez  

neked je le n sé g e d , hogy én k iildöttelek; mikor kihozod e ’ 

népet M iczrájim ból szo lgáln i fogtok Istennek e ’ h egyen . 

— ( 13)  És monda M óseli Isten h ez: ím e én elm egyek  

Jiszrael fiaihoz é s  azt mondom n ek ik : A’ ti atyáitok  I s ­

tene küldött engem hozzátok, és ok aztm ondandják: I lo g y  

van n ev e?  mit mondjak nekik  ? — ( 14)  É s monda Isten  

M óselm ak: V agyok ki v a g y o k , s monda: íg y  szólj J isz -

Gen. 4. f. 15. v. a’ jegyz . — (13) ics? h o g y  v a n  n e v e ?  
Term észetes kérdés a’ M iczrájim ban, mint Jós. 24. f. 14. v. 
és Ezék. 20. f. 7.v.  23. f. 3. v.-ből világos, bálványozásra vete ­
medett Jlszraeliták szájában. Mindenik bálványnak ugyan is 
m eg volt á  maga neve. — (14) “ Viit E’ szavak m agya­
rázatában két részre ágoznak el a’ vélemények. Ném ellyek  
és ezek közt Ehiio e ’ szavakat „én  vagyok ki vagyok*1 úgy  
ér tik : akármelly nevezet alatt ösmernek engem a’ Jiszraell- 
ták, én mindig Isten vagyok. Philo szavai ezek: ω ς ο ν δ ί ν  

Zvofia i n * εμον  το ηαράηαν χνριολογεΐται,  ώ μόνοι ηρόαεστι το 

είναι. Én r á m , k i t  eoyedii l i l le ti  a l é t ,  teljesen sóját la (r semmi  

nevezel nem illik.  M ások, mellyek között első Aben Esra  
szót Isten nevének nézik , mihez ,-,ίπν -ιφν mint a’ u év okát
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A’ term ékenységet kifejező szólásmód. Palaestina régen ti 
term ékenységét pedig a’ rég i írók egyhangúan tanúsítják. 
Ha most e1 tartom ány sziliét m egváltoztatva lá tju k , azon 
nem csodálkozhatunk, ha bal viszony ta g sá g a it, számos el­
pusztulásait gondolóra vesszük. — (11) A’ kettős felszólítás­
nak az előbbi versben, Móseh szerénységből eredt kettős 
kifogást vet ellene, először: hogy ő a’ jelentőség nélküli 
pásztor nem léphet a’ megkívántaié tekintettel k irály  elé; 
m ásodszor: hogy ő , csekély erejével véghez sem viheti a’ 
felszabadítás nagy és nehéz munkáját. — (12) Is ten , Móseli 
kétkedését elszélesztendő azzal bátorítja, hogy neki segítségét 
m eg íg éri, hogy pedig ígére té t teljesítheti és te ljesítend l, 
a r ra  nézve a ’ csipkebokorban adott jelenségre hivatkozik. (1.
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a ’ pu sz táb a , és e lju ta  Isten  begyéig , Chórebig. — (2) 

És megjelenők neki Jehova angyala tűznek lángjában a ’ 

csipkebokorból és ez lá tá , hogy íme a csipkebokor ég a ’ tűz­

b en , de a ’ csipkebokor meg nem em észtetik. — (3) Mon­

da azért M óseli, oda térek  és megnézem ezt a ’ nagy tüne-
. f '

m én y t, m iért nem ég meg a ’ csipkebokor. — (4) L átván 

pedig Jeh o v a , hogy oda térne m egnézni, m egszólitá Isten  

a ’ csipkebokorból és m onda: M óseli, M óseli! Ez felele:
I

Imhol vagyok. — (5) És m onda: Ne közeledj ide, vesd 

le  saru idat láb a id ró l, m ert a ’ h e ly , mellyen á llsz , szent 

föld. — (6) És m onda: Én vagyok atyád  Is ten e , Áb- 

raham  Is te n e , J iczchak  Istene és Jákob  Istene. A rra 

M óseli be tak a rá  a rc z á t, mert fé lt vala tekinteni Istenre. 

— (7) És monda J e h o v a : Láttam  nyom orúságát népem­

n e k , melly M iczrájim ban v a n , és zaklatóínak u ra lta  v a ­

ló k iá ltásokat ha llo ttam ; ösmerem szenvedésöket. — (8) 

L eszállottam  teh á t hogy m egszabadítsam  azt M iczrájim  

k ezébő l, és fölhozzam e’ földről jó  és térés fö ldre , egy 

földre liol tej és méz foly a ’ K anaán i, C h itti, E iuori,

s a ru t ,  lianem csak szíjjal felkötött ta lpa t, melly szent he­
lyeken levettetik; ’s általában valamint nálunk a’ kalap levé­
tele , úgy  keleten a’ saru  levetése a’ tisztelet jele. τζπρ Π0Ί χ  
s z e n t  f ö l d  Isten jelenése által 1. Jós. 5. f, 15. v. — (6) — «13 
DTíSn M e r t f é l t  v a l a  f ö l t e k i n t e n i  I s t e n r e .  Talán 
a’ néphiedelem következésében, hogy a’ ki isteni lényt meg­
pillantott, annak egyszeribe meg kell halnia (1. Gén. IC- f. 13. 
v· a’ jegyz..)· — (8) aSn Π3Τ h o l  t e j  é s  m é z  f o l y .

2*
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—  álomnak akarták  venni, ’s azzal a’ sz. írás nyilván ugyan 
nem ellenkezik. Azonban a’ szerző sehogy sem adott e’ kép­
zeletre alkalm at, a’ m agyarázót pedig nem illeti, a’ csodála­
tos m iatt, mellynek különben a’ történetben feküdnie kellene, 
tetszése szerin t olly nézetet fö lá llítan i, mellynek elég alap- 
oka nem találtatik a’ szövegben. Itt pedig több valószínűség 
van a r r a ,  liogy a’ szerző a ’ történeteket c s o d á l a t o s a k ­
n a k  a k a r á  festeni. — (5) A’ keletiek nem viselnek egész
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a ’ juhokat. — (2 0) ’S monda leány inak : ’s há t hol van?  

m iért hagytátok  el az t a  férfit? h ijjátok  ö t, hogy egyék.

— (21 És m egegyezett henne M óseli, hogy m aradjon a 

férfinál; ez pedig* adá Czipóráht az ö leányát M óselinek.

— (22)  És szüle fiat, és elnevezé G érsonnak , m ert azt 

m onda: Bujdosó voltam idegen földön. — (23) És lön 

hosszas idő m úlva, meghala M iczrájim  k irá ly a , és fo- 

liászkodának vala  J iszrae l fiai a ’ szolgálat m iatt és fölki- 

á l tá n a k : és fölszálla a ’ szolgálat m iatti esengésök Isten  

elé. _  (24)  És meghalta Isten  nyögésüket és megemlé- 

kezék Isten  Á hrakam m al, Jiczchakkal és Jákobbal kötö tt 

szövetségéről. — (2ő)  És m egtekinté Isten  Jisz rae l fiait 

és ügyele reá jok  Isten .

III . (1) M óseli pedig legelte té  vala ipának  Jitlirónak, 

M idjan pap jának  ju h a i t ; és lia jtá  a ! juhokat nyugotnak,

a’ világ színére. Most M óseli Isten szava által h ivatása tel­
jesítésére felköltetik; ’s ez e’ következő fejezet tartalma. — 
A’ Midjaniták elszórottan ide oda költözködtek Arabiában. 
Jitliro akkor, úgy látszik, az aelaniti tengeröböltől nyugotra  
tartózkodók ugyan , de Szinaj hegyétől keletre és ig y  Móseli 
a’ Szinaj h egy  felé indulva nyugotnak (η π χ  szószerint 
jnöQ-é = n y u g o tr a , valamint szószerint e l ő l  =  kelet)
m egy. m n  C h o r e b  itt előre Istenhegyének neveztetik, mi­
vel később m egjelent rajta Isten. Különben Clióreb alacso­
nyabb csúcsa azon béreznek, m ellynek m ásodik, magasb 
csúcsa Szinájnak neveztetett. — (2) Az isteni jelenések több­
nyire tűzben történnek és az egész  régiségben világ és tűz 
az .Istenségnek jelképei. E’ tüneményt — azt mondja Vater 

2
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•η» jnpij· ni mb i w  vrújr^K (s) :jnsh 
nS>ö N̂i’i (fii) :dp6  biti]·*, ib }>ηρ ε?'νπ 

j a  t o j l  (35) :nKto^> i n a  n n s s - n s  jn>i B i 'N r r m  

• ífpr? x m  '*&$ ΐ  TÖN y  D̂ TJ totrm tnp3
iniN’i DHVí? r o p  Diin D'-ήπ D'i?*a vn (») 

B £ J p #  b y r t í  i p y n  n p á y n - j ö ^ n ^ - ' j a  

b'n^T3|»iDnpNJ*nN D'rfy? yatpn (73) :nnájin-jö 
tn*i(o5) :apjr-nío pnirnN DrnaN-nN inna-m

’» '3 i  0

ΌΡ E? ΙΝΓ 'η^ njh n;n nétoi (fi) j
i n - - ^  N a p  l a p a n  ί π ν  f a s m - r - i #  r m

ritka a ’ az. könyvekben, hogy a’ távolibb rokonok is a ty a , 
fiver, fiú vagy leánnyal czímeztetnek. — (20) Diznj b u j d o ­
s ó  o t t .  A’ Septuaginta E liezer születését is 18. f. 4. V-  
b°l lde iMatfa. -  (23) cnn — é s  lö n  h o s s z a s  i dő  
m ú l v a  a’ negyven év lefolyta u tán , mellyeket Móseli 
Midjánban tölte (1. tov. 7.f. 7.v.). -  (24) A’ szövetségnél fog- 
va Istennek A brakain, Jiczchak és Jákob ivadékait Kánaán­
ba kelle visszavinnie. -  (25) A’ szenvedőnek úgy te tsz ik , 
m intha Isten  elfordította volna arczát tőle (l. Zsolt. 10 f  1. 

v.), innen m egfordítva e’ kifejezések: „és megtekinté Isten* 
es ugyeie reá  Is ten “ ’stb. Isten segítségét jelentők.

*«. (I) Jiszrael nem zetsége századok után néppé növe­
kedett es m egérett, hogy sajátságos alkotmánnyal kilépjen
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bűnöshöz: M iért vered felebarátodat ? — (14 )  *S az mon­

da : Ki te tt téged főnökké vagy bíróvá rajtunk  ? a  vagy 

engem is megölni gondolsz a ’ mint megölted a miczrit? 

M egfélemlék azért M úseli, és monda*, h á t ki tudódott a  

dolog. -  (15) És m eghallá Paraóh  a  do lgo t, és mega- 

k a rá  ölni M óseht. De M óseh elfuta Paraóh  előtt és ta r ­

tózkodók M idjan földében. És leiile a kút mellett. — (16)  

M idjan pap jának  pedig vala hé t leán y a , és eljövének és 

m eritének, és megtölték a ’ v á lu k a t, a ty jok juha it meg- 

itatandók. — (1  7) D e  a’ pásztorok eljővén , elüzék őket, 

fölkele tehát M óseh és segite ra jto k , és m egitatá ju h a i - 

k at _  ( i s )  E ljővén pedig R e ú é l, az ö a ty jo k h o z , ez 

az t m ondát M iért jö tte tek  meg illy hamar m a? — (19)  

É s m ondának: M iiczrájimbeli férfi szabadító meg m inket 

a ’ pásztorok kezéből és m erített is n ek ü n k , és m egitatá

Π3Π nnS m i é r t  v e r e d ?  n em : m i é r t  a k a r o d  v e r n i .
-  (14) w n  n i :  P *  h á t  k i t u d ó d o t t  a’ d o l o g  —  a* 
J isz rae lita , kit megboszúltam, á  mint látom a’ dolgot tovább 
beszélte, és iqry azt az egyptiak is könnyen megtudhatják.
-  (15) P B  M i d j á n  (1. Gén. 25. f. 2. v. Jegyzékét). -  (17) 
A’ keleti vidékekben az emberek vizben szűkölködvén, lia
nyájakkal kúthoz jönnek, mindenki nyáját előbb szeretné meg­
ita tn i, mert sok nyájak m egitatása után a’ viz könnyen ki 
fogyhat (1. Gén. 21. f. 25. v. jegyz.). -  (18) S w jn  R e u e l .  
Num. 10. f. 29. v. szerint 23 in-uak vala a ty ja , ez pedig Jud.
4 .f. 11.v. szerint Móseh ip á ja , ki tov. 4. f. 18. v. n r v  J i t l i -  
r  ó nak neveztetik. Az atya Reuél tehát sajátlag nagyatya és 
tov. 21. v. Czippórah leánya sajátképen unokája. De ez nem
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és fiaik királyi parancs következtében a’ Nilba vettettek. Mó- 
seli teliát egy Jiszraelitát ígaztalanúl veretni látván , egy 
egyptomitól; á tlá tta , hogy a’ hatóságnál panaszt indítani 
híjába volna, m ert épen annak rendelése következésében nyo­
m attak el a ’ Jisz rae liták , mind a’ két rész teliát a’ törvény 
segítségétől m egfosztva, magát a’ term észet állapotjába 
látá helyeztetve, hol mindenki maga-magán tartoz ik , se- 
g ltn i, a’ mint tud; itt nem vala egyéb mód,  mint magát 
védve erőszakot erőszakkal visszalgazítani, és a rra  az egész 
nép föl vala jogosítva. Egynek kelle a’ kezdetet megcsinálni, 
’s a’ többieknek jogok vala követn i, ha bátorságok volt.“  — 
Sinn '..“n n tt 'l é s  e l á s t a  a’ h o m o k b a n .  Egyptomban és 
A rabiában, az emberek nem ritkán lelik halálokat a’ széltől 
felhalmozott homokban ’s azért Móseh nem fé lhete tt, hogy 
netalán a ’ holt tes t a’ homokban m egtaláltatván, gya­
nút gerjesztene. — (13) >-|lu íífe verekedéssel k isért versen­
gést jelent (1. tov. 21. f. 22. v.). Innen Móseh m egszólítása:



1 3  FXODUS I I .

a ’ gyermeket. — (8) És monda neki P araóh leánya: 

Eredj ! Elméne teh á t a ’ hajadon és liivá a ’ gyermek any­

já t. — (9) És monda neki P araóh  leán y a : Vidd el e’ 

gyermeket és szoptasd öt nekem , én pedig megadom d íj- 

j a d ; és vévé az asszony a ' gyerm eket és szoptatá azt. — 

(1 0 )  ’S a ’ mint a ’ gyermek fö lserdiilt, elvivé P araóh leá­

nyához , és lön neki fia és elnevezé M ósehnek, m ondván: 

m ert a ’ vizböl vontam ki öt. — (11) Történt pedig idővel, 

a ’ mint M óseh felnövekedett, kiméne atyjafiaihoz és lá tá  

c s ig áz ta táso k a t; ’s lá ta  egy raiczrájimbeli férfit, ki héber 

férfit atyafiai közül vert vala. — (12) ’S ide amoda meg­

fordulván, lá tá  hogy senki nincsen; agyoniité tehát a ’ 

m iczrit és elásá  a ’ homokban. — (13 ) És kiméne másod­

nap , és íme két héber férfi veszekedék ; szóla tehát a ’

a vizböl kimenteiteket pedig  yses -nek hijják. Csak nem teljesen 
hasonlólag nyilatkozik Pliilo is. (1. Pliilo de vita Mosis T. III. 
p. 83. ed. Mangey). — (12) ,,Móseh e’ tettéről — így nyilat­
kozik Micliaelis — különbféle ítélet hozato tt, ’s nem keve­
sen találtattak magok a’ zsidók között is, kik nehéz véteknek, 
gyilkosságnak nézték. Azonban nekem valóban úgy tetszik, 
mintha a z , mit Móseh itt e lkövetett, a’ környülállásokban, 
mellyekben v o lt, épen nem igazta lan ; és senki annak nem 
nézheti, ha egész népek’ zsarnokok iránti szenvedő enge- 
delmének ama’ rettenetes tan ját magáénak nem m ondja, 
mellyet első Jákob, angol k irá ly , írásiban szószónokolt, ’s 
mellyet most semmi ésszel biró, ki a’ szabadságot gondol­
hatja , nem hisz. Szabad, semmi fő a latt nem állott elődei a’ 
Jiszraelitáknak, a’ legkedvezőbb föltételek alatt hivattak meg 
Egyptom ba; most rabszolgákká tétettek , nyom orgattattak
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szoptatta volna. — (10) iö ü Klp n i é s  e l n e v e z é  Mó-  
s e l i n e k .  E’ név liéber szárraazásu-e vagy egyptiai még 
eddig nem bizonyodott be. Héber eredete mellett a’ követke­
ző mondás látszik szólani: vm 'ltfö C)2fi J ö 'o  "lÖNAl m o n d ­
v á n :  m e r t  a’ v í z b ő l  v o n t a m  k i  ő t. Hogy a’ név hé­
berből szárm aztatván, nem szabályszerű , héber eredete el­
len mit sem mutat m eg, minthogy tudjuk, hogy a’ nevek 
képzésében soha sem ta rta to tt szoros szabályosság (1. Gén.
5. f. 29. v·). Azonban minthogy Paraóh leánya a’ gyerm eket 
fiának fogadta e l, h ihető , hogy ő nevet is adott nek i, és 
hogy e’ név egyptiai vala. Flav. Jós. (Antiqu. II. 9. G.) így 
í r :  A zu tá n , m inthogy á  folyam ba v e tte te tt, e' történetnél fo g v a  

adta neki azon elnevezést· M ert a' vizet az egyptombeliek  Mo-nak,
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II. (1) És méné egy férfi Lévi házából és élvévé 

Lévi leányát. — (2) És m egterhesedék az asszony és 

szüle fiút és látván öt hogy szép , elrejté három hónapig.

— (3) El nem rejthetvén pedig továhh ö t, vön neki 

lád á t papirnádból és bemázolá gyantával és szu ro k k a l, 

és abba tévén a ’ f iú t, létévé hínárba a ’ folyam szélénél.

— (4) Nővére pedig távol m egálla , m egtudandó, mi lör- 

ténendik vele. — (5) Alá mene pedig Paraóli leánya füröd­

ni a ’ folyam ban, és szolgálói já rán ak  a ’ folyam p a r t já n , 

és  m eglátván a ’ ládát a ’ h ínárban , elküldé szolgálóját és 

kihozatá. — (6) És kinyitá és lá tá  a ’ gyerm eket és íme 

siránkozó fiú , köhyörüle tehá t ra jta  és monda: A’ hébe­

rek  gyermekei közül való ez. — (7) Monda pedig nővére 

Paraó li leán y án ak : Elmenjek-e hogy neki szoptatós asz- 

szonyt liijjak a ’ héber nők k ö zü l, hogy szoptassa neked

gyctlen parancsa a’ gyerm ekeket vízbe fulasztani hirdettetett, 
m ert Áhron és Mirjam még- Móseh előtt szü le ttek , ’s szülői 
nem kéntettek azokat elrejteni, — (2) ηππΐ é s  m e g - t e r h e -  
s e d é k  most harmadízben. — (3) n e j  A’ Tlialmud nyelvén 
>EJ általában n á d a t  je len tő , a’ sz. könyvekben pedig· n e j  
különösen .V p a p i r n á d  (cyperus papiros Lin.) mellynek 
tőkocsánából a’ vizen nyilsebességgel suhanó csónakok 
N'OJi J es· 18· 2· v ' papyraceae naves. Plinius) készítettek.
Egyptomban igen bőven term ett a’ raocsáros helyeken. -ιεπ

1. Gén. 11. f. 3. v. cjio az eg-yptombelieknél Sárinak nevezett 
h ín á r, mellyről Plin. Η. N. 13. 13 igy nyilatkozik: Fruticosi 
est generis Sári c irca Nilum nascens duorum ferme cubito­
rum altitudine, pollicari crassitudine ’stb. — (7) Héber daj­
kát kellétt liín i, m ert egyptomi nő a’ héber gyerm eket nem
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II. (I) E’ fejezetben iratik le Jiszrael legnagyobb férfiá- 
nak M ózesnek, gyerm ekkori története. Kevés vonással, ’s 
mégis csak nem kim eritőleg festetik nemes jellemének kifej- 
lése. Magas állása Paraóh udvaránál, nem képes elfojtani 
keblében elnyomatott atyafiai irán t való vonzalmát és rokon­
érzetét. Erős lelkében minden elnyomatott védelem re, 
és az elhagyatott mindig nyílt menedékre talál. Olly nemes 
érzelmek vezetik k a r já t , midőn világi boldogságát és önbiz­
tosságát felejtve, az elnyomottnak segítségére kél. Ollyan 
férfit választa az isteni gondviselés a’ Jiszraeliták rabiga 
aluli kiszabadítására. A’ férfi Lévi házából, a’ mint később 
látandjuk (1. tov. 6. f. 20. v.) Ámram vala és Lévi leánya, 
Jochebed. Házasulások sokkal előbb történt, mint Paraóh ke-

L
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á n y , hadd éljen. — (17) De a ’ bábák félék Is ten t, ’s 

nem cselekedének ú g y , a ’ mint mondotta vala nekik Micz- 

rájim  k ir á ly a , és életben inegtarták a ’ gyermekeket. — 

(19) És m ondának a  bábák P araú h n ak : M ert nem illye- 

nek mint a ’ miczrájimbeliek a ’ hébernek , m ert elevenek 

ezek , és m ég mielőtt eljönne hozzájok a  b áb a , szültek 

már. — (20)  És jó t tőn Isten  a ’ bábáknak , a ’ nép pedig 

szaporodók és igen elhatalm azék. — (21)  És lön , hogy 

a  bábák Istentől fé lv é n , és ez amazoknak háznépeket 

szerze. — (22)  M egparancsold P a ra ó h , m ondván: M in­

den újanszülütt fiút a ’ folyamba v e sse te k , minden leány- 

1 zót pedig életben tartsa tok  meg.

bér magyarázók b á b á k k a l  fordítják. Azonban a’ következő 
„é s  még mielőtt eljönne hozzájok a’ bába, már sziiltek“ mu­
ta tja  , hogy mind e’ két vélemény hamis. M ert ha teljesség­
gel nincs sziikségök a’ bábára a’ Tlialmud szerint — vagy lia 
magok bábák — Rasclii fordítása szerin t — minek jönne hát 
hozzájok a* bába? Én azért jónak láttam e’ szó fordításában 
Aben Ezrét követni, ki πΐ'Π szót e l e v e n  melléknév 
többesének hiszi (pS p* 0»π na)· -  (2Ό D ' f Q '  DnS V9'\ E’ 
homályos mondás értelme legjobban a’ 2. Sara. 7. f. 11. v. 
liasonnemü mondásból lesz világos, ’s e’ szerint jelentése 
az lesz , melly fordításunkban látható, A’ himneraü nnS ak­
kor a’ Jiszraelitákra viszonyoltatván, szabályszerű, midőn 
ha a’ mondás — mint szokás — a’ bábákra viszonyoltatnék 
OnS helyett p S -n ek  kellene lenni.
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eszközhez nyúlni kén te len , de még mindig átallván a’ nyil­
vánosságot, az által terve ú jra  meghiusittatik. — Hogy 
D'JaN s z ü l ő - s z é k e t  és nem f ü r d ő - k á d a t  je len t, ’s 
hogy Paraóh akara tja  az v a la , hogy a ’ bábák a’ gyerm eke­
k e t, még mielőtt a’ körülállók megtudhatták él-e vagy nem , 
titkon a’ szülőszéken m egfojtsák; a’ bábák későbbi mentege- 
téséből kitetszik. Ha a’ király akaratja  az le tt volna, hogy 
a’ bábák a’ gyerm ekeket fürdés közben fojtsák meg, akkor a ’ 
bábák mentegetésének hogy ,,a’ hébernők elevenek1· és hogy 
„m ég mielőtt eljönne liozzájok a’ bába m ár szültek1· nem 
volna semmi érte lm e, m ert hisz a’ fürdőben a’ gyerm ekeket 
még is megölhetnék. — (19) ηΐ'Π E’ szó különbféleképen ma­
gyaráztatott. A’ Thalmud szerin t jelent v a d  á l l a t o k a t ,  
mellyek nem szorulnak bábára. Onkelos , Raschi és más hé-
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hez: ím e J isz rae l fiainak népe több és hatalmasai)]) mi 

nálunk. — ( 1 0 )  N osza bánjunk okosan v e le , h o g y n e  

szaporodjék , m ert had tám adván , magát elleninkhez csa­

to lh a tn á , hadra kelhetne ellenünk és fölmehetne e’ föld­

ből. — (1 1 ) És rendelének fölébök ro b o ttisz tek e t, hogy 

sanyargatnák  őket te rhekkel; és épite ra k tá r-v á ro s o k a t 

Paraóhnak , Pithom ot és Raam szest. — (12)  De mennél 

inkább nyom orgatták ö t ,  annál inkább szaporodott és el­

te r je d t, úgy hogy borzadtak Jisz rae l fiaitól. — ( 1 3 )  És 

munkához szoríto tták  Jiszrae l fiait a ’ miczrájimbeliek ke­

mény szerrel. — (14)  És elkeserítek  életüket kemény 

m unkával, sá rra l és téglákkal és mindenféle mezei mun­

kával , minden egyéb munkákon k ív ü l, m ellyeket müvel- 

tettek  va la  velük kemény szerrel. — (15)  És monda 

M iczrájim  k irálya a ’ h éb er bábákhoz , k ik  közül egyiknek 

neve S ifráh , ja! m ásiknak pedig neve Púáli vala. — (16) 

És m onda: M ikor szülészkedtek a hébernöknél, nézze­

tek  a ’ szü löszék re ; ha fiú , m egöljétek azt ;  ha pedig le-

P i t h o m  alkalmasint a’ görög Patoum os, A lsó-Egyptom  
keleti részében. A’ Kopt nyelvben pa  vagy pe névmutató oum 
pedig h e g y e k t ő l  k ö r ü l k e r í t e t t  l i e ly .  ODCJH k a a m -  
s z e s z  Gósen tartom ánynak fővárosa , mellytől az nem r i t ­
kán nevét kölcsönzi (l. Gén. 47. f. 11. v.). — (14) Alsóegyptom- 
ban kevés kő találtatván, a ’ hébereknek az építendőhez az 
anyagot is kelle készitniök, mi az egyptoinbelieknek azoknak 
új nyom orgatására szolgáltatott eszközt. — (16) Paraóh ta ­
pasztalván, hogy a’ héberek, minden ellenök rendelt sanyar­
gatásai daczára i s , mindinkább szaporodnak, más, anyagibb
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szerint érteni, m ert balgaság volna hinni, hogy egy, ezen idő­
től szám lálva, e g é s z  s z á z a d  u t á n  csak hatszáz ezerre 
szaporodott népmennyiség (1. tov. 12. f. 36. v.) számban felül­
múlta volnaegy virágzó, nagybirodadalom lakosit; de alkal­
masint ez csak az aggodalmas gyanúnak túlfeszített kifejezése. 
- (1 0 )  nSyi h o g y  f ö l  ne  m e n j e n  Palaestinába, a’honnan 
Egyptomba le  jöttek volt. (I. Gén.46. f. 3. v.) és a ’ hová vissza­
é r n i  talán igen is fennhangon Óhajtottak. Az egyptiaknak 
pedig érdekében feküdt, hogy m aradjanak, hogy így  részint 
mint rabszolgáknak, részint a’keletről talán benyomuló liada- 
kozók ellen, mint védfalnak hasznokat vehessék. — (II)

\



EXODUS» I .
M ó s e s  m á s o d i k  k ö n y v e .

I. ( l )  Ezek Jiszrael fiainak nevei, kik Jákobbal 

jö ttek  vala M iczrájimba, kiki családjával jö tt  vala. — (2) 

R euben , Simeon, Levi és Jehuda. — (3) J isszac lia r , 

Zebulon és Binjamin. — (4) Dán és N afta li, Gad és 

Asér. — (5) Jákob ágyékából pedig szárm azott személy 

lietven v a la , Jószeffe l, ki M iczrájimban vala. — (6) És 

megírnia Jószef és minden fivérei és minden e ’ korbeliek. 

— (7) .Jiszrael fiai pedig tenyészének és hem zsegének, 

szaporodának és elhatalm azának felette ig e n , és betelék 

a ’ föld velők. — (8) Azonban új k irá ly  táinada M iczrá­

jim ban , ki Jószefet nem ösmeré. — (9) És szóla népé-

ad még π έντε  ö t ö t  (l. Genesis 46. f. 27. v.). — (7) A ristote­
les és Strabo sokat beszélnek az egyptombeli nők termékeny­
ségéről , be nagynak kelle tehát a’ liébernők szaporaságának 
lennie, hogy még is feltűnt. — (8) A’ történetírók véleménye 
a z , hogy a’ héberek Egyptomba való jöttök történ t az Indiá­
ból Arabián keresztül Egyptomba betört Hyksos vagy pász­
to ri törzsökök uralkodása a la tt, és így a’ Hyksos több század 
utáni megbuktakor, védenczeiket is érte a ’benszülöttek boszú- 
j a ;  e’ szerin t a’ unn ú j  k i r á l y  itt an n y i, mint új ki­
rályi családból való uralkodó. — (9) E’ verset nem kell szó-
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I. (1) A’ 6-dik versig  rövid kivonat adatik a’ Genesis 
végén közlettekből, bevezetésül egyszersmind a’ következők­
höz , mi által a’ két könyv külsőleg is erősen egymáshoz fő­
zetik , m ert valósággal Móses első könyve nem eg y éb , mint 
az isteni nyilatkozásnak előcsarnoka, mellynek bő kifejtésé­
vel foglalkodnak Móses könyvei. A’ 7-dik versnél az elbe­
szélés folytatásának fonala fölvétetik. Jákobnak csekély pász­
to r családja hatalmas nemzetté szaporodott. — Most ennek 
idegen földön való viszontagságai fognak előadatni a’ 13-dik 
fejezetig. — (5) o i y z w  h e t v e n .  A’ Septuaginta itt is hozzá
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